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Chapitre 1

1. >En Ćrqň âpoÐhsen å jeäc tän oÎranän

kaÈ tŸn gĺn.

Au commencement Dieu créa le ciel et
la terre.

2. Ź dà gĺ łn Ćìratoc kaÈ ĆkataskeÔas-

toc, kaÈ skìtoc âpĹnw tĺc ĆbÔssou, kaÈ

pneÜma jeoÜ âpefèreto âpĹnw toÜ Õda-

toc.

Or la terre était invisible et vide ; les
ténèbres étaient au-dessus de l’abîme,
et l’Esprit de Dieu était porté sur les
eaux.

3. kaÈ eÚpen å jeìc Genhjătw fÀc. kaÈ

âgèneto fÀc.

Et Dieu dit : Soit la lumière, et la lu-
mière fut.

4.kaÈ eÚden å jeäc tä fÀc íti kalìn. kaÈ

dieqÿrisen å jeäc ĆnĂ mèson toÜ fwtäc

kaÈ ĆnĂ mèson toÜ skìtouc.

Dieu vit que la lumière était bonne, et
il sépara la lumière des ténèbres.

5.kaÈ âkĹlesen å jeäc tä fÀc Źmèran kaÈ

tä skìtoc âkĹlesen nÔkta. kaÈ âgèneto

áspèra kaÈ âgèneto prwÐ, Źmèra mÐa.

Dieu appela la lumière jour ; il appela
nuit les ténèbres. Et il y eut un soir, et
il y eut un matin ; un jour.

6.KaÈ eÚpen å jeìc Genhjătw sterèwma

ân mèsú toÜ Õdatoc kaÈ êstw diaqwrÐzon

ĆnĂ mèson Õdatoc kaÈ Õdatoc. kaÈ âgè-

neto oÕtwc.

Dieu dit ensuite : Qu’il y ait un firma-
ment au milieu des eaux ; qu’il sépare
les eaux des eaux ; et il en fut ainsi.

7. kaÈ âpoÐhsen å jeäc tä sterèwma, kaÈ

dieqÿrisen å jeäc ĆnĂ mèson toÜ Õdatoc,

ç łn ÍpokĹtw toÜ stereÿmatoc, kaÈ ĆnĂ

mèson toÜ Õdatoc toÜ âpĹnw toÜ stereÿ-

matoc.

Dieu créa le firmament, il sépara les
eaux qui étaient au-dessus du firma-
ment, des eaux qui étaient au-dessous
du firmament.

8. kaÈ âkĹlesen å jeäc tä sterèwma oÎ-

ranìn. kaÈ eÚden å jeäc íti kalìn. kaÈ

âgèneto áspèra kaÈ âgèneto prwÐ, Źmèra

deutèra.

Il appela le firmament ciel. Et Dieu vit
que cela était bien. Et il y eut un soir, et
il y eut un matin, et ce fut un deuxième
jour.



GENÈSE1 6

9.KaÈ eÚpen å jeìc Sunaqjătw tä Õdwr

tä ÍpokĹtw toÜ oÎranoÜ eÊc sunagwgŸn

mÐan, kaÈ æfjătw Ź xhrĹ. kaÈ âgèneto

oÕtwc. kaÈ sunăqjh tä Õdwr tä ÍpokĹtw

toÜ oÎranoÜ eÊc tĂc sunagwgĂc aÎtÀn,

kaÈ žfjh Ź xhrĹ.

Après quoi Dieu dit : Que les eaux, au-
dessous du ciel, soient réunies en un
seul amas, et que l’aride apparaisse. Et
il en fut ainsi : les eaux, au-dessous du
ciel, furent réunies en un seul amas, et
l’aride apparut.

10. kaÈ âkĹlesen å jeäc tŸn xhrĂn gĺn

kaÈ tĂ sustămata tÀn ÍdĹtwn âkĹlesen

jalĹssac. kaÈ eÚden å jeäc íti kalìn. –

Dieu appela l’aride terre ; il appela
mers l’amas des eaux. Et Dieu vit que
cela était bien.

11. kaÈ eÚpen å jeìc BlasthsĹtw Ź gĺ

botĹnhn qìrtou, speØron spèrma katĂ

gènoc kaÈ kaj åmoiìthta, kaÈ xÔlon kĹr-

pimon poioÜn karpìn, oÝ tä spèrma aÎ-

toÜ ân aÎtÄ katĂ gènoc âpÈ tĺc gĺc. kaÈ

âgèneto oÕtwc.

Et Dieu dit : Que la terre produise des
plantes herbacées, portant semence se-
lon les espèces et les similitudes, et des
arbres fertiles en fruits, qui aient en
eux les semences propres à chaque es-
pèce sur la terre. Et il en fut ainsi :

12. kaÈ âxănegken Ź gĺ botĹnhn qìr-

tou, speØron spèrma katĂ gènoc kaÈ kaj

åmoiìthta, kaÈ xÔlon kĹrpimon poioÜn

karpìn, oÝ tä spèrma aÎtoÜ ân aÎtÄ

katĂ gènoc âpÈ tĺc gĺc. kaÈ eÚden å jeäc

íti kalìn.

La terre produisit des plantes herba-
cées, portant semence selon les es-
pèces et les similitudes, et des arbres
fertiles en fruits ayant en eux les se-
mences propres à chaque espèce sur la
terre. Et Dieu vit que cela était bien.

13.kaÈ âgèneto áspèra kaÈ âgèneto prwÐ,

Źmèra trÐth.

Et il y eut un soir, et il y eut un matin,
et ce fut un troisième jour.

14. KaÈ eÚpen å jeìc Genhjătwsan

fwstĺrec ân tÄ stereÿmati toÜ oÎra-

noÜ eÊc faÜsin tĺc gĺc toÜ diaqwrÐzein

ĆnĂ mèson tĺc Źmèrac kaÈ ĆnĂ mèson tĺc

nuktäc kaÈ êstwsan eÊc shmeØa kaÈ eÊc

kairoÌc kaÈ eÊc Źmèrac kaÈ eÊc âniautoÌc

Dieu dit ensuite : Que des luminaires
soient dans le firmament du ciel, pour
luire sur la terre et séparer les jours et
les nuits ; qu’ils soient les signes des
temps et des jours et des années ;

15.kaÈ êstwsan eÊc faÜsin ân tÄ stereÿ-

mati toÜ oÎranoÜ źste faÐnein âpÈ tĺc

gĺc. kaÈ âgèneto oÕtwc.

Qu’ils brillent au firmament du ciel,
pour éclairer la surface de la terre. Et
il en fut ainsi :
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16.kaÈ âpoÐhsen å jeäc toÌc dÔo fwstĺ-

rac toÌc megĹlouc, tän fwstĺra tän

mègan eÊc ĆrqĂc tĺc Źmèrac kaÈ tän

fwstĺra tän âlĹssw eÊc ĆrqĂc tĺc

nuktìc, kaÈ toÌc Ćstèrac.

Dieu créa les deux grands luminaires :
le plus grand luminaire pour prési-
der aux jours, le luminaire le plus pe-
tit pour présider aux nuits. Il créa les
étoiles,

17. kaÈ êjeto aÎtoÌc å jeäc ân tÄ ste-

reÿmati toÜ oÎranoÜ źste faÐnein âpÈ

tĺc gĺc

Qu’il plaça dans le firmament du ciel
pour éclairer la surface de la terre,

18.kaÈ Łrqein tĺc Źmèrac kaÈ tĺc nuktäc

kaÈ diaqwrÐzein ĆnĂ mèson toÜ fwtäc kaÈ

ĆnĂ mèson toÜ skìtouc. kaÈ eÚden å jeäc

íti kalìn.

Présider aux jours et aux nuits, et sépa-
rer la lumière des ténèbres. Et Dieu vit
que cela était bien.

19.kaÈ âgèneto áspèra kaÈ âgèneto prwÐ,

Źmèra tetĹrth.

Et il y eut un soir, et il y eut un matin,
et ce fut un quatrième jour.

20. KaÈ eÚpen å jeìc >Exagagètw tĂ

Õdata árpetĂ yuqÀn zwsÀn kaÈ peteinĂ

petìmena âpÈ tĺc gĺc katĂ tä sterèwma

toÜ oÎranoÜ. kaÈ âgèneto oÕtwc.

Et Dieu dit : Que les eaux produisent
des reptiles, âmes vivantes, et des oi-
seaux volant sur la terre, sous le firma-
ment du ciel. Et il en fut ainsi :

21. kaÈ âpoÐhsen å jeäc tĂ kăth tĂ

megĹla kaÈ pŘsan yuqŸn zĳwn árpetÀn,

Č âxăgagen tĂ Õdata katĂ gènh aÎtÀn,

kaÈ pŘn peteinän pterwtän katĂ gènoc.

kaÈ eÚden å jeäc íti kalĹ.

Dieu créa les grands poissons, et tout
reptile (âme vivante) que les eaux pro-
duisirent par espèces. Il créa tous les
oiseaux ailés par espèces. Et Dieu vit
que cela était bien.

22. kaÈ hÎlìghsen aÎtĂ å jeäc lègwn

AÎxĹnesje kaÈ plhjÔnesje kaÈ plhrÿ-

sate tĂ Õdata ân taØc jalĹssaic, kaÈ tĂ

peteinĂ plhjunèsjwsan âpÈ tĺc gĺc.

Puis Dieu les bénit, disant : Croissez
et multipliez, remplissez les eaux des
mers ; et que les oiseaux multiplient
sur la terre.

23.kaÈ âgèneto áspèra kaÈ âgèneto prwÐ,

Źmèra pèmpth.

Et il y eut un soir, et il y eut un matin,
et ce fut un cinquième jour.

24.KaÈ eÚpen å jeìc >Exagagètw Ź gĺ

yuqŸn zÀsan katĂ gènoc, tetrĹpoda kaÈ

árpetĂ kaÈ jhrÐa tĺc gĺc katĂ gènoc. kaÈ

âgèneto oÕtwc.

Dieu dit ensuite : Que la terre produise
des âmes vivantes, selon les espèces :
quadrupèdes, reptiles, bêtes fauves de
la terre, par espèces. Et il en fut ainsi :
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25.kaÈ âpoÐhsen å jeäc tĂ jhrÐa tĺc gĺc

katĂ gènoc kaÈ tĂ ktănh katĂ gènoc kaÈ

pĹnta tĂ árpetĂ tĺc gĺc katĂ gènoc aÎ-

tÀn. kaÈ eÚden å jeäc íti kalĹ. –

Dieu créa les bêtes fauves de la terre,
par espèces, les bestiaux selon leurs es-
pèces, et tous les reptiles de la terre par
espèces. Et Dieu vit que cela était bien.

26. kaÈ eÚpen å jeìc Poiăswmen Łn-

jrwpon kat eÊkìna Źmetèran kaÈ kaj

åmoÐwsin, kaÈ Ćrqètwsan tÀn ÊqjÔwn tĺc

jalĹsshc kaÈ tÀn peteinÀn toÜ oÎranoÜ

kaÈ tÀn kthnÀn kaÈ pĹshc tĺc gĺc kaÈ

pĹntwn tÀn árpetÀn tÀn árpìntwn âpÈ

tĺc gĺc.

Alors Dieu dit : Créons l’homme à
notre image et ressemblance, qu’il ait
tout pouvoir sur les poissons de la mer,
sur les oiseaux du ciel, et sur les bes-
tiaux, et sur toute la terre, et sur les
reptiles se traînant à terre.

27. kaÈ âpoÐhsen å jeäc tän Łnjrwpon,

kat eÊkìna jeoÜ âpoÐhsen aÎtìn, Łrsen

kaÈ jĺlu âpoÐhsen aÎtoÔc.

Et Dieu créa l’homme ; il le créa à
l’image de Dieu ; il les créa mâle et fe-
melle.

28.kaÈ hÎlìghsen aÎtoÌc å jeäc lègwn

AÎxĹnesje kaÈ plhjÔnesje kaÈ plhrÿ-

sate tŸn gĺn kaÈ katakurieÔsate aÎtĺc

kaÈ Łrqete tÀn ÊqjÔwn tĺc jalĹsshc kaÈ

tÀn peteinÀn toÜ oÎranoÜ kaÈ pĹntwn

tÀn kthnÀn kaÈ pĹshc tĺc gĺc kaÈ

pĹntwn tÀn árpetÀn tÀn árpìntwn âpÈ

tĺc gĺc.

Et Dieu les bénit, disant : Croissez et
multipliez, remplissez la terre, et do-
minez sur elle ; soyez maîtres des pois-
sons de la mer, et des oiseaux du ciel,
et de tous les bestiaux, et de toute
la terre, et de tous les reptiles qui se
traînent à terre.

29. kaÈ eÚpen å jeìc >IdoÌ dèdwka ÍmØn

pŘn qìrton spìrimon speØron spèrma, í

âstin âpĹnw pĹshc tĺc gĺc, kaÈ pŘn xÔ-

lon, ç êqei ân áautÄ karpän spèrmatoc

sporÐmou – ÍmØn êstai eÊc brÀsin –

Voyez, dit Dieu, je vous donne toutes
les plantes à semence qui germent à la
surface de la terre ; que tous les arbres
qui portent des fruits à semence soient
à vous, pour être votre nourriture.

30.kaÈ pŘsi toØc jhrÐoic tĺc gĺc kaÈ pŘsi

toØc peteinoØc toÜ oÎranoÜ kaÈ pantÈ ár-

petÄ tÄ érponti âpÈ tĺc gĺc, ç êqei ân

áautÄ yuqŸn zwĺc, pĹnta qìrton ql-

wrän eÊc brÀsin. kaÈ âgèneto oÕtwc.

Que toutes les bêtes fauves de la terre,
tous les oiseaux du ciel, tous les rep-
tiles qui se traînent à terre, et ont en
eux une âme vivante, aient pour nour-
riture toute herbe verdoyante. Et il en
fut ainsi.
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31.kaÈ eÚden å jeäc tĂ pĹnta, ísa âpoÐh-

sen, kaÈ ÊdoÌ kalĂ lÐan. kaÈ âgèneto ás-

pèra kaÈ âgèneto prwÐ, Źmèra ékth.

Et Dieu regarda toutes les choses qu’il
avait créées ; et les trouva excellem-
ment bonnes. Et il y eut un soir, et il y
eut un matin, et ce fut un sixième jour.
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Chapitre 2

1.KaÈ sunetelèsjhsan å oÎranäc kaÈ Ź

gĺ kaÈ pŘc å kìsmoc aÎtÀn.

Le ciel et la terre furent ainsi achevés,
avec toute leur parure.

2.kaÈ sunetèlesen å jeäc ân tň Źmèrø tň

éktù tĂ êrga aÎtoÜ, Č âpoÐhsen, kaÈ ka-

tèpausen tň Źmèrø tň ábdìmù Ćpä pĹntwn

tÀn êrgwn aÎtoÜ, Án âpoÐhsen.

Dieu acheva, le sixième jour, ses
œuvres, les œuvres qu’il avait faites ;
et il se reposa le septième jour de ses
travaux, de tous les travaux qu’il avait
accomplis.

3. kaÈ hÎlìghsen å jeäc tŸn Źmèran tŸn

ábdìmhn kaÈ ŹgÐasen aÎtăn, íti ân aÎtň

katèpausen Ćpä pĹntwn tÀn êrgwn aÎ-

toÜ, Án ćrxato å jeäc poiĺsai.

Et Dieu bénit le septième jour, et le
sanctifia, parce que ce jour-là il s’était
reposé de tous ses travaux, des travaux
qu’il avait entrepris de faire.

4.AÕth Ź bÐbloc genèsewc oÎranoÜ kaÈ

gĺc, íte âgèneto, ŋ Źmèrø âpoÐhsen å

jeäc tän oÎranän kaÈ tŸn gĺn

Voilà le livre de la naissance du ciel
et de la terre, telle qu’elle s’accomplit,
le jour où le Seigneur Dieu acheva de
créer le ciel et la terre,

5.kaÈ pŘn qlwrän ĆgroÜ prä toÜ genès-

jai âpÈ tĺc gĺc kaÈ pĹnta qìrton ĆgroÜ

prä toÜ ĆnateØlai; oÎ gĂr êbrexen å jeäc

âpÈ tŸn gĺn, kaÈ Łnjrwpoc oÎk łn ârgĹ-

zesjai tŸn gĺn,

Et toute la verdure des champs avant
qu’elle naquît de la terre, et toute
plante herbacée avant qu’elle eût
germé ; car Dieu n’arrosait point en-
core la terre, comme aussi il n’y avait
point d’homme pour la travailler.

6.phgŸ dà Ćnèbainen âk tĺc gĺc kaÈ âpì-

tizen pŘn tä prìswpon tĺc gĺc.

Seulement une fontaine jaillissait du
sol, et abreuvait toute la face de la
terre.

7. kaÈ êplasen å jeäc tän Łnjrwpon

qoÜn Ćpä tĺc gĺc kaÈ ânefÔshsen eÊc tä

prìswpon aÎtoÜ pnoŸn zwĺc, kaÈ âgè-

neto å Łnjrwpoc eÊc yuqŸn zÀsan.

Pour faire l’homme, Dieu pétrit une
masse d’argile extraite de la terre, et
sur sa face, il souffla un souffle de vie,
et l’homme devint une âme vivante.
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8.KaÈ âfÔteusen kÔrioc å jeäc parĹdei-

son ân Edem katĂ ĆnatolĂc kaÈ êjeto

âkeØ tän Łnjrwpon, çn êplasen.

Or, Dieu avait créé un paradis dans
Éden, à l’orient ; et il y plaça l’homme
qu’il venait de former.

9. kaÈ âxanèteilen å jeäc êti âk tĺc gĺc

pŘn xÔlon śraØon eÊc írasin kaÈ kalän eÊc

brÀsin kaÈ tä xÔlon tĺc zwĺc ân mèsú

tÄ paradeÐsú kaÈ tä xÔlon toÜ eÊdènai

gnwstän kaloÜ kaÈ ponhroÜ.

Dieu aussi avait fait germer de la terre
tout arbre à l’aspect magnifique et aux
fruits délicieux, et, au milieu du para-
dis, l’arbre de vie avec l’arbre de la
science du bien et du mal.

10.potamäc dà âkporeÔetai âx Edem potÐ-

zein tän parĹdeison; âkeØjen ĆforÐzetai

eÊc tèssarac ĆrqĹc.

Pour arroser le paradis, un fleuve
jaillissait d’Éden, d’où il sortait divisé
en quatre bras.

11.înoma tÄ ánÈ Fiswn; oÝtoc å kuklÀn

pŘsan tŸn gĺn Euilat, âkeØ oÝ âstin tä

qrusÐon;

Le nom de l’un est Phison, celui qui
entoure la terre d’Évilat, d’où vient
l’or.

12.tä dà qrusÐon tĺc gĺc âkeÐnhc kalìn;

kaÈ âkeØ âstin å Łnjrax kaÈ å lÐjoc å

prĹsinoc.

On sait que l’or de cette terre est ex-
cellent ; la aussi sont l’anthrax et la
pierre verte.

13. kaÈ înoma tÄ potamÄ tÄ deutèrú

Ghwn; oÝtoc å kuklÀn pŘsan tŸn gĺn

AÊjiopÐac.

Le nom du second fleuve est Gehon ;
c’est celui qui entoure la terre d’Éthio-
pie.

14.kaÈ å potamäc å trÐtoc TÐgric; oÝtoc å

poreuìmenoc katènanti >AssurÐwn. å dà

potamäc å tètartoc, oÝtoc EÎfrĹthc.

Le troisième fleuve est le Tigre ; c’est
celui qui coule en face des Assyriens.
Le quatrième fleuve est l’Euphrate.

15.KaÈ êlaben kÔrioc å jeäc tän Łnjrw-

pon, çn êplasen, kaÈ êjeto aÎtän ân tÄ

paradeÐsú ârgĹzesjai aÎtän kaÈ fulĹs-

sein.

Le Seigneur prit l’homme qu’il avait
formé, et il le plaça dans le paradis de
délices, pour y travailler et le garder.

16.kaÈ âneteÐlato kÔrioc å jeäc tÄ Adam

lègwn >Apä pantäc xÔlou toÜ ân tÄ pa-

radeÐsú brÿsei fĹgù,

Le Seigneur fit ensuite un précepte à
Adam, disant : Tu te nourriras de tous
les arbres du paradis.
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17.Ćpä dà toÜ xÔlou toÜ ginÿskein kalän

kaÈ ponhrìn, oÎ fĹgesje Ćp aÎtoÜ; ŋ d

Ńn Źmèrø fĹghte Ćp aÎtoÜ, janĹtú Ćpo-

janeØsje.

Mais de l’arbre de la science du bien
et du mal, gardez-vous d’en manger,
car, le jour où vous en mangerez, vous
mourrez de mort.

18. KaÈ eÚpen kÔrioc å jeìc OÎ kalän

eÚnai tän Łnjrwpon mìnon; poiăswmen

aÎtÄ bohjän kat aÎtìn.

Puis le Seigneur dit : Il n’est pas bon
que l’homme soit seul ; créons-lui un
aide semblable à lui.

19. kaÈ êplasen å jeäc êti âk tĺc gĺc

pĹnta tĂ jhrÐa toÜ ĆgroÜ kaÈ pĹnta tĂ

peteinĂ toÜ oÎranoÜ kaÈ ćgagen aÎtĂ

präc tän Adam ÊdeØn, tÐ kalèsei aÎtĹ, kaÈ

pŘn, ç âĂn âkĹlesen aÎtä Adam yuqŸn

zÀsan, toÜto înoma aÎtoÜ.

Or, Dieu avait aussi formé de la terre
toutes les bêtes des champs et tous les
oiseaux du ciel, et il les avait conduits
devant Adam pour qu’il sût comment il
les nommerait, car tout nom qu’Adam
donna à chaque âme vivante devint, en
effet, son nom.

20. KaÈ âkĹlesen Adam ænìmata pŘsin

toØc ktănesin kaÈ pŘsi toØc peteinoØc toÜ

oÎranoÜ kaÈ pŘsi toØc jhrÐoic toÜ ĆgroÜ,

tÄ dà Adam oÎq eÍrèjh bohjäc ímoioc

aÎtÄ. –

Adam donna des noms à tous les bes-
tiaux, et à tous les oiseaux du ciel, et à
toutes les bêtes des champs. Mais il ne
se trouvait pas pour Adam d’aide sem-
blable à lui.

21.kaÈ âpèbalen å jeäc êkstasin âpÈ tän

Adam, kaÈ Õpnwsen; kaÈ êlaben mÐan tÀn

pleurÀn aÎtoÜ kaÈ Ćneplărwsen sĹrka

Ćnt aÎtĺc.

Alors Dieu fit tomber Adam en extase
et l’endormit ; puis il prit une de ses
côtes, qu’il remplaça par de la chair.

22. kaÈ űkodìmhsen kÔrioc å jeäc tŸn

pleurĹn, čn êlaben Ćpä toÜ Adam, eÊc gu-

naØka kaÈ ćgagen aÎtŸn präc tän Adam.

Et de cette côte qu’il avait prise à
Adam, il forma une femme et il la
conduisit a Adam.

23.kaÈ eÚpen Adam ToÜto nÜn æstoÜn âk

tÀn æstèwn mou kaÈ sĂrx âk tĺc sarkìc

mou; aÕth klhjăsetai gună, íti âk toÜ

Ćndräc aÎtĺc âlămfjh aÕth.

Et Adam dit : Ceci maintenant est un
os de mes os et une chair de ma chair.
Celle-ci sera appelée femme, parce
qu’elle a été prise de la chair même de
l’homme.

24. éneken toÔtou kataleÐyei Łnjrwpoc

tän patèra aÎtoÜ kaÈ tŸn mhtèra aÎtoÜ

kaÈ proskollhjăsetai präc tŸn gunaØka

aÎtoÜ, kaÈ êsontai oÉ dÔo eÊc sĹrka mÐan.

À cause de cela, l’homme quittera son
père et sa mère, il restera fortement at-
taché à sa femme, et ils seront deux en
une seule chair
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25.kaÈ łsan oÉ dÔo gumnoÐ, í te Adam kaÈ

Ź gunŸ aÎtoÜ, kaÈ oÎk đsqÔnonto.

Ils étaient nus tous deux : Adam et sa
femme ; et ils n’en avaient point honte.
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Chapitre 3

1. <O dà îfic łn fronimÿtatoc pĹntwn

tÀn jhrÐwn tÀn âpÈ tĺc gĺc, Án âpoÐh-

sen kÔrioc å jeìc; kaÈ eÚpen å îfic tň

gunaikÐ TÐ íti eÚpen å jeìc OÎ mŸ fĹghte

Ćpä pantäc xÔlou toÜ ân tÄ paradeÐsú?

Or, le serpent était le plus rusé de tous
les animaux qu’avait créés sur la terre
le Seigneur Dieu. Et le serpent dit à la
femme : Pourquoi Dieu a-t-il dit : Ne
mangez pas de tous les arbres du para-
dis?

2. kaÈ eÚpen Ź gunŸ tÄ îfei >Apä karpoÜ

xÔlou toÜ paradeÐsou fagìmeja,

La femme dit au serpent : Nous pou-
vons manger des fruits des arbres du
paradis.

3. Ćpä dà karpoÜ toÜ xÔlou, í âstin ân

mèsú toÜ paradeÐsou, eÚpen å jeìc OÎ

fĹgesje Ćp aÎtoÜ oÎdà mŸ Ľyhsje aÎ-

toÜ, Ñna mŸ ĆpojĹnhte.

Quant au fruit de l’arbre qui est au mi-
lieu du paradis, Dieu a dit : Vous n’en
mangerez pas, vous n’y toucherez pas,
afin que vous ne mouriez point.

4.kaÈ eÚpen å îfic tň gunaikÐ OÎ janĹtú

ĆpojaneØsje;

Le serpent dit à la femme : Vous ne
mourrez point de mort.

5. ędei gĂr å jeäc íti ân ŋ Ńn Źmèrø

fĹghte Ćp aÎtoÜ, dianoiqjăsontai ÍmÀn

oÉ æfjalmoÐ, kaÈ êsesje śc jeoÈ ginÿs-

kontec kalän kaÈ ponhrìn.

Car le Seigneur Dieu sait, au contraire,
que le jour où vous en mangerez, vos
yeux s’ouvriront, et vous serez comme
des dieux, connaissant le bien et le
mal.

6.kaÈ eÚden Ź gunŸ íti kalän tä xÔlon eÊc

brÀsin kaÈ íti Ćrestän toØc æfjalmoØc

ÊdeØn kaÈ śraØìn âstin toÜ katanoĺsai,

kaÈ laboÜsa toÜ karpoÜ aÎtoÜ êfagen;

kaÈ êdwken kaÈ tÄ ĆndrÈ aÎtĺc met aÎtĺc,

kaÈ êfagon.

La femme vit que l’arbre était bon
comme aliment qu’il était gracieux à
l’œil, et magnifique à contempler. Et,
ayant pris de son fruit, elle en mangea ;
de plus, elle en donna à son mari, et ils
mangèrent.
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7.kaÈ dihnoÐqjhsan oÉ æfjalmoÈ tÀn dÔo,

kaÈ êgnwsan íti gumnoÈ łsan, kaÈ êr-

rayan fÔlla sukĺc kaÈ âpoÐhsan áautoØc

perizÿmata.

Aussitôt leurs yeux à tous les deux
s’ouvrirent ; ils reconnurent qu’ils
étaient nus ; ils attachèrent les unes aux
autres des feuilles de figuier, et ils s’en
firent des ceintures.

8. KaÈ ćkousan tŸn fwnŸn kurÐou toÜ

jeoÜ peripatoÜntoc ân tÄ paradeÐsú tä

deilinìn, kaÈ âkrÔbhsan í te Adam kaÈ

Ź gunŸ aÎtoÜ Ćpä prosÿpou kurÐou toÜ

jeoÜ ân mèsú toÜ xÔlou toÜ paradeÐsou.

Et ils entendirent la voix du Seigneur
Dieu, se promenant l’après-midi dans
le paradis, et Adam et sa femme se ca-
chèrent de la face du Seigneur Dieu,
dans l’ombrage des arbres du paradis.

9. kaÈ âkĹlesen kÔrioc å jeäc tän Adam

kaÈ eÚpen aÎtÄ Adam, poÜ eÚ?

Le Seigneur Dieu appela Adam, et il
lui dit : Adam, où es-tu?

10. kaÈ eÚpen aÎtÄ TŸn fwnăn sou

ćkousa peripatoÜntoc ân tÄ paradeÐsú

kaÈ âfobăjhn, íti gumnìc eÊmi, kaÈ

âkrÔbhn.

Celui-ci répondit : J’ai entendu votre
voix, comme vous vous promeniez
dans le paradis, et j’ai eu peur parce
que je suis nu, et je me suis caché.

11.kaÈ eÚpen aÎtÄ TÐc Ćnăggeilèn soi íti

gumnäc eÚ? mŸ Ćpä toÜ xÔlou, oÝ âne-

teilĹmhn soi toÔtou mìnou mŸ fageØn Ćp

aÎtoÜ, êfagec?

Dieu lui dit : Qui t’a fait savoir que tu
es nu, si tu n’as mangé de l’arbre, de
celui-là seul dont je t’avais défendu de
manger?

12.kaÈ eÚpen å Adam <H gună, čn êdwkac

met âmoÜ, aÕth moi êdwken Ćpä toÜ xÔ-

lou, kaÈ êfagon.

Adam reprit : La femme que vous
m’avez donnée pour être avec moi m’a
donné elle-même du fruit de l’arbre, et
j’en ai mangé.

13.kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc tň gunaikÐ TÐ

toÜto âpoÐhsac? kaÈ eÚpen Ź gună <O îfic

ŽpĹthsèn me, kaÈ êfagon.

Le Seigneur Dieu dit alors à la femme :
Pourquoi as-tu fait cela? Et la femme
dit : Le serpent m’a trompée, et j’ai
mangé.

14.kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc tÄ îfei VOti

âpoÐhsac toÜto, âpikatĹratoc sÌ Ćpä

pĹntwn tÀn kthnÀn kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn

jhrÐwn tĺc gĺc; âpÈ tÄ stăjei sou kaÈ tň

koilÐø poreÔsù kaÈ gĺn fĹgù pĹsac tĂc

Źmèrac tĺc zwĺc sou.

Le Seigneur Dieu dit au serpent : Parce
que tu as fait cela, maudit sois-tu parmi
tous les bestiaux et les bêtes fauves de
la terre ; tu marcheras sur la poitrine
et le ventre, et tu mangeras de la terre
tous les jours de ta vie.
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15.kaÈ êqjran jăsw ĆnĂ mèson sou kaÈ

ĆnĂ mèson tĺc gunaikäc kaÈ ĆnĂ mèson

toÜ spèrmatìc sou kaÈ ĆnĂ mèson toÜ

spèrmatoc aÎtĺc; aÎtìc sou thrăsei ke-

falăn, kaÈ sÌ thrăseic aÎtoÜ ptèrnan.

J’établirai une haine entre toi et la
femme, et entre ta race et sa race. Il
surveillera ta tête, et tu guetteras son
talon.

16. kaÈ tň gunaikÈ eÚpen PlhjÔnwn plh-

junÀ tĂc lÔpac sou kaÈ tän stenagmìn

sou, ân lÔpaic tèxù tèkna; kaÈ präc tän

Łndra sou Ź Ćpostrofă sou, kaÈ aÎtìc

sou kurieÔsei.

Puis le Seigneur dit à la femme : Je
multiplierai et multiplierai tes gémis-
sements et tes douleurs ; tu enfanteras
dans les douleurs, tu attendras le com-
mandement de ton époux, et il te maî-
trisera.

17. tÄ dà Adam eÚpen VOti ćkousac tĺc

fwnĺc tĺc gunaikìc sou kaÈ êfagec Ćpä

toÜ xÔlou, oÝ âneteilĹmhn soi toÔtou

mìnou mŸ fageØn Ćp aÎtoÜ, âpikatĹratoc

Ź gĺ ân toØc êrgoic sou; ân lÔpaic fĹgù

aÎtŸn pĹsac tĂc Źmèrac tĺc zwĺc sou;

Quant à Adam, Dieu lui dit : Parce que
tu as écouté la voix de ta femme, et que
tu as mangé de l’arbre, du seul dont
je t’avais défendu de manger, maudite
sera ta terre en tes travaux. Tu t’en
nourriras dans les douleurs tous les
jours de ta vie.

18.ĆkĹnjac kaÈ tribìlouc ĆnateleØ soi,

kaÈ fĹgù tän qìrton toÜ ĆgroÜ.

Elle produira pour toi des épines et
de l’ivraie, et tu mangeras l’herbe des
champs.

19.ân ÉdrÀti toÜ prosÿpou sou fĹgù tän

Łrton sou éwc toÜ Ćpostrèyai se eÊc tŸn

gĺn, âx ľc âlămfjhc; íti gĺ eÚ kaÈ eÊc gĺn

ĆpeleÔsù. –

C’est à la sueur de ton front que tu
mangeras ton pain : jusqu’à ce que tu
retournes dans la terre d’où tu as été
tiré, parce que : Tu es terre, et tu t’en
iras dans la terre.

20. kaÈ âkĹlesen Adam tä înoma tĺc

gunaikäc aÎtoÜ Zwă, íti aÕth măthr

pĹntwn tÀn zÿntwn.

Adam donna à la femme le nom d’Éve
(vie), parce qu’elle-même est mère de
tous les vivants.

21.KaÈ âpoÐhsen kÔrioc å jeäc tÄ Adam

kaÈ tň gunaikÈ aÎtoÜ qitÀnac dermatÐ-

nouc kaÈ ânèdusen aÎtoÔc. –

Le Seigneur Dieu fit ensuite à Adam et
à sa femme des tuniques de peau dont
il les revêtit.



GENÈSE3 17

22. kaÈ eÚpen å jeìc >IdoÌ Adam gègo-

nen śc eÙc âx ŹmÀn toÜ ginÿskein kalän

kaÈ ponhrìn, kaÈ nÜn măpote âkteÐnù tŸn

qeØra kaÈ lĹbù toÜ xÔlou tĺc zwĺc kaÈ

fĹgù kaÈ zăsetai eÊc tän aÊÀna.

Et Dieu dit : Voilà donc Adam devenu
comme l’un de nous, pour connaître le
bien et le mal ; mais maintenant qu’il
n’aille pas étendre la main et prendre
encore de l’arbre de vie, et en manger,
car il vivrait toujours.

23.kaÈ âxapèsteilen aÎtän kÔrioc å jeäc

âk toÜ paradeÐsou tĺc trufĺc ârgĹzes-

jai tŸn gĺn, âx ľc âlămfjh.

Et le Seigneur Dieu le chassa du para-
dis de délices, pour qu’il travaillât à la
terre de laquelle il avait été tiré.

24.kaÈ âxèbalen tän Adam kaÈ katĳkisen

aÎtän Ćpènanti toÜ paradeÐsou tĺc

trufĺc kaÈ êtaxen tĂ qeroubim kaÈ

tŸn flogÐnhn ûomfaÐan tŸn strefomènhn

fulĹssein tŸn ådän toÜ xÔlou tĺc zwĺc.

Il bannit Adam ; il l’établit à l’op-
posé du paradis de délices, et il plaça
des chérubins, armés d’épées flam-
boyantes qu’ils faisaient tournoyer,
pour garder le chemin de l’arbre de vie.
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Chapitre 4

1.Adam dà êgnw Euan tŸn gunaØka aÎtoÜ,

kaÈ sullaboÜsa êteken tän Kain kaÈ eÚ-

pen >EkthsĹmhn Łnjrwpon diĂ toÜ jeoÜ.

Or, Adam connut Éve sa femme, qui,
ayant conçu, enfanta Caïn ; et elle dit :
J’ai obtenu un homme grâce à Dieu.

2.kaÈ prosèjhken tekeØn tän Ćdelfän aÎ-

toÜ tän Abel. kaÈ âgèneto Abel poimŸn

probĹtwn, Kain dà łn ârgazìmenoc tŸn

gĺn.

Ensuite elle enfanta son frère Abel,
qui fut pasteur des brebis ; de son côté
Caïn s’adonna au labourage de la terre.

3. kaÈ âgèneto mej Źmèrac ćnegken Kain

Ćpä tÀn karpÀn tĺc gĺc jusÐan tÄ

kurÐú,

Après bien des jours, il arriva que Caïn
apporta des fruits de la terre en of-
frande au Seigneur.

4. kaÈ Abel ćnegken kaÈ aÎtäc Ćpä tÀn

prwtotìkwn tÀn probĹtwn aÎtoÜ kaÈ

Ćpä tÀn steĹtwn aÎtÀn. kaÈ âpeØden å

jeäc âpÈ Abel kaÈ âpÈ toØc dÿroic aÎtoÜ,

Or, Abel apporta des premiers-nés de
son troupeaux et de leur graisse. Et
Dieu regarda Abel et ses présents.

5. âpÈ dà Kain kaÈ âpÈ taØc jusÐaic aÎtoÜ

oÎ prosèsqen. kaÈ âlÔphsen tän Kain

lÐan, kaÈ sunèpesen tÄ prosÿpú.

Mais il ne fit attention ni à Caïn, ni à
son offrande ; Caïn en fut très affligé,
et eut le visage tout abattu.

6.kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc tÄ Kain VIna tÐ

perÐlupoc âgènou, kaÈ Ñna tÐ sunèpesen

tä prìswpìn sou?

Le Seigneur dit à Caïn : D’où vient que
tu es si fort affligé et que ton visage est
tout abattu?

7.oÎk, âĂn ærjÀc prosenègkùc, ærjÀc dà

mŸ dièlùc, ąmartec? ŹsÔqason; präc sà Ź

ĆpostrofŸ aÎtoÜ, kaÈ sÌ Łrxeic aÎtoÜ.

Si tu as bien fait de m’apporter des of-
frandes, en les choisissant mal n’as-
tu pas péché? Calme-toi, le péché est
sous ta puissance, et c’est à toi de le
dominer.
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8.kaÈ eÚpen Kain präc Abel tän Ćdelfän

aÎtoÜ Dièljwmen eÊc tä pedÐon. kaÈ âgè-

neto ân tÄ eÚnai aÎtoÌc ân tÄ pedÐú kaÈ

Ćnèsth Kain âpÈ Abel tän Ćdelfän aÎtoÜ

kaÈ Ćpèkteinen aÎtìn.

Et Caïn dit à Abel son frère : Allons
aux champs. Et voilà que comme ils
étaient aux champs, Caïn se leva contre
son frère Abel et le tua.

9. kaÈ eÚpen å jeäc präc Kain PoÜ âs-

tin Abel å Ćdelfìc sou? å dà eÚpen OÎ

ginÿskw; mŸ fÔlax toÜ ĆdelfoÜ moÔ eÊmi

âgÿ?

Et le Seigneur dit à Caïn : Où est Abel
ton frère? Il répondit : Je ne sais : suis-
je le gardien de mon frère?

10. kaÈ eÚpen å jeìc TÐ âpoÐhsac? fwnŸ

aÑmatoc toÜ ĆdelfoÜ sou boŤ prìc me âk

tĺc gĺc.

Le Seigneur Dieu dit : Qu’as-tu fait ?
Le cri du sang de ton frère a retenti de
la terre jusqu’à moi.

11.kaÈ nÜn âpikatĹratoc sÌ Ćpä tĺc gĺc,

č êqanen tä stìma aÎtĺc dèxasjai tä

aÙma toÜ ĆdelfoÜ sou âk tĺc qeirìc sou;

Maintenant donc, maudit sois-tu sur la
terre qui a ouvert la bouche pour re-
cueillir de ta main le sang de ton frère.

12. íti ârgŤ tŸn gĺn, kaÈ oÎ prosjăsei

tŸn ÊsqÌn aÎtĺc doÜnaÐ soi; stènwn kaÈ

trèmwn êsù âpÈ tĺc gĺc.

Lorsque tu travailleras à la terre, elle
n’emploiera pas sa force pour te faire
ses dons ; tu seras gémissant et trem-
blant sur la terre.

13. kaÈ eÚpen Kain präc tän kÔrion

MeÐzwn Ź aÊtÐa mou toÜ ĆfejĺnaÐ me;

Caïn dit au Seigneur : Mon crime est
trop grand pour m’être pardonné.

14. eÊ âkbĹlleic me sămeron Ćpä prosÿ-

pou tĺc gĺc kaÈ Ćpä toÜ prosÿpou

sou krubăsomai, kaÈ êsomai stènwn kaÈ

trèmwn âpÈ tĺc gĺc, kaÈ êstai pŘc å

eÍrÐskwn me ĆpokteneØ me.

Si vous me bannissez aujourd’hui de
la face de cette terre, je serai caché
loin de vos yeux ; je serai gémissant et
tremblant sur la terre, et le premier qui
me rencontrera me tuera.

15. kaÈ eÚpen aÎtÄ kÔrioc å jeìc OÎq

oÕtwc; pŘc å ĆpokteÐnac Kain áptĂ âk-

dikoÔmena paralÔsei. kaÈ êjeto kÔrioc

å jeäc shmeØon tÄ Kain toÜ mŸ ĆneleØn

aÎtän pĹnta tän eÍrÐskonta aÎtìn.

Le Seigneur lui dit : Il n’en sera point
ainsi ; tout être qui tuerait Caïn encour-
rait sept châtiments. Et le Seigneur
Dieu mit un signe à Caïn, pour que tout
être qui le rencontrerait ne le tuât point.
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16. âxĺljen dà Kain Ćpä prosÿpou toÜ

jeoÜ kaÈ ¿khsen ân gň Naid katènanti

Edem.

Or, Caïn s’éloigna de la face de Dieu,
et il habita la terre de Nod vis-à-vis
Éden.

17.KaÈ êgnw Kain tŸn gunaØka aÎtoÜ, kaÈ

sullaboÜsa êteken tän Enwq; kaÈ łn oÊ-

kodomÀn pìlin kaÈ âpwnìmasen tŸn pìlin

âpÈ tÄ ænìmati toÜ uÉoÜ aÎtoÜ Enwq.

Après cela Caïn connut sa femme, qui,
ayant conçu, enfanta Enoch ; ensuite
Caïn bâtit une ville, et du nom de son
fils, il la nomma Enoch.

18.âgenăjh dà tÄ Enwq Gaidad, kaÈ Gai-

dad âgènnhsen tän Maihl, kaÈ Maihl

âgènnhsen tän Majousala, kaÈ Majou-

sala âgènnhsen tän Lameq.

Or, d’Enoch fut engendré Gaïdad, Gaï-
dad engendra Malalehël, Malalehël en-
gendra Mathusala, et Mathusala en-
gendra Lamech.

19. kaÈ êlaben áautÄ Lameq dÔo gunaØ-

kac, înoma tň miŤ Ada, kaÈ înoma tň deu-

tèrø Sella.

Et Lamech épousa deux femmes : la
première nommée Ada, la seconde
nommée Sella.

20.kaÈ êteken Ada tän Iwbel; oÝtoc łn

å patŸr oÊkoÔntwn ân skhnaØc kthno-

trìfwn.

Ada enfanta Jabel ; celui-ci fut le père
de ceux qui demeurèrent sous des
tentes, des nourrisseurs de bestiaux.

21.kaÈ înoma tÄ ĆdelfÄ aÎtoÜ Ioubal;

oÝtoc łn å katadeÐxac yaltărion kaÈ ki-

jĹran.

Et son frère eut le nom Jubal ; celui-ci
inventa le psaltérion et la cithare.

22.Sella dà êteken kaÈ aÎtŸ tän Jobel,

kaÈ łn sfurokìpoc qalkeÌc qalkoÜ kaÈ

sidărou; ĆdelfŸ dà Jobel Noema.

Or Sella de son côté enfanta Thobel ou
Tubalcaïn, et il fut ouvrier au marteau,
forgeron du fer et de l’airain. La sœur
de Tubalcaïn fut Noéma.

23. eÚpen dà Lameq taØc áautoÜ gu-

naixÐn Ada kaÈ Sella, ĆkoÔsatè mou tĺc

fwnĺc, gunaØkec Lameq, ânwtÐsasjè mou

toÌc lìgouc, íti Łndra Ćpèkteina eÊc

traÜma âmoÈ kaÈ neanÐskon eÊc mÿlwpa

âmoÐ,

Or, Lamech dit à ses femmes Ada
et Sella : Écoutez ma voix, femmes
de Lamech, faites attention à mes pa-
roles : J’ai tué un homme pour mon
malheur, un jeune homme pour ma
meurtrissure.

24.íti áptĹkic âkdedÐkhtai âk Kain, âk dà

Lameq ábdomhkontĹkic áptĹ.

On eut vengé sept fois le meurtre de
Caïn ; celui de Lamech le serait sep-
tante fois sept.
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25. ^Egnw dà Adam Euan tŸn gunaØka

aÎtoÜ, kaÈ sullaboÜsa êteken uÉän kaÈ

âpwnìmasen tä înoma aÎtoÜ Shj lè-

gousa >Exanèsthsen gĹr moi å jeäc

spèrma éteron ĆntÈ Abel, çn Ćpèkteinen

Kain.

Or, Adam connut Éve sa femme, et,
ayant conçu, elle enfanta un fils à qui
elle donna le nom de Seth (substitué).
Car, dit-elle, Dieu a fait sortir de moi
un autre rejeton, en place d’Abel que
Caïn a tué.

26.kaÈ tÄ Shj âgèneto uÉìc, âpwnìmasen

dà tä înoma aÎtoÜ Enwc; oÝtoc ćlpisen

âpikaleØsjai tä înoma kurÐou toÜ jeoÜ.

Et à Seth naquit un fils, auquel il
donna le nom d’Enos ; celui-ci, plein
de confiance, invoqua le nom du Sei-
gneur Dieu.
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Chapitre 5

1.AÕth Ź bÐbloc genèsewc Ćnjrÿpwn; ŋ

Źmèrø âpoÐhsen å jeäc tän Adam, kat

eÊkìna jeoÜ âpoÐhsen aÎtìn;

Voici le livre de la génération des
hommes. Le jour où Dieu créa Adam,
il le créa à l’image de Dieu.

2. Łrsen kaÈ jĺlu âpoÐhsen aÎtoÌc kaÈ

eÎlìghsen aÎtoÔc. kaÈ âpwnìmasen tä

înoma aÎtÀn Adam, ŋ Źmèrø âpoÐhsen aÎ-

toÔc.

Il les créa mâle et femelle, il les bénit.
Et il donna à l’homme le nom d’Adam,
le jour où il les créa.

3.êzhsen dà Adam diakìsia kaÈ triĹkonta

êth kaÈ âgènnhsen katĂ tŸn Êdèan aÎtoÜ

kaÈ katĂ tŸn eÊkìna aÎtoÜ kaÈ âpwnìma-

sen tä înoma aÎtoÜ Shj.

Or, Adam vécut deux cent trente ans,
il engendra, selon son espèce et à son
image, et il nomma son fils Seth.

4. âgènonto dà aÉ Źmèrai Adam metĂ tä

gennĺsai aÎtän tän Shj áptakìsia êth,

kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac.

Or, les jours que vécut Adam, après
qu’il eut engendré Seth, formèrent sept
cents ans, et il engendra des fils et des
filles.

5.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Adam, Čc

êzhsen, ânnakìsia kaÈ triĹkonta êth, kaÈ

Ćpèjanen.

Et tous les jours que vécut Adam for-
mèrent neuf cent trente ans, et il mou-
rut.

6. ^Ezhsen dà Shj diakìsia kaÈ pènte êth

kaÈ âgènnhsen tän Enwc.

Seth vécut deux cent cinq ans, et il en-
gendra Enos.

7. kaÈ êzhsen Shj metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Enwc áptakìsia kaÈ áptĂ êth

kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac.

Et Seth vécut, après qu’il eut engendré
Enos, sept cent sept ans, et il engendra
des fils et des filles.

8. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Shj ân-

nakìsia kaÈ dÿdeka êth, kaÈ Ćpèjanen.

Ainsi tous les jours de Seth formèrent
neuf cent douze ans, et il mourut.

9. KaÈ êzhsen Enwc ákatän ânenăkonta

êth kaÈ âgènnhsen tän Kainan.

Enos vécut cent quatre-vingt-dix ans,
et il engendra Caïnan.
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10. kaÈ êzhsen Enwc metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Kainan áptakìsia kaÈ dèka

pènte êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ ju-

gatèrac.

Et après qu’il eut engendré Caïnan,
Enos vécut cent quinze ans, et il en-
gendra des fils et des filles.

11. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Enwc

ânnakìsia kaÈ pènte êth, kaÈ Ćpèjanen.

Tous les jours d’Enos formèrent neuf
cent cinq ans, et il mourut.

12. KaÈ êzhsen Kainan ákatän ábdomă-

konta êth kaÈ âgènnhsen tän Malelehl.

Caïnan vécut cent soixante-dix ans, et
il engendra Malalehel.

13.kaÈ êzhsen Kainan metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Malelehl áptakìsia kaÈ tes-

sarĹkonta êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ

jugatèrac.

Et Caïnan vécut, après qu’il eut engen-
dré Malalehel, sept cent quarante ans,
et il engendra des fils et des filles.

14.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Kainan

ânnakìsia kaÈ dèka êth, kaÈ Ćpèjanen.

Tous les jours de Caïnan formèrent
neuf cent dix ans, et il mourut.

15.KaÈ êzhsen Malelehl ákatän kaÈ áxă-

konta pènte êth kaÈ âgènnhsen tän Iared.

Malalehel vécut cent soixante-cinq
ans, et il engendra Jared.

16.kaÈ êzhsen Malelehl metĂ tä gennĺ-

sai aÎtän tän Iared áptakìsia kaÈ triĹ-

konta êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ juga-

tèrac.

Et Malalehel vécut, après qu’il eut en-
gendré Jared, sept cent trente ans, et il
engendra des fils et des filles.

17. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Ma-

lelehl æktakìsia kaÈ ânenăkonta pènte

êth, kaÈ Ćpèjanen.

Tous les jours de Malalehel formèrent
huit cent quatre-vingt-quinze ans, et il
mourut.

18.KaÈ êzhsen Iared ákatän kaÈ áxăkonta

dÔo êth kaÈ âgènnhsen tän Enwq.

Jared vécut cent soixante-deux ans, et
il engendra Énoch.

19. kaÈ êzhsen Iared metĂ tä gennĺ-

sai aÎtän tän Enwq æktakìsia êth kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac.

Et Jared vécut, après qu’il eut engen-
dré Énoch, huit cents ans, et il engen-
dra des fils et des filles.

20.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Iared ân-

nakìsia kaÈ áxăkonta dÔo êth, kaÈ Ćpè-

janen.

Tous les jours de Jared formèrent neuf
cent soixante-deux ans, et il mourut.
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21. KaÈ êzhsen Enwq ákatän kaÈ áxă-

konta pènte êth kaÈ âgènnhsen tän Ma-

jousala.

Énoch vécut cent soixante-cinq ans, et
il engendra Mathusalem.

22.eÎhrèsthsen dà Enwq tÄ jeÄ metĂ tä

gennĺsai aÎtän tän Majousala diakì-

sia êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatè-

rac.

Or Énoch, après qu’il eut engendré
Mathusalem, vécut agréable à Dieu
durant deux cents ans, et il engendra
des fils et des filles.

23. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Enwq

triakìsia áxăkonta pènte êth.

Et tous les jours d’Enoch formèrent
trois cent soixante-cinq ans,

24. kaÈ eÎhrèsthsen Enwq tÄ jeÄ kaÈ

oÎq hÍrÐsketo, íti metèjhken aÎtän å

jeìc.

Énoch vécut agréable à Dieu ; ensuite
personne ne le vit plus, parce que Dieu
l’avait transféré.

25.KaÈ êzhsen Majousala ákatän kaÈ

áxăkonta áptĂ êth kaÈ âgènnhsen tän La-

meq.

Mathusalem vécut cent soixante-sept
ans, et il engendra Lamech.

26. kaÈ êzhsen Majousala metĂ tä

gennĺsai aÎtän tän Lameq æktakìsia

dÔo êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ juga-

tèrac.

Et Mathusalem vécut, après qu’il eut
engendré Lamech, huit cent deux ans,
et il engendra des fils et des filles.

27.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Majou-

sala, Čc êzhsen, ânnakìsia kaÈ áxăkonta

ânnèa êth, kaÈ Ćpèjanen.

Tous les jours que vécut Mathusalem
formèrent neuf cent soixante-neuf ans,
et il mourut.

28. KaÈ êzhsen Lameq ákatän ægdoă-

konta æktř êth kaÈ âgènnhsen uÉän

Lamech vécut cent quatre-vingt-huit
ans, et il engendra un fils,

29.kaÈ âpwnìmasen tä înoma aÎtoÜ Nwe

lègwn OÝtoc dianapaÔsei ŹmŘc Ćpä tÀn

êrgwn ŹmÀn kaÈ Ćpä tÀn lupÀn tÀn

qeirÀn ŹmÀn kaÈ Ćpä tĺc gĺc, ľc kathrĹ-

sato kÔrioc å jeìc.

Auquel il donna le nom de Noé (re-
pos), disant : Celui-ci nous fera repo-
ser de nos travaux, et des peines de nos
mains, ainsi que de la malédiction que
le Seigneur Dieu a infligée à la terre.
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30. kaÈ êzhsen Lameq metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Nwe pentakìsia kaÈ áxăkonta

pènte êth kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ juga-

tèrac.

Lamech vécut, après qu’il eut engen-
dré Noé, cinq cent soixante-cinq ans,
et il engendra des fils et des filles.

31. kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Lameq

áptakìsia kaÈ pentăkonta trÐa êth, kaÈ

Ćpèjanen.

Tous les jours de Lamech formèrent
sept cent cinquante-trois ans, et il mou-
rut.

32. KaÈ łn Nwe âtÀn pentakosÐwn kaÈ

âgènnhsen Nwe treØc uÉoÔc, tän Shm, tän

Qam, tän Iafej.

Noé avait cinq cents ans, et il engendra
trois fils : Sem, Cham et Japhet.
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Chapitre 6

1.KaÈ âgèneto ŹnÐka ćrxanto oÉ Łnjrw-

poi polloÈ gÐnesjai âpÈ tĺc gĺc, kaÈ ju-

gatèrec âgenăjhsan aÎtoØc.

Il vécut dans le temps que les hommes
commencèrent à être nombreux sur la
terre, et que des filles leur étaient nées.

2. Êdìntec dà oÉ uÉoÈ toÜ jeoÜ tĂc ju-

gatèrac tÀn Ćnjrÿpwn íti kalaÐ eÊsin,

êlabon áautoØc gunaØkac Ćpä pasÀn, Án

âxelèxanto.

Or, les fils de Dieu, ayant vu que
les filles des hommes étaient belles,
prirent pour femmes, parmi toutes,
celles dont ils firent choix.

3. kaÈ eÚpen kÔrioc å jeìc OÎ mŸ kata-

meÐnù tä pneÜmĹ mou ân toØc Ćnjrÿpoic

toÔtoic eÊc tän aÊÀna diĂ tä eÚnai aÎ-

toÌc sĹrkac, êsontai dà aÉ Źmèrai aÎtÀn

ákatän eÒkosi êth.

Et le Seigneur Dieu dit : Mon esprit ne
restera pas toujours avec ces hommes,
parce qu’ils ne sont que chair. Désor-
mais leurs jours formeront cent vingt
ans.

4.oÉ dà gÐgantec łsan âpÈ tĺc gĺc ân taØc

Źmèraic âkeÐnaic kaÈ met âkeØno, śc Ńn eÊ-

seporeÔonto oÉ uÉoÈ toÜ jeoÜ präc tĂc

jugatèrac tÀn Ćnjrÿpwn kaÈ âgennÀ-

san áautoØc; âkeØnoi łsan oÉ gÐgantec oÉ

Ćp aÊÀnoc, oÉ Łnjrwpoi oÉ ænomastoÐ.

Or, il y avait des géants sur la terre,
en ces jours-là ; car depuis que les fils
de Dieu s’étaient unis aux filles des
hommes, elles leur avaient enfanté ces
géants, ces hommes fameux.

5. >Idřn dà kÔrioc å jeäc íti âplhjÔn-

jhsan aÉ kakÐai tÀn Ćnjrÿpwn âpÈ tĺc

gĺc kaÈ pŘc tic dianoeØtai ân tň kardÐø

aÎtoÜ âpimelÀc âpÈ tĂ ponhrĂ pĹsac tĂc

Źmèrac,

Or, le Seigneur Dieu avant vu que les
méchancetés des hommes étaient mul-
tipliées sur la terre, et que chacun en
son cœur tous les jours s’appliquait à
penser au mal,

6.kaÈ ânejumăjh å jeäc íti âpoÐhsen tän

Łnjrwpon âpÈ tĺc gĺc, kaÈ dienoăjh.

Il s’attrista en lui-même d’avoir créé
l’homme sur la terre. Et il réfléchit.
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7.kaÈ eÚpen å jeìc >ApaleÐyw tän Łnjrw-

pon, çn âpoÐhsa, Ćpä prosÿpou tĺc gĺc

Ćpä Ćnjrÿpou éwc ktănouc kaÈ Ćpä ár-

petÀn éwc tÀn peteinÀn toÜ oÎranoÜ, íti

âjumÿjhn íti âpoÐhsa aÎtoÔc.

Et Dieu dit : J’effacerai de la face de la
terre l’homme que j’ai créé ; tout sera
détruit depuis l’homme jusqu’aux bes-
tiaux, depuis les reptiles jusqu’aux oi-
seaux du ciel, parce que j’ai regret de
les avoir créés.

8. Nwe dà eÝren qĹrin ânantÐon kurÐou

toÜ jeoÜ.

Noé cependant trouva grâce devant le
Seigneur Dieu.

9.AÝtai dà aÉ genèseic Nwe; Nwe Łnjrw-

poc dÐkaioc, tèleioc żn ân tň geneŤ aÎ-

toÜ; tÄ jeÄ eÎhrèsthsen Nwe.

Voici les générations de Noé. Noé,
homme juste, irréprochable dans sa
vie, Noé était agréable à Dieu.

10. âgènnhsen dà Nwe treØc uÉoÔc, tän

Shm, tän Qam, tän Iafej.

Et Noé engendra trois fils : Sém, Cham
et Japhet.

11.âfjĹrh dà Ź gĺ ânantÐon toÜ jeoÜ, kaÈ

âplăsjh Ź gĺ ĆdikÐac.

Or, la terre était corrompue devant
Dieu, et pleine d’iniquités.

12.kaÈ eÚden kÔrioc å jeäc tŸn gĺn, kaÈ

łn katefjarmènh, íti katèfjeiren pŘsa

sĂrx tŸn ådän aÎtoÜ âpÈ tĺc gĺc.

Et le Seigneur Dieu vit la terre toute
corrompue, parce que toute chair sur la
terre avait corrompu ses voies.

13. kaÈ eÚpen å jeäc präc Nwe Kairäc

pantäc Ćnjrÿpou ąkei ânantÐon mou, íti

âplăsjh Ź gĺ ĆdikÐac Ćp aÎtÀn, kaÈ ÊdoÌ

âgř katafjeÐrw aÎtoÌc kaÈ tŸn gĺn.

Et le Seigneur Dieu dit à Noé : Le
temps fatal de tous les hommes est ar-
rivé devant moi, parce que la terre est
pleine de leurs iniquités ; voilà donc
que je vais détruire eux et toute la terre.

14. poÐhson oÞn seautÄ kibwtän âk

xÔlwn tetragÿnwn; nossiĂc poiăseic

tŸn kibwtän kaÈ Ćsfaltÿseic aÎtŸn êsw-

jen kaÈ êxwjen tň ĆsfĹltú.

Ainsi, fais-toi une arche d’arbres
équarris ; tu composeras l’arche de cel-
lules, et tu l’enduiras de bitume, au de-
dans et en dehors.

15.kaÈ oÕtwc poiăseic tŸn kibwtìn; tria-

kosÐwn păqewn tä mĺkoc tĺc kibwtoÜ kaÈ

pentăkonta păqewn tä plĹtoc kaÈ triĹ-

konta păqewn tä Õyoc aÎtĺc;

Voici comment tu feras l’arche : trois
cents coudées de long, cinquante cou-
dées de large, trente coudées de haut.
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16.âpisunĹgwn poiăseic tŸn kibwtän kaÈ

eÊc pĺqun suntelèseic aÎtŸn Łnwjen;

tŸn dà jÔran tĺc kibwtoÜ poiăseic âk

plagÐwn; katĹgaia, diÿrofa kaÈ triÿ-

rofa poiăseic aÎtăn.

Tu construiras l’arche en rassemblant
les bois les uns au-dessus des autres ;
tu donneras au faîte une coudée de plus
d’élévation ; tu feras la porte de l’arche
sur les flancs ; elle aura des chambres
basses, un étage au-dessus, et un troi-
sième étage.

17.âgř dà ÊdoÌ âpĹgw tän kataklusmän

Õdwr âpÈ tŸn gĺn katafjeØrai pŘsan

sĹrka, ân ŋ âstin pneÜma zwĺc, ÍpokĹtw

toÜ oÎranoÜ; kaÈ ísa âĂn ő âpÈ tĺc gĺc,

teleutăsei.

Car voilà que je prépare un déluge ;
j’amènerai de l’eau sur la terre pour
anéantir toute chair ayant souffle de vie
sous le ciel, et tout ce qui est sur la
terre périra.

18.kaÈ stăsw tŸn diajăkhn mou präc sè;

eÊseleÔsù dà eÊc tŸn kibwtìn, sÌ kaÈ oÉ

uÉoÐ sou kaÈ Ź gună sou kaÈ aÉ gunaØkec

tÀn uÉÀn sou metĂ soÜ.

J’établirai mon alliance avec toi ; puis
tu entreras dans l’arche, et avec toi en-
treront tes fils, ta femme, et les femmes
de tes fils.

19.kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn kthnÀn kaÈ Ćpä

pĹntwn tÀn árpetÀn kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn

jhrÐwn kaÈ Ćpä pĹshc sarkìc, dÔo dÔo

Ćpä pĹntwn eÊsĹxeic eÊc tŸn kibwtìn, Ñna

trèfùc metĂ seautoÜ; Łrsen kaÈ jĺlu

êsontai.

Ensuite, de tous les bestiaux, de tous
les reptiles, de toutes les bêtes fauves,
et de toute chair, tu introduiras dans
l’arche deux couples pris parmi tous,
pour être nourris avec toi ; il y aura
mâle et femelle.

20.Ćpä pĹntwn tÀn ærnèwn tÀn peteinÀn

katĂ gènoc kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn kthnÀn

katĂ gènoc kaÈ Ćpä pĹntwn tÀn árpetÀn

tÀn árpìntwn âpÈ tĺc gĺc katĂ gènoc aÎ-

tÀn, dÔo dÔo Ćpä pĹntwn eÊseleÔsontai

präc sà trèfesjai metĂ soÜ, Łrsen kaÈ

jĺlu.

De tous les oiseaux ailés, par espèces,
et de tous les reptiles se traînant à terre,
selon leurs espèces, deux couples, pris
parmi tous, mâles et femelles, entre-
ront près de toi, pour être nourris avec
toi.

21.sÌ dà lămyù seautÄ Ćpä pĹntwn tÀn

brwmĹtwn, Č êdesje, kaÈ sunĹxeic präc

seautìn, kaÈ êstai soÈ kaÈ âkeÐnoic fa-

geØn.

En même temps tu prendras avec toi de
tous les aliments que vous mangez, tu
les transporteras près de toi, et ce sera
pour votre nourriture et pour la leur.



GENÈSE6 29

22.kaÈ âpoÐhsen Nwe pĹnta, ísa âneteÐ-

lato aÎtÄ kÔrioc å jeìc, oÕtwc âpoÐh-

sen.

Et tout ce que lui ordonna le Seigneur
Dieu, Noé l’accomplit exactement.
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Chapitre 7

1.KaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc präc Nwe EÒ-

selje sÌ kaÈ pŘc å oÚkìc sou eÊc tŸn

kibwtìn, íti sà eÚdon dÐkaion ânantÐon

mou ân tň geneŤ taÔtù.

Dieu dit alors à Noé : Entre dans
l’arche avec toute ta maison, parce que
parmi toute cette race, je t’ai vu juste
devant moi.

2.Ćpä dà tÀn kthnÀn tÀn kajarÀn eÊsĹ-

gage präc sà áptĂ áptĹ, Łrsen kaÈ jĺlu,

Ćpä dà tÀn kthnÀn tÀn mŸ kajarÀn dÔo

dÔo, Łrsen kaÈ jĺlu,

De tous les bestiaux purs introduis au-
près de toi sept couples, mâles et fe-
melles, et de tous les animaux impurs
deux couples mâles et femelles ;

3.kaÈ Ćpä tÀn peteinÀn toÜ oÎranoÜ tÀn

kajarÀn áptĂ áptĹ, Łrsen kaÈ jĺlu, kaÈ

Ćpä tÀn peteinÀn tÀn mŸ kajarÀn dÔo

dÔo, Łrsen kaÈ jĺlu, diajrèyai spèrma

âpÈ pŘsan tŸn gĺn.

De tous les oiseaux purs du ciel sept
couples mâles et femelles, et de tous
les oiseaux impurs deux couples mâles
et femelles, afin d’en conserver la se-
mence pour toute la terre.

4. êti gĂr ŹmerÀn áptĂ âgř âpĹgw Íetän

âpÈ tŸn gĺn tessarĹkonta Źmèrac kaÈ

tessarĹkonta nÔktac kaÈ âxaleÐyw pŘ-

san tŸn âxanĹstasin, čn âpoÐhsa, Ćpä

prosÿpou tĺc gĺc.

Car, encore sept jours, et je ferai tom-
ber la pluie sur toute la terre, quarante
jours et quarante nuits ; et j’effacerai
de la face de toute la terre tout ce qui
s’y élève et que j’ai fait.

5. kaÈ âpoÐhsen Nwe pĹnta, ísa âneteÐ-

lato aÎtÄ kÔrioc å jeìc.

Noé fit tout ce que lui ordonna le Sei-
gneur Dieu.

6.Nwe dà łn âtÀn áxakosÐwn, kaÈ å ka-

taklusmäc âgèneto Õdatoc âpÈ tĺc gĺc.

Il était âgé de six cents ans, lorsque le
déluge vint sur la terre.

7. eÊsĺljen dà Nwe kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ

Ź gunŸ aÎtoÜ kaÈ aÉ gunaØkec tÀn uÉÀn

aÎtoÜ met aÎtoÜ eÊc tŸn kibwtän diĂ tä

Õdwr toÜ kataklusmoÜ.

Bientôt Noé, et avec lui ses fils, et sa
femme, et les femmes de ses fils en-
trèrent dans l’arche, à cause de l’eau
du déluge.
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8. kaÈ Ćpä tÀn peteinÀn kaÈ Ćpä tÀn

kthnÀn tÀn kajarÀn kaÈ Ćpä tÀn

kthnÀn tÀn mŸ kajarÀn kaÈ Ćpä pĹntwn

tÀn árpetÀn tÀn âpÈ tĺc gĺc

De tous les oiseaux purs et de tous
les oiseaux impurs, de tous les bes-
tiaux puis et de tous les bestiaux im-
purs, ainsi que de tous les animaux qui
rampent sur la terre,

9. dÔo dÔo eÊsĺljon präc Nwe eÊc tŸn

kibwtìn, Łrsen kaÈ jĺlu, kajĂ âneteÐ-

lato aÎtÄ å jeìc.

Deux couples mâles et femelles en-
trèrent auprès de Noé dans l’arche, se-
lon que le Seigneur avait prescrit à
Noé.

10.kaÈ âgèneto metĂ tĂc áptĂ Źmèrac kaÈ

tä Õdwr toÜ kataklusmoÜ âgèneto âpÈ

tĺc gĺc.

Et après que les sept jours furent pas-
sés, l’eau du déluge vint sur la terre.

11. ân tÄ áxakosiostÄ êtei ân tň zwň

toÜ Nwe, toÜ deutèrou mhnìc, ábdìmù kaÈ

eÊkĹdi toÜ mhnìc, tň Źmèrø taÔtù ârrĹgh-

san pŘsai aÉ phgaÈ tĺc ĆbÔssou, kaÈ oÉ

katarrĹktai toÜ oÎranoÜ Žneĳqjhsan,

L’an six cent de la vie de Noé, le
vingt-septième jour de la seconde lune,
toutes les sources de l’abîme jaillirent
et les cataractes du ciel furent rom-
pues.

12. kaÈ âgèneto å Íetäc âpÈ tĺc gĺc

tessarĹkonta Źmèrac kaÈ tessarĹkonta

nÔktac.

La pluie tomba sur la terre quarante
jours et quarante nuits.

13.ân tň Źmèrø taÔtù eÊsĺljen Nwe, Shm,

Qam, Iafej, uÉoÈ Nwe, kaÈ Ź gunŸ Nwe

kaÈ aÉ treØc gunaØkec tÀn uÉÀn aÎtoÜ met

aÎtoÜ eÊc tŸn kibwtìn.

En ces jours-là, Noé, Sem, Cham, Ja-
phet, fils de Noé, la femme de Noé et
les trois femmes de ses fils, étaient en-
trés dans l’arche.

14. kaÈ pĹnta tĂ jhrÐa katĂ gènoc kaÈ

pĹnta tĂ ktănh katĂ gènoc kaÈ pŘn ár-

petän kinoÔmenon âpÈ tĺc gĺc katĂ gènoc

kaÈ pŘn peteinän katĂ gènoc

Et toutes les bêtes fauves, par espèces ;
tous les bestiaux, par espèces ; tous les
reptiles se traînant à terre, par espèces ;
tous les oiseaux ailés, par espèces ;

15. eÊsĺljon präc Nwe eÊc tŸn kibwtìn,

dÔo dÔo Ćpä pĹshc sarkìc, ân Å âstin

pneÜma zwĺc.

Étaient entrés auprès de Noé, dans
l’arche, par deux couples, mâles et fe-
melles, de toute chair en laquelle était
souffle de vie.
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16.kaÈ tĂ eÊsporeuìmena Łrsen kaÈ jĺlu

Ćpä pĹshc sarkäc eÊsĺljen, kajĂ âne-

teÐlato å jeäc tÄ Nwe. kaÈ êkleisen kÔ-

rioc å jeäc êxwjen aÎtoÜ tŸn kibwtìn.

Tous les mâles et femelles de toute
chair étaient donc entrés dans l’arche,
selon ce que le Seigneur avait prescrit
à Noé, et le Seigneur Dieu avait fermé
l’arche en dehors.

17.KaÈ âgèneto å kataklusmäc tessarĹ-

konta Źmèrac kaÈ tessarĹkonta nÔktac

âpÈ tĺc gĺc, kaÈ âplhjÔnjh tä Õdwr kaÈ

âpĺren tŸn kibwtìn, kaÈ Íyÿjh Ćpä tĺc

gĺc.

Et le déluge fut sur toute la terre qua-
rante jours et quarante nuits ; l’eau se
gonfla, et emporta l’arche qui s’éleva
bien au-dessus de la terre.

18. kaÈ âpekrĹtei tä Õdwr kaÈ âplhjÔ-

neto sfìdra âpÈ tĺc gĺc, kaÈ âpefèreto

Ź kibwtäc âpĹnw toÜ Õdatoc.

Et l’eau dominait ; elle montait, mon-
tait toujours sur la terre, et l’arche était
portée sur la surface de l’eau.

19. tä dà Õdwr âpekrĹtei sfìdra sfo-

drÀc âpÈ tĺc gĺc kaÈ âpekĹluyen pĹnta

tĂ îrh tĂ ÍyhlĹ, Č łn ÍpokĹtw toÜ oÎ-

ranoÜ;

Et l’eau dominait beaucoup, beaucoup
sur la terre ; et elle couvrait toutes les
hautes montagnes qui étaient sous le
ciel.

20. dèka pènte păqeic âpĹnw Íyÿjh tä

Õdwr kaÈ âpekĹluyen pĹnta tĂ îrh tĂ

ÍyhlĹ.

L’eau s’éleva à quinze coudées au-
dessus de leur sommet.

21.kaÈ Ćpèjanen pŘsa sĂrx kinoumènh âpÈ

tĺc gĺc tÀn peteinÀn kaÈ tÀn kthnÀn kaÈ

tÀn jhrÐwn kaÈ pŘn árpetän kinoÔmenon

âpÈ tĺc gĺc kaÈ pŘc Łnjrwpoc.

Alors mourut toute chair se mouvant
sur la terre, oiseaux et bestiaux, bêtes
fauves et reptiles se traînant à terre, et
tout homme.

22.kaÈ pĹnta, ísa êqei pnoŸn zwĺc, kaÈ

pŘc, çc łn âpÈ tĺc xhrŘc, Ćpèjanen.

Tout ce qui avait souffle de vie, et tout
ce qui vivait sur la terre ferme mourut.

23.kaÈ âxăleiyen pŘn tä ĆnĹsthma, ç łn

âpÈ prosÿpou pĹshc tĺc gĺc, Ćpä Ćn-

jrÿpou éwc ktănouc kaÈ árpetÀn kaÈ tÀn

peteinÀn toÜ oÎranoÜ, kaÈ âxhleÐfjhsan

Ćpä tĺc gĺc; kaÈ kateleÐfjh mìnoc Nwe

kaÈ oÉ met aÎtoÜ ân tň kibwtÄ.

L’eau effaça tout ce qui se mouvait sur
la face de la terre, depuis l’homme jus-
qu’aux bestiaux, tous les reptiles, et les
oiseaux du ciel. Ils furent tous effacés
de la terre. Noé seul resta, et ceux qui
étaient dans l’arche avec lui.
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24.kaÈ Íyÿjh tä Õdwr âpÈ tĺc gĺc Źmèrac

ákatän pentăkonta.

L’eau se maintint au-dessus de la terre
cent cinquante jours.
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Chapitre 8

1. KaÈ âmnăsjh å jeäc toÜ Nwe kaÈ

pĹntwn tÀn jhrÐwn kaÈ pĹntwn tÀn

kthnÀn kaÈ pĹntwn tÀn peteinÀn kaÈ

pĹntwn tÀn árpetÀn, ísa łn met aÎ-

toÜ ân tň kibwtÄ, kaÈ âpăgagen å jeäc

pneÜma âpÈ tŸn gĺn, kaÈ âkìpasen tä

Õdwr,

Puis, Dieu se souvint de Noé, et de
toutes les bêtes fauves, et de tous les
bestiaux, et de tous les oiseaux, et de
tous les reptiles qui étaient avec lui
dans l’arche. Il fit souffler un vent sur
la terre, et l’eau céda.

2.kaÈ âpekalÔfjhsan aÉ phgaÈ tĺc ĆbÔs-

sou kaÈ oÉ katarrĹktai toÜ oÎranoÜ, kaÈ

sunesqèjh å Íetäc Ćpä toÜ oÎranoÜ.

Les sources de l’abîme furent fermées,
ainsi que les cataractes du ciel, et la
pluie du ciel cessa.

3.kaÈ ânedÐdou tä Õdwr poreuìmenon Ćpä

tĺc gĺc, ânedÐdou kaÈ ŽlattonoÜto tä

Õdwr metĂ pentăkonta kaÈ ákatän Źmè-

rac.

L’eau qui fuyait sur la terre s’affaissa,
et diminua après cent cinquante jours.

4. kaÈ âkĹjisen Ź kibwtäc ân mhnÈ tÄ

ábdìmú, ábdìmù kaÈ eÊkĹdi toÜ mhnìc, âpÈ

tĂ îrh tĂ Ararat.

Et, le vingt-septième jour de la sep-
tième lune, l’arche s’arrêta sur le mont
Ararat.

5. tä dà Õdwr poreuìmenon ŽlattonoÜto

éwc toÜ dekĹtou mhnìc; ân dà tÄ án-

dekĹtú mhnÐ, tň prÿtù toÜ mhnìc, žf-

jhsan aÉ kefalaÈ tÀn ærèwn. –

Or, l’eau diminua jusqu’à la dixième
lune, et, le premier jour de la dixième
lune, les cimes des montagnes appa-
rurent .

6.kaÈ âgèneto metĂ tessarĹkonta Źmèrac

Žnèúxen Nwe tŸn jurÐda tĺc kibwtoÜ, čn

âpoÐhsen,

Après quarante jours, Noé ouvrit la
porte de l’arche qu’il avait faite,
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7. kaÈ Ćpèsteilen tän kìraka toÜ ÊdeØn

eÊ kekìpaken tä Õdwr; kaÈ âxeljřn oÎq

Ípèstreyen éwc toÜ xhranjĺnai tä Õdwr

Ćpä tĺc gĺc.

Et fit partir un corbeau, qui, étant sorti,
ne revint plus, même après que l’eau se
fut desséchée sur la terre.

8. kaÈ Ćpèsteilen tŸn peristerĂn æpÐsw

aÎtoÜ ÊdeØn eÊ kekìpaken tä Õdwr Ćpä

prosÿpou tĺc gĺc;

Après lui, Noé envoya une colombe
pour voir si l’eau s’était retirée de la
terre.

9. kaÈ oÎq eÍroÜsa Ź peristerĂ ĆnĹpau-

sin toØc posÈn aÎtĺc Ípèstreyen präc

aÎtän eÊc tŸn kibwtìn, íti Õdwr łn âpÈ

pantÈ prosÿpú pĹshc tĺc gĺc, kaÈ âk-

teÐnac tŸn qeØra aÎtoÜ êlaben aÎtŸn kaÈ

eÊsăgagen aÎtŸn präc áautän eÊc tŸn

kibwtìn.

Mais la colombe, n’ayant point trouvé
où poser ses pieds, revint auprès de lui
dans l’arche, parce que l’eau était sur
toute la surface de la terre. Et, ayant
étendu la main, il la prit et l’introduisit
auprès de lui dans l’arche.

10. kaÈ âpisqřn êti Źmèrac áptĂ átèrac

pĹlin âxapèsteilen tŸn peristerĂn âk tĺc

kibwtoÜ;

Puis, après avoir attendu sept jours en-
core, il fit de nouveau partir de l’arche
la colombe.

11. kaÈ Ćnèstreyen präc aÎtän Ź peris-

terĂ tä präc áspèran kaÈ eÚqen fÔllon

âlaÐac kĹrfoc ân tÄ stìmati aÎtĺc, kaÈ

êgnw Nwe íti kekìpaken tä Õdwr Ćpä

tĺc gĺc.

Et sur le soir la colombe revint près
de lui, tenant en son bec un brin de
branche et une feuille d’olivier. Noé
reconnut alors que l’eau s’était retirée
de la terre.

12. kaÈ âpisqřn êti Źmèrac áptĂ átèrac

pĹlin âxapèsteilen tŸn peristerĹn, kaÈ

oÎ prosèjeto toÜ âpistrèyai präc aÎtän

êti. –

Et après avoir attendu encore sept
jours, il fit de nouveau partir la co-
lombe, qui ne revint plus auprès de lui.

13.kaÈ âgèneto ân tÄ ánÈ kaÈ áxakosiostÄ

êtei ân tň zwň toÜ Nwe, toÜ prÿtou

mhnìc, miŤ toÜ mhnìc, âxèlipen tä Õdwr

Ćpä tĺc gĺc; kaÈ ĆpekĹluyen Nwe tŸn

stèghn tĺc kibwtoÜ, čn âpoÐhsen, kaÈ eÚ-

den íti âxèlipen tä Õdwr Ćpä prosÿpou

tĺc gĺc.

Or, l’an six cent un de la vie de Noé, le
premier jour de la première lune, l’eau
disparut sur la terre. Et Noé ouvrit le
toit de l’arche qu’il avait faite et vit que
l’eau s’était retirée de la face de la terre
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14.ân dà tÄ mhnÈ tÄ deutèrú, ábdìmù kaÈ

eÊkĹdi toÜ mhnìc, âxhrĹnjh Ź gĺ.

Et, le vingt-septième jour de la se-
conde lune, la terre se trouva sèche.

15. KaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc tÄ Nwe

lègwn

Et le Seigneur Dieu parla à Noé, di-
sant :

16.^Exelje âk tĺc kibwtoÜ, sÌ kaÈ Ź gună

sou kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ aÉ gunaØkec tÀn

uÉÀn sou metĂ soÜ

Sors de l’arche avec ta femme, et tes
fils, et les femmes de tes fils, et toutes
les bêtes fauves qui sont auprès de toi,

17. kaÈ pĹnta tĂ jhrÐa, ísa âstÈn metĂ

soÜ, kaÈ pŘsa sĂrx Ćpä peteinÀn éwc

kthnÀn, kaÈ pŘn árpetän kinoÔmenon âpÈ

tĺc gĺc âxĹgage metĂ seautoÜ; kaÈ aÎxĹ-

nesje kaÈ plhjÔnesje âpÈ tĺc gĺc.

Et toute chair, depuis les oiseaux jus-
qu’aux bestiaux ; fais aussi sortir tout
reptile se traînant à terre ; et croissez et
multipliez.

18.kaÈ âxĺljen Nwe kaÈ Ź gunŸ aÎtoÜ kaÈ

oÉ uÉoÈ aÎtoÜ kaÈ aÉ gunaØkec tÀn uÉÀn

aÎtoÜ met aÎtoÜ,

Noé sortit donc avec sa femme, et ses
fils, et les femmes de ses fils ;

19.kaÈ pĹnta tĂ jhrÐa kaÈ pĹnta tĂ ktănh

kaÈ pŘn peteinän kaÈ pŘn árpetän kinoÔ-

menon âpÈ tĺc gĺc katĂ gènoc aÎtÀn

âxăljosan âk tĺc kibwtoÜ.

Et toutes les bêtes fauves, et tous les
bestiaux, et tout oiseau, et tout reptile
se traînant à terre, selon leurs espèces,
sortirent avec lui.

20. kaÈ űkodìmhsen Nwe jusiastărion

tÄ jeÄ kaÈ êlaben Ćpä pĹntwn tÀn

kthnÀn tÀn kajarÀn kaÈ Ćpä pĹntwn

tÀn peteinÀn tÀn kajarÀn kaÈ Ćnăneg-

ken ålokarpÿseic âpÈ tä jusiastărion.

Et Noé éleva un autel au Seigneur ;
puis il prit de tous les bestiaux purs, et
de tous les oiseaux purs, et il en offrit
sur l’autel un holocauste au Seigneur.

21. kaÈ šsfrĹnjh kÔrioc å jeäc æsmŸn

eÎwdÐac, kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc dianoh-

jeÐc OÎ prosjăsw êti toÜ katarĹsasjai

tŸn gĺn diĂ tĂ êrga tÀn Ćnjrÿpwn, íti

êgkeitai Ź diĹnoia toÜ Ćnjrÿpou âpime-

lÀc âpÈ tĂ ponhrĂ âk neìthtoc; oÎ pros-

jăsw oÞn êti patĹxai pŘsan sĹrka zÀ-

san, kajřc âpoÐhsa.

Et le Seigneur Dieu respira un par-
fum délicieux. Et le Seigneur Dieu,
ayant réfléchi, dit : Je ne veux plus
maudire la terre à cause des œuvres
des hommes, parce que l’esprit de
l’homme, dès sa jeunesse, se complaît
dans le mal. Je ne veux donc plus frap-
per toute chair vivante, comme je l’ai
fait.
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22.pĹsac tĂc Źmèrac tĺc gĺc spèrma kaÈ

jerismìc, yÜqoc kaÈ kaÜma, jèroc kaÈ

êar Źmèran kaÈ nÔkta oÎ katapaÔsousin.

Tous les jours de la terre, les semailles
et la moisson, le froid et l’ardente cha-
leur, l’automne et le printemps, ne se
reposeront jamais plus, ni jour ni nuit.
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Chapitre 9

1. KaÈ hÎlìghsen å jeäc tän Nwe kaÈ

toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ eÚpen aÎtoØc AÎxĹ-

nesje kaÈ plhjÔnesje kaÈ plhrÿsate

tŸn gĺn kaÈ katakurieÔsate aÎtĺc.

Dieu bénit Noé et ses fils, et il leur
dit : Croissez et multipliez, remplissez
la terre et dominez sur elle.

2. kaÈ å trìmoc ÍmÀn kaÈ å fìboc ês-

tai âpÈ pŘsin toØc jhrÐoic tĺc gĺc kaÈ

âpÈ pĹnta tĂ îrnea toÜ oÎranoÜ kaÈ âpÈ

pĹnta tĂ kinoÔmena âpÈ tĺc gĺc kaÈ âpÈ

pĹntac toÌc ÊqjÔac tĺc jalĹsshc; Ípä

qeØrac ÍmØn dèdwka.

Vous inspirerez crainte et terreur à
toutes les bêtes fauves de la terre, aux
oiseaux du ciel, à tout ce qui se meut
sur la terre, et à tous les poissons de la
mer. Je les livre à vos mains.

3.kaÈ pŘn árpetìn, í âstin zÀn, ÍmØn ês-

tai eÊc brÀsin; śc lĹqana qìrtou dèdwka

ÍmØn tĂ pĹnta.

Tout ce qui se meut et a vie vous
servira d’aliment ; je vous donne de
même, dans les champs, toute plante
potagère.

4. plŸn krèac ân aÑmati yuqĺc oÎ fĹ-

gesje;

Cependant, vous ne mangerez pas de
chair ayant encore le sang et la vie.

5. kaÈ gĂr tä Ímèteron aÙma tÀn yuqÀn

ÍmÀn âkzhtăsw, âk qeiräc pĹntwn tÀn

jhrÐwn âkzhtăsw aÎtä kaÈ âk qeiräc Ćn-

jrÿpou ĆdelfoÜ âkzhtăsw tŸn yuqŸn

toÜ Ćnjrÿpou.

Car votre sang, le sang de votre vie, je
le rechercherai jusque dans les griffes
des bêtes fauves, et je rechercherai la
vie de l’homme jusque dans les mains
de l’homme son frère.

6. å âkqèwn aÙma Ćnjrÿpou ĆntÈ toÜ aÑ-

matoc aÎtoÜ âkqujăsetai, íti ân eÊkìni

jeoÜ âpoÐhsa tän Łnjrwpon.

Celui qui versera le sang de l’homme,
le versera au prix de son propre sang,
parce que j’ai créé l’homme à l’image
de Dieu.

7.ÍmeØc dà aÎxĹnesje kaÈ plhjÔnesje kaÈ

plhrÿsate tŸn gĺn kaÈ plhjÔnesje âp

aÎtĺc.

Mais croissez et multipliez, remplissez
la terre, et dominez sur elle.
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8.KaÈ eÚpen å jeäc tÄ Nwe kaÈ toØc uÉoØc

aÎtoÜ met aÎtoÜ lègwn

Et Dieu parla à Noé et à ses fils, disant :

9. >Egř ÊdoÌ ĆnÐsthmi tŸn diajăkhn mou

ÍmØn kaÈ tÄ spèrmati ÍmÀn mej ÍmŘc

Je rétablis mon alliance avec vous,
avec votre postérité,

10. kaÈ pĹsù yuqň tň zÿsù mej ÍmÀn

Ćpä ærnèwn kaÈ Ćpä kthnÀn kaÈ pŘsi

toØc jhrÐoic tĺc gĺc, ísa mej ÍmÀn, Ćpä

pĹntwn tÀn âxeljìntwn âk tĺc kibwtoÜ.

Avec toute âme vivante, oiseaux et
bestiaux, et avec toutes les bêtes fauves
de la terre qui sont sorties de l’arche
avec vous.

11. kaÈ stăsw tŸn diajăkhn mou präc

ÍmŘc, kaÈ oÎk ĆpojaneØtai pŘsa sĂrx êti

Ćpä toÜ Õdatoc toÜ kataklusmoÜ, kaÈ

oÎk êstai êti kataklusmäc Õdatoc toÜ

katafjeØrai pŘsan tŸn gĺn. –

J’établirai mon alliance en votre fa-
veur ; la chair ne périra pas de nouveau
par le déluge, et il n’y aura plus de dé-
luge qui détruise la terre.

12. kaÈ eÚpen kÔrioc å jeäc präc Nwe

ToÜto tä shmeØon tĺc diajăkhc, ç âgř

dÐdwmi ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ÍmÀn kaÈ ĆnĂ

mèson pĹshc yuqĺc zÿshc, ą âstin mej

ÍmÀn, eÊc geneĂc aÊwnÐouc;

Et le Seigneur Dieu dit à Noé : Voici le
signe de l’alliance que j’établis entre
moi et vous et toute âme vivante, pour
toutes les races futures :

13. tä tìxon mou tÐjhmi ân tň nefèlù,

kaÈ êstai eÊc shmeØon diajăkhc ĆnĂ mè-

son âmoÜ kaÈ tĺc gĺc.

Je place mon arc dans la nue, et il sera
le signe de mon alliance avec la terre.

14.kaÈ êstai ân tÄ sunnefeØn me nefèlac

âpÈ tŸn gĺn æfjăsetai tä tìxon mou ân

tň nefèlù,

Lorsque je rassemblerai les nuées sur
la terre, l’arc paraîtra dans la nue.

15. kaÈ mnhsjăsomai tĺc diajăkhc mou,

ą âstin ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ÍmÀn kaÈ

ĆnĂ mèson pĹshc yuqĺc zÿshc ân pĹsù

sarkÐ, kaÈ oÎk êstai êti tä Õdwr eÊc ka-

taklusmän źste âxaleØyai pŘsan sĹrka.

Et je me souviendrai de mon alliance
avec vous et avec toute âme vivante et
toute chair, et il n’y aura plus de déluge
qui détruise toute chair.
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16.kaÈ êstai tä tìxon mou ân tň nefèlù,

kaÈ îyomai toÜ mnhsjĺnai diajăkhn aÊÿ-

nion ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson pĹshc

yuqĺc zÿshc ân pĹsù sarkÐ, ą âstin âpÈ

tĺc gĺc.

Mon arc sera dans la nue ; et à sa vue je
me souviendrai de l’alliance éternelle
entre moi et la terre, et toute âme vi-
vante et toute chair qui est sur la terre.

17. kaÈ eÚpen å jeäc tÄ Nwe ToÜto tä

shmeØon tĺc diajăkhc, ľc diejèmhn ĆnĂ

mèson âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson pĹshc sarkìc,

ą âstin âpÈ tĺc gĺc.

Dieu dit à Noé : Tel est le signe de
l’alliance que j’ai établie entre moi et
toute chair qui est sur la terre.

18. \Hsan dà oÉ uÉoÈ Nwe oÉ âxeljìntec

âk tĺc kibwtoÜ Shm, Qam, Iafej; Qam

łn patŸr Qanaan.

Or, les fils de Noé qui sortirent de
l’arche étaient Sem, Cham et Japhet ;
Cham fut le père de Chanaan.

19. treØc oÝtoÐ eÊsin oÉ uÉoÈ Nwe; Ćpä

toÔtwn diespĹrhsan âpÈ pŘsan tŸn gĺn.

Tels sont les trois fils de Noé, pères des
hommes qui furent semés sur toute la
terre.

20.KaÈ ćrxato Nwe Łnjrwpoc gewrgäc

gĺc kaÈ âfÔteusen ĆmpelÀna.

Noé commença à travailler à la terre,
et il planta une vigne.

21.kaÈ êpien âk toÜ oÒnou kaÈ âmejÔsjh

kaÈ âgumnÿjh ân tÄ oÒkú aÎtoÜ.

Et il but du vin, et, s’étant enivré, il se
mit nu en sa demeure.

22. kaÈ eÚden Qam å patŸr Qanaan tŸn

gÔmnwsin toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ âxel-

jřn Ćnăggeilen toØc dusÈn ĆdelfoØc aÎ-

toÜ êxw.

Or, Cham, le père de Chanaan, vit la
nudité de son père, et il s’en alla le dire
à ses deux frères au dehors.

23. kaÈ labìntec Shm kaÈ Iafej tä ÉmĹ-

tion âpèjento âpÈ tĂ dÔo nÀta aÎtÀn kaÈ

âporeÔjhsan æpisjofanÀc kaÈ sunekĹ-

luyan tŸn gÔmnwsin toÜ paträc aÎtÀn,

kaÈ tä prìswpon aÎtÀn æpisjofanèc, kaÈ

tŸn gÔmnwsin toÜ paträc aÎtÀn oÎk eÚ-

don.

Mais Sem et Japhet ayant pris un man-
teau, l’étendirent ensemble sur leurs
épaules, s’approchèrent à reculons, et
cachèrent la nudité de leur père ; leur
visage regardait à l’opposé, et ils ne
virent point la nudité de leur père.

24. âxènhyen dà Nwe Ćpä toÜ oÒnou kaÈ

êgnw ísa âpoÐhsen aÎtÄ å uÉäc aÎtoÜ å

neÿteroc,

Or, Noé, étant sorti du sommeil causé
par le vin, apprit ce qu’avait fait à son
sujet son fils puîné.
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25.kaÈ eÚpen >EpikatĹratoc Qanaan; paØc

oÊkèthc êstai toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ.

Et il dit : Maudit soit l’esclave Cha-
naan ; il sera le serviteur de ses frères.

26. kaÈ eÚpen EÎloghtäc kÔrioc å jeäc

toÜ Shm, kaÈ êstai Qanaan paØc aÎtoÜ.

Il dit ensuite : Béni soit le Seigneur, le
Dieu de Sem, et l’esclave Chanaan sera
serviteur de Sem.

27.platÔnai å jeäc tÄ Iafej kaÈ katoi-

khsĹtw ân toØc oÒkoic toÜ Shm, kaÈ genh-

jătw Qanaan paØc aÎtÀn.

Que Dieu multiplie Japhet, que celui-
ci habite sous les tentes de Sem, et que
Chanaan soit son esclave.

28. ^Ezhsen dà Nwe metĂ tän katak-

lusmän triakìsia pentăkonta êth.

Noé vécut, après le déluge, trois cent
cinquante ans.

29.kaÈ âgènonto pŘsai aÉ Źmèrai Nwe ân-

nakìsia pentăkonta êth, kaÈ Ćpèjanen.

Et tous les jours de Noé formèrent neuf
cent cinquante ans, et il mourut.
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Chapitre 10

1. AÝtai dà aÉ genèseic tÀn uÉÀn Nwe,

Shm, Qam, Iafej, kaÈ âgenăjhsan aÎtoØc

uÉoÈ metĂ tän kataklusmìn.

Voici les générations des fils de Noé :
Sem, Cham et Japhet ; des fils leur na-
quirent après le déluge.

2.UÉoÈ Iafej; Gamer kaÈ Magwg kaÈ Ma-

dai kaÈ Iwuan kaÈ Elisa kaÈ Jobel kaÈ

Mosoq kaÈ Jirac.

Fils de Japhet : Gomer, Magog, Madaï,
Javan, Elisa, Thubal, Mosoch et Thi-
ras.

3.kaÈ uÉoÈ Gamer; Asqanaz kaÈ Rifaj kaÈ

Jorgama.

Fils de Gomer : Ascenez, Riphat, et
Thogorma.

4. kaÈ uÉoÈ Iwuan; Elisa kaÈ Jarsic, KÐ-

tioi, <Rìdioi.

Fils de Javan : Elisa, Tharsis, Cettim et
Dodanim.

5. âk toÔtwn ĆfwrÐsjhsan nĺsoi tÀn

âjnÀn ân tň gň aÎtÀn, ékastoc katĂ

glÀssan ân taØc fulaØc aÎtÀn kaÈ ân toØc

êjnesin aÎtÀn.

Ceux-ci sont les pères des gentils, qui
se partagèrent les îles et les eurent pour
territoire, chacun selon sa langue, par
tribus, par nations.

6.UÉoÈ dà Qam; Qouc kaÈ Mesraim, Foud

kaÈ Qanaan.

Fils de Cham : Chus, Mesraïm, Phuth
et Chanaan.

7. uÉoÈ dà Qouc; Saba kaÈ Euila kaÈ Sa-

baja kaÈ Regma kaÈ Sabakaja. uÉoÈ dà

Regma; Saba kaÈ Dadan.

Fils de Chus : Saba, Hevila, Sabatha,
Regma et Sabathaca. Fils de Regma :
Saba et Dadan.

8.Qouc dà âgènnhsen tän Nebrwd. oÝtoc

ćrxato eÚnai gÐgac âpÈ tĺc gĺc;

Et Chus engendra Nemrod : celui-ci
commença à être puissant sur la terre.

9. oÝtoc łn gÐgac kunhgäc ânantÐon

kurÐou toÜ jeoÜ; diĂ toÜto âroÜsin <Wc

Nebrwd gÐgac kunhgäc ânantÐon kurÐou.

Il était grand chasseur devant le Sei-
gneur ; c’est pourquoi l’on dit : Grand
chasseur comme Nemrod devant le
Seigneur.
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10. kaÈ âgèneto ĆrqŸ tĺc basileÐac aÎ-

toÜ Babulřn kaÈ Oreq kaÈ Arqad kaÈ

Qalannh ân tň gň Sennaar.

Le commencement de son royaume fut
Babylone, puis il eut Arach, Archad,
Chalané, et la terre de Sennaar.

11. âk tĺc gĺc âkeÐnhc âxĺljen Assour

kaÈ űkodìmhsen tŸn Nineuh kaÈ tŸn

Rowbwj pìlin kaÈ tŸn Qalaq

De cette terre sortit Assur, qui bâtit Ni-
nive, et la ville de Rhooboth et Chalé,

12.kaÈ tŸn Dasem ĆnĂ mèson Nineuh kaÈ

ĆnĂ mèson Qalaq; aÕth Ź pìlic Ź megĹlh.

–

Et Ressen, grande ville, entre Ninive et
Chalé.

13.kaÈ Mesraim âgènnhsen toÌc Loudiim

kaÈ toÌc Enemetiim kaÈ toÌc Labiim kaÈ

toÌc Nefjaliim

Mesraïm engendra les Ludim, les Ana-
nim, les Laabim, les Nephtuïm,

14. kaÈ toÌc Patroswniim kaÈ toÌc

Qaslwniim, íjen âxĺljen âkeØjen Fulis-

tiim, kaÈ toÌc Kafjoriim. –

Les Phétrusim, les Chasluïm (d’où est
sorti Philistin) et les Caphtorins.

15. Qanaan dà âgènnhsen tän SidÀna

prwtìtokon kaÈ tän QettaØon

Chanaan engendra Sidon son premier-
né, puis le Hétéen, le Jebuséen,

16.kaÈ tän IebousaØon kaÈ tän AmorraØon

kaÈ tän GergesaØon

L’Amorrhéen, le Gergéséen, l’Evéen,
l’Arucéen,

17.kaÈ tän EuaØon kaÈ tän AroukaØon kaÈ

tän AsennaØon

L’Asennéen, l’Aradien, le Samaréen et
l’Amathéen.

18. kaÈ tän >ArĹdion kaÈ tän SamaraØon

kaÈ tän Amaji. kaÈ metĂ toÜto diespĹrh-

san aÉ fulaÈ tÀn QananaÐwn,

Après cela, les tribus des Chananéens
se dispersèrent.

19.kaÈ âgènonto tĂ íria tÀn QananaÐwn

Ćpä SidÀnoc éwc âljeØn eÊc Gerara kaÈ

GĹzan, éwc âljeØn Sodomwn kaÈ Gomor-

rac, Adama kaÈ Sebwim, éwc Lasa. –

Les limites des Chananeens étaient la
côte depuis Sidon jusqu’à Gérara et
Gaza ; puis elles s’étendirent jusqu’à
Sodome et Gomorrhe, et passèrent par
Adama et Séboïm jusqu’à Léba.

20.oÝtoi uÉoÈ Qam ân taØc fulaØc aÎtÀn

katĂ glÿssac aÎtÀn ân taØc qÿraic aÎ-

tÀn kaÈ ân toØc êjnesin aÎtÀn.

Tels furent les fils de Cham et leurs tri-
bus, selon leurs langues, par contrées,
et par nations.
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21.KaÈ tÄ Shm âgenăjh kaÈ aÎtÄ, pa-

trÈ pĹntwn tÀn uÉÀn Eber, ĆdelfÄ Iafej

toÜ meÐzonoc.

Sem, frère de son puîné Japhet, fut
père aussi, et eut Héber de l’un de ses
fils.

22.uÉoÈ Shm; Ailam kaÈ Assour kaÈ Ar-

faxad kaÈ Loud kaÈ Aram kaÈ Kainan.

Fils de Sem : Elam, Assur, Arphaxad,
Lud, Aran et Caïnan.

23.kaÈ uÉoÈ Aram; Wc kaÈ Oul kaÈ Gajer

kaÈ Mosoq.

Fils d’Aram : Hus, Hul, Gether et Alès.

24. kaÈ Arfaxad âgènnhsen tän Kainan,

kaÈ Kainan âgènnhsen tän Sala, Sala

dà âgènnhsen tän Eber.

Arphaxad engendra Salé, et Salé en-
gendra Héber.

25. kaÈ tÄ Eber âgenăjhsan dÔo uÉoÐ;

înoma tÄ ánÈ Falek, íti ân taØc Źmè-

raic aÎtoÜ diemerÐsjh Ź gĺ, kaÈ înoma

tÄ ĆdelfÄ aÎtoÜ Iektan.

D’Héber naquirent deux fils, nommés,
l’un Phaleg, parce que de son temps la
terre fut partagée, et l’autre Jectan.

26.Iektan dà âgènnhsen tän Elmwdad kaÈ

tän Salef kaÈ Asarmwj kaÈ Iaraq

Or, Jectan engendra Elmodad, Saleph,
Asarmoth Jaré,

27.kaÈ Odorra kaÈ Aizhl kaÈ Dekla Aduram, Uzal, Décla,

28.kaÈ Abimehl kaÈ Sabeu Ebal, AbimaÎl, Saba,

29.kaÈ Oufir kaÈ Euila kaÈ Iwbab. pĹn-

tec oÝtoi uÉoÈ Iektan.

Ophir, Hévila et Jobab : tels furent les
fils de Jectan.

30.kaÈ âgèneto Ź katoÐkhsic aÎtÀn Ćpä

Massh éwc âljeØn eÊc Swfhra, îroc

ĆnatolÀn.

Ils habitèrent depuis Messa jusqu’à Sé-
phar, montagne de l’Orient.

31.oÝtoi uÉoÈ Shm ân taØc fulaØc aÎtÀn

katĂ glÿssac aÎtÀn ân taØc qÿraic aÎ-

tÀn kaÈ ân toØc êjnesin aÎtÀn.

Tels furent les fils de Sem et leurs tri-
bus, selon leurs langues, par contrées
et par nations.

32. AÝtai aÉ fulaÈ uÉÀn Nwe katĂ ge-

nèseic aÎtÀn katĂ tĂ êjnh aÎtÀn; Ćpä

toÔtwn diespĹrhsan nĺsoi tÀn âjnÀn âpÈ

tĺc gĺc metĂ tän kataklusmìn.

Telles furent les tribus des fils de Noé,
par familles et nations ; et c’est ainsi
que les fils de Noé peuplèrent les pays
des nations, sur la terre, après le dé-
luge.
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Chapitre 11

1.KaÈ łn pŘsa Ź gĺ qeØloc én, kaÈ fwnŸ

mÐa pŘsin.

Toute la terre avait alors une même pa-
role ; il y avait une seule langue pour
tous.

2. kaÈ âgèneto ân tÄ kinĺsai aÎtoÌc Ćpä

ĆnatolÀn eÝron pedÐon ân gň Sennaar

kaÈ katĳkhsan âkeØ.

Et il arriva qu’en s’éloignant de
l’Orient, ils trouvèrent en la terre de
Sennaar une plaine où ils s’établirent.

3.kaÈ eÚpen Łnjrwpoc tÄ plhsÐon DeÜte

plinjeÔswmen plÐnjouc kaÈ æptăswmen

aÎtĂc purÐ. kaÈ âgèneto aÎtoØc Ź plÐn-

joc eÊc lÐjon, kaÈ Łsfaltoc łn aÎtoØc å

phlìc.

Et chacun dit à son voisin : Allons,
façonnons des briques et faisons-les
cuire au feu. La brique leur servit donc
de pierre, et le bitume de ciment.

4. kaÈ eÚpan DeÜte oÊkodomăswmen áau-

toØc pìlin kaÈ pÔrgon, oÝ Ź kefalŸ êstai

éwc toÜ oÎranoÜ, kaÈ poiăswmen áautoØc

înoma prä toÜ diasparĺnai âpÈ prosÿ-

pou pĹshc tĺc gĺc.

Puis ils dirent : Allons, bâtissons-nous
une ville et une tour dont la tête ira
jusqu’au ciel, et faisons-nous un nom,
avant de nous disséminer sur toute la
face de la terre.

5. kaÈ katèbh kÔrioc ÊdeØn tŸn pìlin kaÈ

tän pÔrgon, çn űkodìmhsan oÉ uÉoÈ tÀn

Ćnjrÿpwn.

Le Seigneur descendit voir la ville
et la tour que bâtissaient les fils des
hommes.

6.kaÈ eÚpen kÔrioc >IdoÌ gènoc ãn kaÈ qeØ-

loc ãn pĹntwn, kaÈ toÜto ćrxanto poiĺ-

sai, kaÈ nÜn oÎk âkleÐyei âx aÎtÀn pĹnta,

ísa Ńn âpijÀntai poieØn.

Et il dit : Les voilà une seule famille,
avec une seule et même langue, et s’ils
ont commencé par de tels travaux, rien
désormais ne pourra échouer de tout ce
qu’ils entreprendront.

7. deÜte kaÈ katabĹntec sugqèwmen âkeØ

aÎtÀn tŸn glÀssan, Ñna mŸ ĆkoÔswsin

ékastoc tŸn fwnŸn toÜ plhsÐon.

Allons, et étant descendus, confondons
ici leur langage de telle sorte que nul
n’entende plus la parole de son voisin.
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8. kaÈ dièspeiren aÎtoÌc kÔrioc âkeØjen

âpÈ prìswpon pĹshc tĺc gĺc, kaÈ âpaÔ-

santo oÊkodomoÜntec tŸn pìlin kaÈ tän

pÔrgon.

Et de ce lieu, Dieu les dispersa sur la
face de toute la terre, et ils cessèrent
de bâtir la ville et la tour.

9.diĂ toÜto âklăjh tä înoma aÎtĺc SÔg-

qusic, íti âkeØ sunèqeen kÔrioc tĂ qeÐlh

pĹshc tĺc gĺc, kaÈ âkeØjen dièspeiren aÎ-

toÌc kÔrioc å jeäc âpÈ prìswpon pĹshc

tĺc gĺc.

À cause de cela, ce lieu fut appelé Ba-
bel (confusion), parce que là le Sei-
gneur confondit les langues de toute
la terre, et dispersa les hommes sur la
face de toute la terre.

10.KaÈ aÝtai aÉ genèseic Shm; Shm uÉäc

ákatän âtÀn, íte âgènnhsen tän Ar-

faxad, deutèrou êtouc metĂ tän katak-

lusmìn.

Or, voici les générations de Sem : le fils
Sem avait cent ans lorsqu il engendra
Arphaxad, deux ans après le déluge.

11. kaÈ êzhsen Shm metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Arfaxad pentakìsia êth kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ Ćpè-

janen.

Sem vécut, après avoir engendré Ar-
phaxad, cinq cents ans ; il engendra des
fils et des filles, et il mourut.

12. KaÈ êzhsen Arfaxad ákatän triĹ-

konta pènte êth kaÈ âgènnhsen tän Kai-

nan.

Arphaxad vécut, après avoir engendré
Salé, quatre cents ans, et il engendra
des fils et des filles, et il mourut.

13.kaÈ êzhsen Arfaxad metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Kainan êth tetrakìsia triĹ-

konta kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatè-

rac kaÈ Ćpèjanen. KaÈ êzhsen Kainan

ákatän triĹkonta êth kaÈ âgènnhsen tän

Sala. kaÈ êzhsen Kainan metĂ tä gennĺ-

sai aÎtän tän Sala êth triakìsia triĹ-

konta kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatè-

rac kaÈ Ćpèjanen.

à compléter

14.KaÈ êzhsen Sala ákatän triĹkonta

êth kaÈ âgènnhsen tän Eber.

Salé vécut cent trente ans, et il engen-
dra Héber.
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15. kaÈ êzhsen Sala metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Eber triakìsia triĹkonta êth

kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ

Ćpèjanen.

Et Salé vécut, après avoir engendré
Héber, trois cent trente ans ; il engen-
dra des fils et des filles, et il mourut.

16. KaÈ êzhsen Eber ákatän triĹkonta

tèssara êth kaÈ âgènnhsen tän Falek.

Héber vécut cent trente-quatre ans, et
il engendra Phaleg.

17. kaÈ êzhsen Eber metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Falek êth triakìsia ábdomă-

konta kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatè-

rac kaÈ Ćpèjanen.

Et Héber vécut, après avoir engendré
Phaleg, deux cent soixante dix ans ; il
engendra des fils et des filles, et il mou-
rut.

18.KaÈ êzhsen Falek ákatän triĹkonta

êth kaÈ âgènnhsen tän Ragau.

Phaleg vécut cent trente ans, et il en-
gendra Réhu.

19. kaÈ êzhsen Falek metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Ragau diakìsia ânnèa êth kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ Ćpè-

janen.

Et Phaleg vécut, après avoir engendré
Réhu, deux cent neuf ans ; il engendra
des fils et des filles, et il mourut.

20.KaÈ êzhsen Ragau ákatän triĹkonta

dÔo êth kaÈ âgènnhsen tän Serouq.

Réhu vécut cent trente-deux ans, et il
engendra Sarug.

21. kaÈ êzhsen Ragau metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Serouq diakìsia áptĂ êth kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ Ćpè-

janen.

Et Réhu vécut, après avoir engendré
Sarug, deux cent sept ans ; il engendra
des fils et des filles, et il mourut.

22.KaÈ êzhsen Serouq ákatän triĹkonta

êth kaÈ âgènnhsen tän Naqwr.

Sarug vécut cent trente ans, et il engen-
dra Nachor.

23. kaÈ êzhsen Serouq metĂ tä gennĺ-

sai aÎtän tän Naqwr êth diakìsia kaÈ

âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ Ćpè-

janen.

Et Sarug vécut, après avoir engendré
Nachor, deux cents ans ; il engendra
des fils et des filles, et il mourut.

24.KaÈ êzhsen Naqwr êth ábdomăkonta

ânnèa kaÈ âgènnhsen tän Jara.

Nachor vécut cent soixante-cinq ans,
et il engendra Tharé.
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25.kaÈ êzhsen Naqwr metĂ tä gennĺsai

aÎtän tän Jara êth ákatän eÒkosi ânnèa

kaÈ âgènnhsen uÉoÌc kaÈ jugatèrac kaÈ

Ćpèjanen.

Et Nachor vécut, après avoir engendré
Tharé, cinq cent vingt-cinq ans ; il en-
gendra des fils et des filles, et il mou-
rut.

26. KaÈ êzhsen Jara ábdomăkonta êth

kaÈ âgènnhsen tän Abram kaÈ tän Naqwr

kaÈ tän Arran.

Tharé vécut soixante ans, et il engen-
dra Abram, Nachor et Aram.

27. AÝtai dà aÉ genèseic Jara; Jara

âgènnhsen tän Abram kaÈ tän Naqwr

kaÈ tän Arran, kaÈ Arran âgènnhsen tän

Lwt.

Or voici les générations de Tharé :
Tharé engendra Abram, Nachor et
Aram, lequel engendra Lot.

28. kaÈ Ćpèjanen Arran ânÿpion Jara

toÜ paträc aÎtoÜ ân tň gň, ŋ âgenăjh,

ân tň qÿrø tÀn QaldaÐwn.

Et Aram mourut devant son père
Tharé, en la terre où il était né, au pays
des Chaldéens.

29.kaÈ êlabon Abram kaÈ Naqwr áautoØc

gunaØkac; înoma tň gunaikÈ Abram Sara,

kaÈ înoma tň gunaikÈ Naqwr Melqa

jugĹthr Arran, patŸr Melqa kaÈ patŸr

Iesqa.

Et Abram ainsi que Nachor épousèrent
des femmes. Le nom de la femme
d’Abram était Sara ; et le nom de
la femme de Nachor, Melcha, fille
d’Aran, père de Melcha et d’Iescha.

30. kaÈ łn Sara steØra kaÈ oÎk âtekno-

poÐei.

Sara était stérile, et elle n’enfanta
point.

31.kaÈ êlaben Jara tän Abram uÉän aÎ-

toÜ kaÈ tän Lwt uÉän Arran uÉän toÜ uÉoÜ

aÎtoÜ kaÈ tŸn Saran tŸn nÔmfhn aÎtoÜ

gunaØka Abram toÜ uÉoÜ aÎtoÜ kaÈ âxă-

gagen aÎtoÌc âk tĺc qÿrac tÀn Qal-

daÐwn poreujĺnai eÊc tŸn gĺn Qanaan kaÈ

łljen éwc Qarran kaÈ katĳkhsen âkeØ.

Tharé prit Abram son fils, et Lot fils
d’Aran, son petit-fils, et Sara, femme
d’Abram, son fils, et il les emmena
du pays des Chaldéens pour être trans-
portés en la terre de Chanaan ; ils al-
lèrent ainsi jusqu’à Haran et ils y de-
meurèrent.

32.kaÈ âgènonto aÉ Źmèrai Jara ân Qar-

ran diakìsia pènte êth, kaÈ Ćpèjanen

Jara ân Qarran.

Et tous les jours de Tharé, en la terre de
Haran, formèrent deux cent cinq ans,
et il mourut à Haran.
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Chapitre 12

1.KaÈ eÚpen kÔrioc tÄ Abram ^Exelje âk

tĺc gĺc sou kaÈ âk tĺc suggeneÐac sou

kaÈ âk toÜ oÒkou toÜ patrìc sou eÊc tŸn

gĺn, čn Łn soi deÐxw;

Le Seigneur dit alors à Abram : Sors de
ta terre, de ta famille, et de la maison
de ton père, pour te rendre en la terre
que je te montrerai.

2. kaÈ poiăsw se eÊc êjnoc mèga kaÈ eÎ-

logăsw se kaÈ megalunÀ tä înomĹ sou,

kaÈ êsù eÎloghtìc;

Je ferai sortir de toi un grand peuple ;
je te bénirai, je glorifierai ton nom, et
il sera béni.

3. kaÈ eÎlogăsw toÌc eÎlogoÜntĹc se,

kaÈ toÌc katarwmènouc se katarĹsomai;

kaÈ âneuloghjăsontai ân soÈ pŘsai aÉ fu-

laÈ tĺc gĺc.

Je bénirai ceux qui te béniront ; ceux
qui je maudiront, je les maudirai, et en
toi seront bénies toutes les tribus de la
terre.

4. kaÈ âporeÔjh Abram, kajĹper âlĹlh-

sen aÎtÄ kÔrioc, kaÈ ¿qeto met aÎtoÜ

Lwt; Abram dà łn âtÀn ábdomăkonta

pènte, íte âxĺljen âk Qarran.

Et Abram s’en alla, comme avait dit
le Seigneur, et Lot partit avec lui. Or,
Abram avait soixante-quinze ans lors-
qu’il sortit de Haran.

5. kaÈ êlaben Abram tŸn Saran gunaØka

aÎtoÜ kaÈ tän Lwt uÉän toÜ ĆdelfoÜ aÎ-

toÜ kaÈ pĹnta tĂ ÍpĹrqonta aÎtÀn, ísa

âktăsanto, kaÈ pŘsan yuqăn, čn âktă-

santo ân Qarran, kaÈ âxăljosan poreu-

jĺnai eÊc gĺn Qanaan kaÈ łljon eÊc gĺn

Qanaan. –

Abram prit donc Sara, sa femme, Lot,
fils de son frère, tout ce qui leur ap-
partenait, tout ce qu’ils avaient acquis,
toutes les âmes qu’ils avaient acquises
dans Haran ; et ils partirent pour passer
en la terre de Chanaan.

6.kaÈ diÿdeusen Abram tŸn gĺn eÊc tä mĺ-

koc aÎtĺc éwc toÜ tìpou Suqem âpÈ tŸn

drÜn tŸn Íyhlăn; oÉ dà QananaØoi tìte

katĳkoun tŸn gĺn.

Abram traversa cette terre dans toute
sa longueur jusqu’au territoire de Si-
chem, vers le grand chêne. Or, les Cha-
nanéens habitaient alors cette terre.
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7. kaÈ žfjh kÔrioc tÄ Abram kaÈ eÚpen

aÎtÄ TÄ spèrmatÐ sou dÿsw tŸn gĺn

taÔthn. kaÈ űkodìmhsen âkeØ Abram ju-

siastărion kurÐú tÄ æfjènti aÎtÄ.

Et le Seigneur apparut à Abram, et
il lui dit : À ta face je donnerai cette
terre ; c’est pourquoi Abram bâtit là un
autel au Seigneur qui lui était apparu.

8. kaÈ Ćpèsth âkeØjen eÊc tä îroc

kat ĆnatolĂc Baijhl kaÈ êsthsen âkeØ

tŸn skhnŸn aÎtoÜ, Baijhl katĂ jĹ-

lassan kaÈ Aggai kat ĆnatolĹc; kaÈ

űkodìmhsen âkeØ jusiastărion tÄ kurÐú

kaÈ âpekalèsato âpÈ tÄ ænìmati kurÐou.

Et il alla de ce lieu vers la montagne,
à l’orient de Béthel, il y dressa ses
tentes, ayant Béthel à l’occident, et
Angaï à l’orient ; puis il éleva là un au-
tel au Seigneur, et il invoqua le nom du
Seigneur.

9.kaÈ Ćpĺren Abram kaÈ poreujeÈc âstra-

topèdeusen ân tň ârămú.

Ensuite Abram partit, et, ayant mar-
ché, il campa dans le désert.

10.KaÈ âgèneto limäc âpÈ tĺc gĺc, kaÈ

katèbh Abram eÊc AÒgupton paroikĺsai

âkeØ, íti ânÐsqusen å limäc âpÈ tĺc gĺc.

Il y eut alors une famine en la contrée,
et Abram descendit en Égypte pour y
séjourner, parce que la famine avait
prévalu dans le pays.

11. âgèneto dà ŹnÐka ćggisen Abram eÊ-

seljeØn eÊc AÒgupton, eÚpen Abram Sara

tň gunaikÈ aÎtoÜ Ginÿskw âgř íti gunŸ

eÎprìswpoc eÚ;

Or, il arriva qu’Abram, près d’entrer en
Égypte, dit à Sara, sa femme : Je sais
que tu es une femme très belle ;

12. êstai oÞn śc Ńn ÒdwsÐn se oÉ AÊgÔp-

tioi, âroÜsin íti GunŸ aÎtoÜ aÕth, kaÈ

ĆpoktenoÜsÐn me, sà dà peripoiăsontai.

Il adviendra donc, quand les Égyp-
tiens t’auront vue, qu’ils diront : C’est
sa femme ; alors ils me tueront, et ils
s’empareront de toi.

13. eÊpän oÞn íti >AdelfŸ aÎtoÜ eÊmi,

ípwc Ńn eÞ moi gènhtai diĂ sè, kaÈ ză-

setai Ź yuqă mou éneken soÜ.

Dis donc : Je suis sa sœur, afin qu’à
cause de toi je sois mieux traité, et
qu’en ta considération j’aie la vie
sauve.

14.âgèneto dà ŹnÐka eÊsĺljen Abram eÊc

AÒgupton, Êdìntec oÉ AÊgÔptioi tŸn gu-

naØka íti kalŸ łn sfìdra,

Et lorsque Abram fut entré en Égypte,
les Égyptiens virent que sa femme était
très belle.

15. kaÈ eÚdon aÎtŸn oÉ Łrqontec Faraw

kaÈ âpďnesan aÎtŸn präc Faraw kaÈ

eÊsăgagon aÎtŸn eÊc tän oÚkon Faraw;

Les officiers du Pharaon la virent
aussi ; ils la vantèrent devant le Pha-
raon, et ils la conduisirent en sa de-
meure.
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16.kaÈ tÄ Abram eÞ âqrăsanto di aÎtăn,

kaÈ âgènonto aÎtÄ prìbata kaÈ mìsqoi

kaÈ înoi, paØdec kaÈ paidÐskai, ŹmÐonoi kaÈ

kĹmhloi.

À cause d’elle, ils traitèrent bien
Abram, et il eut des brebis, des bœufs,
des ânes, des serviteurs, des servantes,
des mulets et des chameaux.

17.kaÈ ćtasen å jeäc tän Faraw âtas-

moØc megĹloic kaÈ ponhroØc kaÈ tän oÚkon

aÎtoÜ perÈ Sarac tĺc gunaikäc Abram.

Mais Dieu envoya au Pharaon et à
sa famille de grandes et cruelles af-
flictions, à cause de Sara, femme
d’Abram.

18.kalèsac dà Faraw tän Abram eÚpen TÐ

toÜto âpoÐhsĹc moi, íti oÎk ĆpăggeilĹc

moi íti gună soÔ âstin?

Et le Pharaon ayant appelé Abram,
lui dit : Pourquoi as-tu fait cela, et ne
m’as-tu pas dit : C’est ma femme?

19. Ñna tÐ eÚpac íti >Adelfă moÔ âstin?

kaÈ êlabon aÎtŸn âmautÄ eÊc gunaØka. kaÈ

nÜn ÊdoÌ Ź gună sou ânantÐon sou; labřn

Ćpìtreqe.

Pourquoi as-tu dit : C’est ma sœur ?
Alors je l’ai prise pour qu’elle fût ma
femme ; or, maintenant voici ta femme
devant toi ; reprends-la, et pars aussi-
tôt.

20. kaÈ âneteÐlato Faraw ĆndrĹsin perÈ

Abram sumpropèmyai aÎtän kaÈ tŸn gu-

naØka aÎtoÜ kaÈ pĹnta, ísa łn aÎtÄ, kaÈ

Lwt met aÎtoÜ.

Le Pharaon prescrivit à des hommes
d’escorter Abram, sa femme, et tout ce
qui lui appartenait.
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Chapitre 13

1. >Anèbh dà Abram âx AÊgÔptou, aÎtäc

kaÈ Ź gunŸ aÎtoÜ kaÈ pĹnta tĂ aÎtoÜ kaÈ

Lwt met aÎtoÜ, eÊc tŸn êrhmon.

Abram revint donc de l’Égypte avec sa
femme, et tout ce qui lui appartenait ;
et Lot était avec lui dans le désert.

2.Abram dà łn ploÔsioc sfìdra ktănesin

kaÈ ĆrgurÐú kaÈ qrusÐú.

Abram était fort riche en bestiaux, en
argent et en or.

3.kaÈ âporeÔjh íjen łljen, eÊc tŸn êrh-

mon éwc Baijhl, éwc toÜ tìpou, oÝ łn

Ź skhnŸ aÎtoÜ tä prìteron, ĆnĂ mèson

Baijhl kaÈ ĆnĂ mèson Aggai,

Il revint au lieu d’où il était venu,
dans le désert, vers Béthel, là où ses
tentes avaient d’abord été, entre Béthel
et Angdi,

4. eÊc tän tìpon toÜ jusiasthrÐou, oÝ

âpoÐhsen âkeØ tŸn Ćrqăn; kaÈ âpekalè-

sato âkeØ Abram tä înoma kurÐou.

Au lieu même de l’autel qu’il y avait
érigé au commencement, et il y invo-
qua le nom du Seigneur.

5. kaÈ Lwt tÄ sumporeuomènú metĂ

Abram łn prìbata kaÈ bìec kaÈ skhnaÐ.

Lot, qui accompagnait Abram, avait
aussi des brebis, et des bœufs, et des
tentes.

6. kaÈ oÎk âqÿrei aÎtoÌc Ź gĺ katoikeØn

Ľma, íti łn tĂ ÍpĹrqonta aÎtÀn pollĹ,

kaÈ oÎk âdÔnanto katoikeØn Ľma.

Or, cette terre ne pouvait suffire à leur
commun séjour, car leurs richesses
étaient nombreuses ; cette terre ne pou-
vait donc suffire à leur séjour commun.

7. kaÈ âgèneto mĹqh ĆnĂ mèson tÀn poi-

mènwn tÀn kthnÀn toÜ Abram kaÈ ĆnĂ mè-

son tÀn poimènwn tÀn kthnÀn toÜ Lwt;

oÉ dà QananaØoi kaÈ oÉ FerezaØoi tìte

katĳkoun tŸn gĺn.

Aussi une rixe survint-elle entre les
pâtres des troupeaux d’Abram et les
pâtres des troupeaux de Lot. Or, les
Chananéens et les Phéréséens habi-
taient alors cette terre.
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8.eÚpen dà Abram tÄ Lwt MŸ êstw mĹqh

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ kaÈ ĆnĂ mèson

tÀn poimènwn mou kaÈ ĆnĂ mèson tÀn poi-

mènwn sou. íti Łnjrwpoi ĆdelfoÈ ŹmeØc

âsmen.

Abram dit à Lot : Qu’il n’y ait point de
rixe entre moi et toi, entre mes pâtres
et tes pâtres, car nous sommes frères.

9.oÎk ÊdoÌ pŘsa Ź gĺ ânantÐon soÔ âstin?

diaqwrÐsjhti Ćp âmoÜ; eÊ sÌ eÊc ĆristerĹ,

âgř eÊc dexiĹ; eÊ dà sÌ eÊc dexiĹ, âgř eÊc

ĆristerĹ.

N’as-tu pas là devant toi toute la terre?
Sépare-toi de moi ; si tu vas à gauche,
j’irai à droite ; si tu vas à droite, j’irai à
gauche.

10. kaÈ âpĹrac Lwt toÌc æfjalmoÌc

aÎtoÜ eÚden pŘsan tŸn perÐqwron toÜ

IordĹnou íti pŘsa łn potizomènh – prä
toÜ katastrèyai tän jeän Sodoma kaÈ

Gomorra – śc å parĹdeisoc toÜ jeoÜ kaÈ
śc Ź gĺ AÊgÔptou éwc âljeØn eÊc Zogora.

Et Lot, ayant levé les yeux, vit toute la
rive du Jourdain tout arrosée, comme
elle était avant que Dieu eût bouleversé
Sodome et Gomorrhe, semblable au
paradis de Dieu, ou à la terre d’Égypte,
jusqu’aux confins de Zogora.

11.kaÈ âxelèxato áautÄ Lwt pŘsan tŸn

perÐqwron toÜ IordĹnou, kaÈ Ćpĺren Lwt

Ćpä ĆnatolÀn, kaÈ dieqwrÐsjhsan ékas-

toc Ćpä toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ.

Lot choisit pour lui toute la rive du
Jourdain, et il partit, s’éloignant de
l’orient ; chacun d’eux se sépara de son
frère.

12.Abram dà katĳkhsen ân gň Qanaan,

Lwt dà katĳkhsen ân pìlei tÀn per-

iqÿrwn kaÈ âskănwsen ân Sodomoic;

Abram demeura en la terre de Cha-
naan, et Lot habita la ville des rive-
rains, et il dressa ses tentes à Sodome.

13.oÉ dà Łnjrwpoi oÉ ân Sodomoic ponhroÈ

kaÈ ĄmartwloÈ ânantÐon toÜ jeoÜ sfì-

dra.

Or, les hommes de Sodome étaient très
méchants et grands pécheurs devant
Dieu.

14. <O dà jeäc eÚpen tÄ Abram metĂ tä

diaqwrisjĺnai tän Lwt Ćp aÎtoÜ >Ana-

blèyac toØc æfjalmoØc sou Êdà Ćpä toÜ

tìpou, oÝ nÜn sÌ eÚ, präc borrŘn kaÈ lÐba

kaÈ ĆnatolĂc kaÈ jĹlassan;

Après que Lot se fut séparé d’Abram,
Dieu dit à celui-ci : Regarde de tes
yeux, et vois, du lieu où tu es le nord
et le midi : l’orient et l’occident,

15. íti pŘsan tŸn gĺn, čn sÌ årŤc, soÈ

dÿsw aÎtŸn kaÈ tÄ spèrmatÐ sou éwc toÜ

aÊÀnoc.

Parce que la terre que tu vois, je te la
donnerai pour toi et ta race à toujours.
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16.kaÈ poiăsw tä spèrma sou śc tŸn Łm-

mon tĺc gĺc; eÊ dÔnataÐ tic âxarijmĺsai

tŸn Łmmon tĺc gĺc, kaÈ tä spèrma sou

âxarijmhjăsetai.

Je multiplierai ta race comme le sable
de la terre ; si quelqu’un peut comp-
ter le sable dé la terre, Il pourra aussi
compter ta postérité.

17.ĆnastĂc diìdeuson tŸn gĺn eÒc te tä

mĺkoc aÎtĺc kaÈ eÊc tä plĹtoc, íti soÈ

dÿsw aÎtăn.

Pars, traverse cette contrée dans sa lon-
gueur et dans sa largeur, parce que je
la donnerai à toi et à ta race pour tou-
jours.

18. kaÈ Ćposkhnÿsac Abram âljřn

katĳkhsen parĂ tŸn drÜn tŸn Mambrh, č

łn ân Qebrwn, kaÈ űkodìmhsen âkeØ ju-

siastărion kurÐú.

Et, ayant levé ses tentes, Abram vint
demeurer vers le chêne de Membré qui
était en Hébron ; et il bâtit en ce lieu un
autel au Seigneur.
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Chapitre 14

1. >Egèneto dà ân tň basileÐø tň Amarfal

basilèwc Sennaar, Ariwq basileÌc El-

lasar kaÈ Qodollogomor basileÌc Ai-

lam kaÈ Jargal basileÌc âjnÀn

Or, il arriva que pendant les règnes
d’Amarphal, roi de Sennaar, et
d’Arioch , roi d’Ellasar ; Chodollogo-
mor, roi d’Élam, et Thargal, roi des
nations.

2. âpoÐhsan pìlemon metĂ Balla basi-

lèwc Sodomwn kaÈ metĂ Barsa basilèwc

Gomorrac kaÈ Sennaar basilèwc Adama

kaÈ Sumobor basilèwc Sebwim kaÈ basi-

lèwc Balak [aÕth âstÈn Shgwr].

Firent la guerre contre Balla, roi de So-
dome, et Barsa, roi de Gomorrhe, et
Sennaar, roi d’Adama, et Symobor, roi
de Séboïm, et le roi de Balac (aujour-
d’hui Ségor).

3.pĹntec oÝtoi sunefÿnhsan âpÈ tŸn fĹ-

ragga tŸn Ąlukăn [aÕth Ź jĹlassa tÀn

ĄlÀn].

Tous ces derniers se confédérèrent
dans le vallon Salé (aujourd’hui mer
des Sels).

4.dÿdeka êth âdoÔleuon tÄ Qodollogo-

mor, tÄ dà triskaidekĹtú êtei Ćpèsth-

san.

Pendant douze ans ils avaient servi,
Chodollogomor ; mais dans la trei-
zième année ils se révoltèrent.

5. ân dà tÄ tessareskaidekĹtú êtei łl-

jen Qodollogomor kaÈ oÉ basileØc oÉ met

aÎtoÜ kaÈ katèkoyan toÌc gÐgantac toÌc

ân Astarwj Karnain kaÈ êjnh ÊsqurĂ

Ľma aÎtoØc kaÈ toÌc OmmaÐouc toÌc ân

Sauh tň pìlei

Et, en la quatorzième année, Chodol-
logomor, arriva avec les rois ses alliés ;
ils vainquirent les géants d’Asvaroth et
de Carnaï, ainsi que les nations puis-
santes leurs alliées, et les Omméens de
la ville de Savé,

6.kaÈ toÌc QorraÐouc toÌc ân toØc îresin

Shir éwc tĺc teremÐnjou tĺc Faran, ą

âstin ân tň ârămú.

Et les Horrhéens qui habitent les mon-
tagnes de Séir, jusqu’au térébinthe de
Phara, dans le désert.
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7. kaÈ Ćnastrèyantec ćljosan âpÈ tŸn

phgŸn tĺc krÐsewc [aÕth âstÈn Kadhc]

kaÈ katèkoyan pĹntac toÌc Łrqontac

Amalhk kaÈ toÌc AmorraÐouc toÌc ka-

toikoÜntac ân Asasanjamar.

Puis, s’étant retournés, ils vinrent vers
la fontaine du jugement, aujourd’hui
Cadès, et ils vainquirent tous les chefs
d’Amalec ainsi que les Amorrhéens
qui habitent Asason-Thamar.

8. âxĺljen dà basileÌc Sodomwn kaÈ ba-

sileÌc Gomorrac kaÈ basileÌc Adama kaÈ

basileÌc Sebwim kaÈ basileÌc Balak

[aÕth âstÈn Shgwr] kaÈ paretĹxanto aÎ-

toØc eÊc pìlemon ân tň koilĹdi tň Ąlukň,

Mais le roi de Sodome sortit, et avec
lui le roi de Gomorrhe, le roi d’Adama,
le roi de Séboïm, le roi de Balac, au-
jourd’hui Ségor, et ils se rangèrent en
bataille dans le vallon Salé.

9.präc Qodollogomor basilèa Ailam kaÈ

Jargal basilèa âjnÀn kaÈ Amarfal ba-

silèa Sennaar kaÈ Ariwq basilèa El-

lasar, oÉ tèssarec basileØc präc toÌc

pènte.

Contre Chodollogomor, roi d’Élam,
Thargal, roi des nations, Amarphal, roi
de Sennaar, et Arioch, roi d’Ellabar ;
cinq rois contre quatre.

10. Ź dà koilĂc Ź ĄlukŸ frèata frèata

ĆsfĹltou; êfugen dà basileÌc Sodomwn

kaÈ basileÌc Gomorrac kaÈ ânèpesan

âkeØ, oÉ dà kataleifjèntec eÊc tŸn æreinŸn

êfugon.

Or, le vallon Salé n’était que puits de
bitume ; bientôt le roi de Sodome s’en-
fuit avec le roi de Gomorrhe ; ils furent
vaincus, et ceux qui survécurent s’en-
fuiront dans les montagnes.

11. êlabon dà tŸn Ñppon pŘsan tŸn So-

domwn kaÈ Gomorrac kaÈ pĹnta tĂ brÿ-

mata aÎtÀn kaÈ Ćpĺljon.

Les vainqueurs prièrent tous les che-
vaux de ceux de Sodome, tous leurs
vivres ; et ils partirent.

12.êlabon dà kaÈ tän Lwt uÉän toÜ Ćdel-

foÜ Abram kaÈ tŸn ĆposkeuŸn aÎtoÜ kaÈ

Ćpĳqonto; łn gĂr katoikÀn ân Sodomoic.

Ils prirent aussi, avec tout son avoir,
Lot, fils du frère d’Abram, car il ha-
bitait Sodome ; et ils s’éloignèrent.

13.Paragenìmenoc dà tÀn Ćnaswjèntwn

tic Ćpăggeilen Abram tÄ perĹtù; aÎtäc

dà katĳkei präc tň druÈ tň Mambrh å

Amoric toÜ ĆdelfoÜ Esqwl kaÈ ĆdelfoÜ

Aunan, oË łsan sunwmìtai toÜ Abram.

Or, l’un de ceux qui s’étaient sau-
vés, survenant , apprit ces choses à
Abram, le passager sur cette terre, qui
demeurait auprès du chêne de l’Amor-
rhéèn Membré, frère d’Eschol, et frère
d’Onan, tous alliés d’Abram.
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14.ĆkoÔsac dà Abram íti đqmalÿteutai

Lwt å Ćdelfäc aÎtoÜ, ŽrÐjmhsen toÌc

ÊdÐouc oÊkogeneØc aÎtoÜ, triakosÐouc

dèka kaÈ æktÿ, kaÈ katedÐwxen æpÐsw aÎ-

tÀn éwc Dan.

Celui-ci, ayant appris que son neveu
Lot était captif ; compta ses serviteurs
au nombre de trois cent dix-huit, et il
poursuivit les ravisseurs jusqu’à Dan.

15. kaÈ âpèpesen âp aÎtoÌc tŸn nÔkta,

aÎtäc kaÈ oÉ paØdec aÎtoÜ, kaÈ âpĹtaxen

aÎtoÌc kaÈ âdÐwxen aÎtoÌc éwc Qwba, ą

âstin ân ĆristerŤ DamaskoÜ.

La nuit venue, il tomba sur eux, avec
ses serviteurs, les battit, et les chassa
jusqu’à Hoba, qui est à la gauche de
Damas.

16.kaÈ Ćpèstreyen pŘsan tŸn Ñppon So-

domwn, kaÈ Lwt tän Ćdelfän aÎtoÜ Ćpès-

treyen kaÈ tĂ ÍpĹrqonta aÎtoÜ kaÈ tĂc

gunaØkac kaÈ tän laìn.

Il ramena tous les chevaux de Sodome,
Lot son neveu, tous ses serviteurs, les
femmes, et le peuple.

17. >Exĺljen dà basileÌc Sodomwn eÊc

sunĹnthsin aÎtÄ – metĂ tä Ćnastrèyai
aÎtän Ćpä tĺc kopĺc toÜ Qodollogomor

kaÈ tÀn basilèwn tÀn met aÎtoÜ – eÊc tŸn
koilĹda tŸn Sauh [toÜto łn tä pedÐon ba-

silèwc].

Le roi de Sodome sortit alors à sa ren-
contre, après avoir échappé au carnage
fait par Chodollogomor et les rois ses
alliés, dans la vallée de Saby (c’était le
champ de bataille des rois).

18.kaÈ Melqisedek basileÌc Salhm âxă-

negken Łrtouc kaÈ oÚnon; łn dà ÉereÌc toÜ

jeoÜ toÜ ÍyÐstou.

Et Melchisédech, roi de Salem (Jéru-
salem), offrit des pains et du vin ; car il
était prêtre du Dieu Très-Haut.

19. kaÈ hÎlìghsen tän Abram kaÈ eÚpen

EÎloghmènoc Abram tÄ jeÄ tÄ ÍyÐstú,

çc êktisen tän oÎranän kaÈ tŸn gĺn,

Il bénit Abram, en disant : Béni soit
Abram du Dieu Très-Haut qui a créé
le ciel et la terre.

20. kaÈ eÎloghtäc å jeäc å Õyistoc,

çc parèdwken toÌc âqjroÔc sou Ípo-

qeirÐouc soi. kaÈ êdwken aÎtÄ dekĹthn

Ćpä pĹntwn.

Béni soit le Dieu Très -Haut qui t’a
soumis tes ennemis. Et Abram lui
donna la dîme de toutes choses.

21. eÚpen dà basileÌc Sodomwn präc

Abram Dìc moi toÌc Łndrac, tŸn dà Ñppon

labà seautÄ

Le roi de Sodome dit à Abram :
Donne-moi les hommes, et prends
pour toi les chevaux.
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22. eÚpen dà Abram präc basilèa So-

domwn >EktenÀ tŸn qeØrĹ mou präc tän

jeän tän Õyiston, çc êktisen tän oÎ-

ranän kaÈ tŸn gĺn,

Abram dit au roi de Sodome : J’éten-
drai la main vers le Seigneur Dieu, le
Très-Haut qui a créé le ciel et la terre,

23. eÊ Ćpä spartÐou éwc sfairwtĺroc

Ípodămatoc lămyomai Ćpä pĹntwn tÀn

sÀn, Ñna mŸ eÒpùc íti >Egř âploÔtisa tän

Abram;

Pour attester que je ne veux pour moi
rien de ce qui t’appartient, depuis la
corde jusqu’à la courroie de la sandale,
de peur que tu ne puisses dire : J’ai en-
richi Abram.

24. plŸn Án êfagon oÉ neanÐskoi kaÈ

tĺc merÐdoc tÀn ĆndrÀn tÀn sumporeu-

jèntwn met âmoÜ, Esqwl, Aunan, Mam-

brh, oÝtoi lămyontai merÐda.

J’excepte ce que les jeunes gens ont
mangé, et la part de mes alliés Eschol,
Onan et Membré, qui prendront ce qui
leur revient.
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Chapitre 15

1.MetĂ dà tĂ ûămata taÜta âgenăjh ûĺma

kurÐou präc Abram ân årĹmati lègwn MŸ

foboÜ, Abram; âgř ÍperaspÐzw sou; å

misjìc sou polÌc êstai sfìdra.

Après ces choses, Abram dans une vi-
sion entendit la parole de Dieu qui lui
disait : Sois sans crainte, Abram, je te
couvre de ma protection ; ta récom-
pense sera immense.

2. lègei dà Abram Dèspota, tÐ moi dÿ-

seic? âgř dà ĆpolÔomai Łteknoc; å dà

uÉäc Masek tĺc oÊkogenoÜc mou, oÝtoc

Damaskäc Eliezer.

Abram répondit : Seigneur Dieu, que
me donnerez-vous? Je m’en vais sans
enfants ; mais j’ai le fils de Masec, ma
servante née chez moi ; c’est Damas-
Eliézer.

3.kaÈ eÚpen Abram >EpeidŸ âmoÈ oÎk êdw-

kac spèrma, å dà oÊkogenăc mou klhro-

nomăsei me.

Abram ajouta : Puisque vous ne
m’avez point accordé de postérité,
mon serviteur né chez moi recueillera
mon héritage !

4. kaÈ eÎjÌc fwnŸ kurÐou âgèneto präc

aÎtän lègwn OÎ klhronomăsei se oÝtoc,

Ćll çc âxeleÔsetai âk soÜ, oÝtoc klhro-

nomăsei se.

Et soudain la voix du Seigneur se fit
entendre et lui dit : Ce n’est pas lui qui
sera ton héritier ; il naîtra de toi celui
qui aura ton héritage.

5. âxăgagen dà aÎtän êxw kaÈ eÚpen aÎtÄ

>AnĹbleyon dŸ eÊc tän oÎranän kaÈ ĆrÐ-

jmhson toÌc Ćstèrac, eÊ dunăsù âxari-

jmĺsai aÎtoÔc. kaÈ eÚpen OÕtwc êstai tä

spèrma sou.

Ensuite le Seigneur l’emmena dehors ;
et lui dit : Regarde le ciel, compte les
étoiles si tu le peux : telle , ajouta-t-il,
sera ta postérité.

6. kaÈ âpÐsteusen Abram tÄ jeÄ, kaÈ

âlogÐsjh aÎtÄ eÊc dikaiosÔnhn.

Abram crut en Dieu, et sa foi, lui fut
imputée à justice.

7.eÚpen dà präc aÎtìn >Egř å jeäc å âxa-

gagÿn se âk qÿrac QaldaÐwn źste doÜ-

naÐ soi tŸn gĺn taÔthn klhronomĺsai.

Le Seigneur lui dit : Je suis le Dieu qui
t’ai amené de la terre des Chaldéens
pour te donner en héritage cette terre.



GENÈSE15 60

8. eÚpen dè Dèspota kÔrie, katĂ tÐ gnÿ-

somai íti klhronomăsw aÎtăn?

Il répondit : Seigneur Dieu, à quoi
reconnaîtrai-je que j’en hériterai?

9. eÚpen dà aÎtÄ Labè moi dĹmalin trietÐ-

zousan kaÈ aÚga trietÐzousan kaÈ kriän

trietÐzonta kaÈ trugìna kaÈ peristerĹn.

Dieu lui dit : Prends une génisse de
trois ans, une chèvre de trois ans, un
bélier de trois ans, un pigeon et une co-
lombe.

10.êlaben dà aÎtÄ pĹnta taÜta kaÈ dieØ-

len aÎtĂ mèsa kaÈ êjhken aÎtĂ Ćnti-

prìswpa Ćllăloic, tĂ dà îrnea oÎ dieØ-

len.

Abram prit les victimes, les coupa par
moitiés, et plaça les moitiés vis-à-vis
les unes des autres ; mais il ne divisa
pas les volatiles.

11.katèbh dà îrnea âpÈ tĂ sÿmata, tĂ di-

qotomămata aÎtÀn, kaÈ sunekĹjisen aÎ-

toØc Abram.

Et des oiseaux descendirent sur les
corps, sur les moitiés de corps, et
Abram s’assit à côté.

12.perÈ dà ŹlÐou dusmĂc êkstasic âpèpe-

sen tÄ Abram, kaÈ ÊdoÌ fìboc skoteinäc

mègac âpipÐptei aÎtÄ.

Vers le coucher du soleil, Abram
tomba en extase ; une terreur profonde
pleine de ténèbres s’empara de lui.

13. kaÈ ârrèjh präc Abram Ginÿskwn

gnÿsù íti pĹroikon êstai tä spèrma sou

ân gň oÎk ÊdÐø, kaÈ doulÿsousin aÎtoÌc

kaÈ kakÿsousin aÎtoÌc kaÈ tapeinÿsou-

sin aÎtoÌc tetrakìsia êth.

Et il fut dit à Abram : Apprends que ta
postérité habitera une terre étrangère ;
où les réduira en servitude, on les op-
primera, et on les humiliera pendant
quatre cens ans.

14. tä dà êjnoc, Å âĂn douleÔswsin,

krinÀ âgÿ; metĂ dà taÜta âxeleÔsontai

Áde metĂ Ćposkeuĺc pollĺc.

Mais la nation à laquelle ils seront sou-
mis, je la jugerai ; ensuite ils en sorti-
ront pour venir ici avec de grandes ri-
chesses.

15. sÌ dà ĆpeleÔsù präc toÌc patèrac

sou met eÊrănhc, tafeÈc ân gărei kalÄ.

Quant à toi, tu t’en iras en paix vers tes
pères, après avoir joui d’une heureuse
vieillesse.

16. tetĹrth dà geneĂ Ćpostrafăson-

tai Áde; oÖpw gĂr Ćnapeplărwntai aÉ

ĄmartÐai tÀn AmorraÐwn éwc toÜ nÜn.

Et, à la quatrième génération, ta race
reviendra ici ; car jusqu’à présent les
crimes des Amorrhéens n’ont pas en-
core comblé la mesure.
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17.âpeÈ dà âgÐneto å ąlioc präc dusmaØc,

fläx âgèneto, kaÈ ÊdoÌ klÐbanoc kapnizì-

menoc kaÈ lampĹdec purìc, aË diĺljon

ĆnĂ mèson tÀn diqotomhmĹtwn toÔtwn.

Après le coucher du soleil, une flamme
s’éleva, l’on vit un foyer lançant de la
fumée, et des lampes de feu qui pas-
saient entre les moitiés coupées.

18.ân tň Źmèrø âkeÐnù dièjeto kÔrioc tÄ

Abram diajăkhn lègwn TÄ spèrmatÐ sou

dÿsw tŸn gĺn taÔthn Ćpä toÜ potamoÜ

AÊgÔptou éwc toÜ potamoÜ toÜ megĹlou,

potamoÜ EÎfrĹtou,

En ce jour-là, le Seigneur établit une
alliance avec Abram, disant : Je donne-
rai cette terre à ta race depuis le fleuve
d’Égypte jusqu’à l’Euphrate.

19. toÌc KainaÐouc kaÈ toÌc KenezaÐouc

kaÈ toÌc KedmwnaÐouc

Je lui donnerai : les Généens, les Céné-
zéens, et les Cedmonéens,

20. kaÈ toÌc QettaÐouc kaÈ toÌc Fere-

zaÐouc kaÈ toÌc Rafain

Et les Hettéens. ; les Phérézéens, et les
Raphaïms,

21.kaÈ toÌc AmorraÐouc kaÈ toÌc Qana-

naÐouc kaÈ toÌc EuaÐouc kaÈ toÌc Gerge-

saÐouc kaÈ toÌc IebousaÐouc.

Et les Amorrhéens, les Chananéens,
les Évéens, les Gergéséens et les Jébu-
séens.
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Chapitre 16

1. Sara dà Ź gunŸ Abram oÎk êtikten

aÎtÄ. łn dà aÎtň paidÐskh AÊguptÐa, ŋ

înoma Agar.

Sara, femme d’Abram, ne lui avait
point donné d’enfants ; elle avait une
servante égyptienne nommée Agar.

2.eÚpen dà Sara präc Abram >IdoÌ sunèk-

leisèn me kÔrioc toÜ mŸ tÐktein; eÒselje

oÞn präc tŸn paidÐskhn mou, Ñna tekno-

poiăsùc âx aÎtĺc. Ípăkousen dà Abram

tĺc fwnĺc Sarac.

Elle dit donc à Abram : Le Seigneur a
clos mes entrailles pour que je n’en-
fante point : Approche-toi de ma ser-
vante, afin que d’elle il me vienne un
enfant. Abram prêta l’oreille à la pa-
role de Sara.

3.kaÈ laboÜsa Sara Ź gunŸ Abram Agar

tŸn AÊguptÐan tŸn áautĺc paidÐskhn –
metĂ dèka êth toÜ oÊkĺsai Abram ân gň

Qanaan – kaÈ êdwken aÎtŸn Abram tÄ
ĆndrÈ aÎtĺc aÎtÄ gunaØka.

Et Sara, femme d’Abram, ayant pris
l’Égyptienne Agar sa servante, après
dix ans de séjour en la terre de Cha-
naan, la donna pour femme à Abram
son mari.

4.kaÈ eÊsĺljen präc Agar, kaÈ sunèlaben

kaÈ eÚden íti ân gastrÈ êqei, kaÈ ŽtimĹsjh

Ź kurÐa ânantÐon aÎtĺc.

Celui-ci s’approcha d’Agar, et elle
conçut ; bientôt elle vit qu’elle portait
un enfant ; et sa maîtresse fut méprisée
par elle.

5. eÚpen dà Sara präc Abram >AdikoÜmai

âk soÜ; âgř dèdwka tŸn paidÐskhn mou

eÊc tän kìlpon sou, ÊdoÜsa dà íti ân gas-

trÈ êqei, ŽtimĹsjhn ânantÐon aÎtĺc; krÐ-

nai å jeäc ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ.

Sara dit alors à Abram : Tu me traites
injustement ; j’ai placé sur ton sein ma
servante ; elle a vu qu’elle porte un en-
fant, et je suis méprisée par elle ; que
Dieu juge entre toi et moi.

6. eÚpen dà Abram präc Saran >IdoÌ Ź

paidÐskh sou ân taØc qersÐn sou; qrÀ

aÎtň, śc Łn soi Ćrestän ő. kaÈ âkĹkw-

sen aÎtŸn Sara, kaÈ Ćpèdra Ćpä prosÿ-

pou aÎtĺc.

Abram lui répondit : Voici la servante
dans tes mains ; uses-en avec elle
comme il te sera agréable. Et Sara la
maltraita, et elle s’enfuit loin de sa
face.
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7.EÝren dà aÎtŸn Łggeloc kurÐou âpÈ tĺc

phgĺc toÜ Õdatoc ân tň ârămú, âpÈ tĺc

phgĺc ân tň ådÄ Sour.

L’ange du Seigneur vint la trouver
dans le désert auprès d’une fontaine
celle qui est sur le chemin de Sur,

8.kaÈ eÚpen aÎtň å Łggeloc kurÐou Agar

paidÐskh Sarac, pìjen êrqù kaÈ poÜ po-

reÔù? kaÈ eÚpen >Apä prosÿpou Sarac

tĺc kurÐac mou âgř ĆpodidrĹskw.

Et lui dit : Agar, servante de Sara,
d’où viens-tu, et où vas-tu ? Je fuis,
répondit-elle, loin de la face de Sara
ma maîtresse.

9.eÚpen dà aÎtň å Łggeloc kurÐou >Apos-

trĹfhti präc tŸn kurÐan sou kaÈ ta-

peinÿjhti Ípä tĂc qeØrac aÎtĺc.

L’Ange du Seigneur ajouta : Re-
tourne vers ta maîtresse, humilie-toi, et
courbe-toi sous ses mains.

10.kaÈ eÚpen aÎtň å Łggeloc kurÐou Plh-

jÔnwn plhjunÀ tä spèrma sou, kaÈ oÎk

Ćrijmhjăsetai Ćpä toÜ plăjouc.

Il dit ensuite : Je multiplierai et multi-
plierai ta race ; elle sera innombrable
par sa multitude.

11.kaÈ eÚpen aÎtň å Łggeloc kurÐou >IdoÌ

sÌ ân gastrÈ êqeic kaÈ tèxù uÉän kaÈ ka-

lèseic tä înoma aÎtoÜ Ismahl, íti âpă-

kousen kÔrioc tň tapeinÿsei sou.

Et l’ange du Seigneur ajouta : Te voilà
enceinte, tu enfanteras un fils, auquel
tu donneras le nom d’Ismaël, parce que
le Seigneur a ouï ton humiliation.

12. oÝtoc êstai Łgroikoc Łnjrwpoc; aÉ

qeØrec aÎtoÜ âpÈ pĹntac, kaÈ aÉ qeØrec

pĹntwn âp aÎtìn, kaÈ katĂ prìswpon

pĹntwn tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ katoikăsei.

Ce sera un homme rude ; ses mains se-
ront sur tous et les mains de tous sur
lui, et il habitera en face de tous ses
frères.

13. kaÈ âkĹlesen Agar tä înoma kurÐou

toÜ laloÜntoc präc aÎtăn SÌ å jeäc å

âpidÿn me; íti eÚpen KaÈ gĂr ânÿpion eÚ-

don æfjènta moi.

Alors Agar invoqua le nom du Sei-
gneur qui lui. parlait, disant : Dieu,
vous m’avez regardée ; car, se dit-elle,
j’ai vu en face celui qui m’est apparu.

14. éneken toÔtou âkĹlesen tä frèar

Frèar oÝ ânÿpion eÚdon; ÊdoÌ ĆnĂ mèson

Kadhc kaÈ ĆnĂ mèson Barad.

À cause de cela, elle nomma la source :
puits de celui que j’ai vu en face. Ce
puits est entre Cadès et Barad.

15.KaÈ êteken Agar tÄ Abram uÉìn, kaÈ

âkĹlesen Abram tä înoma toÜ uÉoÜ aÎ-

toÜ, çn êteken aÎtÄ Agar, Ismahl.

Bientôt Agar enfanta un fils à Abram,
et Abram donna au fils que lui avait en-
fanté Agar, le nom d’Ismaël.
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16. Abram dà łn ægdoăkonta ãx âtÀn,

ŹnÐka êteken Agar tän Ismahl tÄ Abram.

Or Abram avait quatre-vingt-six ans,
lorsque Agar lui enfanta Ismaël.



GENÈSE17 65

Chapitre 17

1. >Egèneto dà Abram âtÀn ânenăkonta

ânnèa, kaÈ žfjh kÔrioc tÄ Abram kaÈ eÚ-

pen aÎtÄ >Egÿ eÊmi å jeìc sou; eÎarèstei

ânantÐon âmoÜ kaÈ gÐnou Łmemptoc,

Abram atteignit sa quatre-vingt -dix-
neuvième année, et le Seigneur lui
apparut, disant : Je suis ton Dieu ;
cherche à plaire à mes yeux ; sois sans
péché.

2.kaÈ jăsomai tŸn diajăkhn mou ĆnĂ mè-

son âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson soÜ kaÈ plhjunÀ

se sfìdra.

J’établirai mon alliance entre moi et
toi, et je te multiplierai beaucoup.

3.kaÈ êpesen Abram âpÈ prìswpon aÎtoÜ,

kaÈ âlĹlhsen aÎtÄ å jeäc lègwn

Abram tomba la face contre terre, et
Dieu lui parla, disant :

4.KaÈ âgř ÊdoÌ Ź diajăkh mou metĂ soÜ,

kaÈ êsù patŸr plăjouc âjnÀn.

Et moi voici que je fais alliance avec
toi, tu seras le père d’une multitude de
nations.

5. kaÈ oÎ klhjăsetai êti tä înomĹ sou

Abram, Ćll êstai tä înomĹ sou Abraam,

íti patèra pollÀn âjnÀn tèjeikĹ se.

Et tu ne t’appelleras plus Abram, mais
ton nom sera Abraham, parce que je
t’ai fait le père de beaucoup de nations.

6. kaÈ aÎxanÀ se sfìdra sfìdra kaÈ

jăsw se eÊc êjnh, kaÈ basileØc âk soÜ

âxeleÔsontai.

Et je t’augmenterai beaucoup, beau-
coup ; je te constituerai père de plu-
sieurs peuples, des rois proviendront
de toi.

7. kaÈ stăsw tŸn diajăkhn mou ĆnĂ mè-

son âmoÜ kaÈ ĆnĂ mèson soÜ kaÈ ĆnĂ mè-

son toÜ spèrmatìc sou metĂ sà eÊc ge-

neĂc aÎtÀn eÊc diajăkhn aÊÿnion eÚnaÐ

sou jeäc kaÈ toÜ spèrmatìc sou metĂ

sè.

J’établirai mon alliance entre moi et
entre toi, et entre ta race après toi, dans
toutes ses générations ; alliance éter-
nelle par laquelle je serai ton Dieu et
le Dieu de ta race après toi.
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8.kaÈ dÿsw soi kaÈ tÄ spèrmatÐ sou metĂ

sà tŸn gĺn, čn paroikeØc, pŘsan tŸn gĺn

Qanaan, eÊc katĹsqesin aÊÿnion kaÈ êso-

mai aÎtoØc jeìc. –

Je te donnerai, et après toi à ta race,
la terre que tu habites, toute la terre de
Chanaan, pour héritage perpétuel, et je
serai votre Dieu.

9. kaÈ eÚpen å jeäc präc Abraam SÌ dà

tŸn diajăkhn mou diathrăseic, sÌ kaÈ tä

spèrma sou metĂ sà eÊc tĂc geneĂc aÎ-

tÀn.

Dieu ajouta : De ton côté , tu maintien-
dras mon alliance, toi et ta postérité,
dans toutes les générations.

10. kaÈ aÕth Ź diajăkh, čn diathrăseic,

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ÍmÀn kaÈ ĆnĂ mè-

son toÜ spèrmatìc sou metĂ sà eÊc tĂc

geneĂc aÎtÀn; peritmhjăsetai ÍmÀn pŘn

Ćrsenikìn,

Voici l’alliance que tu maintiendras
entre moi et vous, c’est-à-dire ta pos-
térité en toutes ses générations: Tout
mâle parmi vous sera circoncis.

11. kaÈ peritmhjăsesje tŸn sĹrka tĺc

ĆkrobustÐac ÍmÀn, kaÈ êstai ân shmeÐú

diajăkhc ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ ÍmÀn.

Vous serez circoncis en la chair de
votre prépuce, et ce sera le signe de
l’alliance entre moi et vous.

12. kaÈ paidÐon æktř ŹmerÀn peritmhjă-

setai ÍmØn pŘn Ćrsenikän eÊc tĂc geneĂc

ÍmÀn, å oÊkogenŸc tĺc oÊkÐac sou kaÈ å

Ćrgurÿnhtoc Ćpä pantäc uÉoÜ ĆllotrÐou,

çc oÎk êstin âk toÜ spèrmatìc sou.

Parmi vous, l’enfant de huit jours sera
circoncis tout enfant mâle en vos gé-
nérations, tout serviteur, né dans votre
maison, ou acheté à prix d’argent, pro-
venant d’étrangers et non de votre
sang,

13.peritomň peritmhjăsetai å oÊkogenŸc

tĺc oÊkÐac sou kaÈ å Ćrgurÿnhtoc, kaÈ

êstai Ź diajăkh mou âpÈ tĺc sarkäc ÍmÀn

eÊc diajăkhn aÊÿnion.

Le serviteur né dans votre maison, et
l’esclave acheté à prix d’argent, seront
circoncis ; ce sera là mon alliance sur
votre chair, alliance éternelle.

14.kaÈ ĆperÐtmhtoc Łrshn, çc oÎ peritmh-

jăsetai tŸn sĹrka tĺc ĆkrobustÐac aÎ-

toÜ tň Źmèrø tň ægdìù, âxolejreujăse-

tai Ź yuqŸ âkeÐnh âk toÜ gènouc aÎtĺc,

íti tŸn diajăkhn mou dieskèdasen.

Le mâle à qui, le huitième jour, on
n’aura point circoncis la chair du pré-
puce, cette âme sera exterminée au mi-
lieu de sa famille, parce qu’elle aura
violé mon alliance.

15.EÚpen dà å jeäc tÄ Abraam Sara Ź

gună sou, oÎ klhjăsetai tä înoma aÎtĺc

Sara, ĆllĂ Sarra êstai tä înoma aÎtĺc.

Dieu dit ensuite à Abraham : Sara ta
femme ne s’appellera plus Sara ; Sarra
sera son nom.
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16. eÎlogăsw dà aÎtŸn kaÈ dÿsw soi âx

aÎtĺc tèknon; kaÈ eÎlogăsw aÎtìn, kaÈ

êstai eÊc êjnh, kaÈ basileØc âjnÀn âx aÎ-

toÜ êsontai.

Je la bénirai, je te donnerai d’elle un
enfant que je bénirai , et qui sera père
de plusieurs peuples ; des rois de na-
tions tireront de lui leur origine.

17.kaÈ êpesen Abraam âpÈ prìswpon kaÈ

âgèlasen kaÈ eÚpen ân tň dianoÐø aÎtoÜ

lègwn EÊ tÄ ákatontaeteØ genăsetai, kaÈ

eÊ Sarra ânenăkonta âtÀn oÞsa tèxetai?

Abraham tomba la face contre terre ; il
rit, et il se dit en lui-même au fond du
cœur : Un fils naîtra-t-il de moi dans
ma centième année ? Sarra à quatre-
vingt-dix-neuf ans, enfantera-t-elle?

18.eÚpen dà Abraam präc tän jeìn Ismahl

oÝtoc zătw ânantÐon sou.

Et Abraham dit à Dieu : Que mon Is-
maël vive devant vous !

19. eÚpen dà å jeäc tÄ Abraam NaÐ;

ÊdoÌ Sarra Ź gună sou tèxetaÐ soi uÉìn,

kaÈ kalèseic tä înoma aÎtoÜ Isaak, kaÈ

stăsw tŸn diajăkhn mou präc aÎtän eÊc

diajăkhn aÊÿnion kaÈ tÄ spèrmati aÎtoÜ

met aÎtìn.

Mais Dieu lui repartit : Oui, voici que
Sarra ta femme t’enfantera un fils que
tu appelleras Isaac, et j’établirai mon
alliance avec lui, alliance éternelle, par
laquelle je serai son Dieu, et le Dieu de
sa race après lui.

20. perÈ dà Ismahl ÊdoÌ âpăkousĹ sou;

ÊdoÌ eÎlìghsa aÎtän kaÈ aÎxanÀ aÎtän

kaÈ plhjunÀ aÎtän sfìdra; dÿdeka êjnh

gennăsei, kaÈ dÿsw aÎtän eÊc êjnoc

mèga.

Par rapport à Ismaël, je t’ai aussi
exaucé : je l’ai béni ; je l’augmenterai,
et je le multiplierai beaucoup. Il engen-
drera douze nations, et je le ferai père
d’un grand peuple.

21. tŸn dà diajăkhn mou stăsw präc

Isaak, çn tèxetaÐ soi Sarra eÊc tän

kairän toÜton ân tÄ âniautÄ tÄ átèrú.

Mais c’est avec Isaac que te doit don-
ner Sarra, à pareille époque, en l’an-
née qui va suivre, que j’établirai mon
alliance.

22.sunetèlesen dà lalÀn präc aÎtän kaÈ

Ćnèbh å jeäc Ćpä Abraam.

Et Dieu, cessant de parler, remonta au-
dessus d’Abraham.
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23.KaÈ êlaben Abraam Ismahl tän uÉän

aÎtoÜ kaÈ pĹntac toÌc oÊkogeneØc aÎ-

toÜ kaÈ pĹntac toÌc Ćrgurwnătouc kaÈ

pŘn Łrsen tÀn ĆndrÀn tÀn ân tÄ oÒkú

Abraam kaÈ periètemen tĂc ĆkrobustÐac

aÎtÀn ân tÄ kairÄ tĺc Źmèrac âkeÐnhc,

kajĂ âlĹlhsen aÎtÄ å jeìc.

Aussitôt Abraham prit Ismaël son fils,
et tous ses serviteurs nés en sa mai-
son, et tous ses esclaves achetés, et tout
mâle de sa maison, et il les circoncit, le
jour même, selon ce qu’avait dit le Sei-
gneur Dieu.

24.Abraam dà łn ânenăkonta ânnèa âtÀn,

ŹnÐka periètemen tŸn sĹrka tĺc Ćkro-

bustÐac aÎtoÜ;

Or, Abraham avait quatre-vingt-dix-
neuf ans lorsqu’il se circoncit.

25. Ismahl dà å uÉäc aÎtoÜ âtÀn dèka

triÀn łn, ŹnÐka perietmăjh tŸn sĹrka

tĺc ĆkrobustÐac aÎtoÜ.

Et Ismaël son fils avait treize ans quand
il le circoncit.

26. ân tÄ kairÄ tĺc Źmèrac âkeÐnhc per-

ietmăjh Abraam kaÈ Ismahl å uÉäc aÎtoÜ;

Ce jour-là furent circoncis Abraham et
son fils Ismaël,

27.kaÈ pĹntec oÉ Łndrec toÜ oÒkou aÎtoÜ

kaÈ oÉ oÊkogeneØc kaÈ oÉ Ćrgurÿnhtoi âx

ĆllogenÀn âjnÀn, periètemen aÎtoÔc.

Et tous les hommes de sa maison, et
ses domestiques, et ses esclaves ache-
tés des nations étrangères.
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Chapitre 18

1. ^Wfjh dà aÎtÄ å jeäc präc tň druÈ tň

Mambrh kajhmènou aÎtoÜ âpÈ tĺc jÔrac

tĺc skhnĺc aÎtoÜ meshmbrÐac.

Et Dieu lui apparut près du chêne de
Membré, tandis qu’il était assis sur la
porte de sa tente à midi.

2.Ćnablèyac dà toØc æfjalmoØc aÎtoÜ eÚ-

den, kaÈ ÊdoÌ treØc Łndrec eÉstăkeisan

âpĹnw aÎtoÜ; kaÈ Êdřn prosèdramen eÊc

sunĹnthsin aÎtoØc Ćpä tĺc jÔrac tĺc

skhnĺc aÎtoÜ kaÈ prosekÔnhsen âpÈ tŸn

gĺn

Comme il levait les yeux, il aperçut
trois hommes placés au-dessus de lui ;
et les ayant vus, il courut de la porte de
sa tente à leur rencontre, et il se pros-
terna jusqu’à terre,

3. kaÈ eÚpen KÔrie, eÊ Łra eÝron qĹrin

ânantÐon sou, mŸ parèljùc tän paØdĹ

sou;

En disant : Seigneur, si j’ai trouvé
grâce devant vous, ne passez point
outre devant votre serviteur.

4. lhmfjătw dŸ Õdwr, kaÈ niyĹtwsan

toÌc pìdac ÍmÀn, kaÈ katayÔxate Ípä tä

dèndron;

Que l’on prépare l’eau, que mes
serviteurs vous lavent les pieds et
rafraîchissez-vous sous le chêne.

5. kaÈ lămyomai Łrton, kaÈ fĹgesje, kaÈ

metĂ toÜto pareleÔsesje eÊc tŸn ådän

ÍmÀn, oÝ eÑneken âxeklÐnate präc tän

paØda ÍmÀn. kaÈ eÚpan OÕtwc poÐhson,

kajřc eÒrhkac.

Pour moi, j’apporterai du pain, et
vous mangerez ; puis, vous poursui-
vrez votre voyage : c’est pour cela que
vous êtes venus vers votre serviteur. Le
Seigneur dit : Qu’il soit fait comme tu
le demandes.

6. kaÈ êspeusen Abraam âpÈ tŸn skhnŸn

präc Sarran kaÈ eÚpen aÎtň SpeÜson kaÈ

fÔrason trÐa mètra semidĹlewc kaÈ poÐh-

son âgkrufÐac.

Abraham se hâta donc d’entrer sous sa
tente vers Sarra, et il lui dit : Dépêche-
toi, pétris trois mesures de fleur de fa-
rine, et fais-nous cuire des pains sous
la cendre.
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7. kaÈ eÊc tĂc bìac êdramen Abraam kaÈ

êlaben mosqĹrion Ąpalän kaÈ kalän kaÈ

êdwken tÄ paidÐ, kaÈ âtĹqunen toÜ poiĺ-

sai aÎtì.

Puis, Abraham courut aux bœufs, et
prit un beau petit veau bien tendre,
qu’il donna au serviteur, en le pressant
de l’apprêter.

8. êlaben dà boÔturon kaÈ gĹla kaÈ tä

mosqĹrion, ç âpoÐhsen, kaÈ parèjhken

aÎtoØc, kaÈ âfĹgosan; aÎtäc dà pareistă-

kei aÎtoØc Ípä tä dèndron.

De son côté, il prit du beurre et du lait,
ainsi que le veau qu’il avait fait prépa-
rer, et il plaça le tout devant ses hôtes
qui mangèrent. Lui-même cependant
se tenait devant eux sous le chêne.

9.EÚpen dà präc aÎtìn PoÜ Sarra Ź gună

sou? å dà ĆpokrijeÈc eÚpen >IdoÌ ân tň

skhnň.

Le Seigneur lui dit : Où est Sarra ta
femme ? Il répondit : La voici sous la
tente.

10.eÚpen dè >Epanastrèfwn ąxw präc sà

katĂ tän kairän toÜton eÊc źrac, kaÈ éxei

uÉän Sarra Ź gună sou. Sarra dà ćkou-

sen präc tň jÔrø tĺc skhnĺc, oÞsa îpis-

jen aÎtoÜ.

Je reviendrai, dit le Seigneur, vers toi
à pareille époque, et Sarra ta femme
aura un fils. Or, Sarra entendit derrière
la porte de la tente où elle était.

11. Abraam dà kaÈ Sarra presbÔteroi

probebhkìtec ŹmerÀn, âxèlipen dà Sarra

gÐnesjai tĂ gunaikeØa.

Or, Abraham et Sarra étaient vieux,
ayant vécu bien des jours ; Sarra avait
même cessé d’avoir ce qui arrive aux
femmes.

12.âgèlasen dà Sarra ân áautň lègousa

OÖpw mèn moi gègonen éwc toÜ nÜn, å dà

kÔriìc mou presbÔteroc.

Sarra rit donc en elle-même, disant :
Cela ne m’est point encore arrivé jus-
qu’ici, et mon seigneur est un vieillard.

13.kaÈ eÚpen kÔrioc präc Abraam TÐ íti

âgèlasen Sarra ân áautň lègousa \ArĹ

ge ĆlhjÀc tèxomai? âgř dà gegăraka.

Mais le Seigneur dit à Abraham : Pour-
quoi Sarra a-t-elle ri en elle-même, di-
sant : Enfanterai-je véritablement, moi
qui suis devenue vieille?

14. mŸ ĆdunateØ parĂ tÄ jeÄ ûĺma? eÊc

tän kairän toÜton Ćnastrèyw präc sà

eÊc źrac, kaÈ êstai tň Sarra uÉìc.

Est-ce que rien est impossible à Dieu?
Je reviendrai près de toi à pareille
époque, et Sarra aura un fils.

15.Žrnăsato dà Sarra lègousa OÎk âgè-

lasa; âfobăjh gĹr. kaÈ eÚpen OÎqÐ, ĆllĂ

âgèlasac.

Alors Sarra nia, disant : Je n’ai point ri,
car elle eut peur ; et le Seigneur lui dit :
Non, mais tu as ri.
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16. >ExanastĹntec dà âkeØjen oÉ Łndrec

katèbleyan âpÈ prìswpon Sodomwn kaÈ

Gomorrac, Abraam dà suneporeÔeto met

aÎtÀn sumpropèmpwn aÎtoÔc.

Et, s’étant levés de ce lieu, les trois
hommes regardèrent du côté de So-
dome et de Gomorrhe, et Abraham
partit avec eux pour les reconduire.

17.å dà kÔrioc eÚpen MŸ krÔyw âgř Ćpä

Abraam toÜ paidìc mou Č âgř poiÀ?

Bientôt le Seigneur dit : Ne dévoilerai-
je point les choses que je fais à Abra-
ham, mon serviteur.

18.Abraam dà ginìmenoc êstai eÊc êjnoc

mèga kaÈ polÔ, kaÈ âneuloghjăsontai ân

aÎtÄ pĹnta tĂ êjnh tĺc gĺc.

À lui qui doit devenir père d’une nation
grande et nombreuse, et en qui seront
bénies toutes les nations de la terre?

19. ędein gĂr íti suntĹxei toØc uÉoØc aÎ-

toÜ kaÈ tÄ oÒkú aÎtoÜ met aÎtìn, kaÈ

fulĹxousin tĂc ådoÌc kurÐou poieØn di-

kaiosÔnhn kaÈ krÐsin; ípwc Ńn âpagĹgù

kÔrioc âpÈ Abraam pĹnta, ísa âlĹlhsen

präc aÎtìn.

Car je sais qu’il donnera ses ordres à
ses fils et à sa maison après lui ; et
ils garderont les voies du Seigneur en
pratiquant l’équité et la justice, afin
que le Seigneur accomplisse, en faveur
d’Abraham, toutes les choses qu’il lui
a dites.

20.eÚpen dà kÔrioc KraugŸ Sodomwn kaÈ

Gomorrac peplăjuntai, kaÈ aÉ ĄmartÐai

aÎtÀn megĹlai sfìdra;

Le Seigneur ajouta : Le cri de Sodome
et de Gomorrhe s’est élevé jusqu’à
moi, et leurs péchés sont énormes.

21. katabĂc oÞn îyomai eÊ katĂ tŸn

kraugŸn aÎtÀn tŸn ârqomènhn prìc me

sunteloÜntai, eÊ dà mă, Ñna gnÀ.

Étant donc descendu, je verrai si leurs
actions répondent à ce cri qui m’est
parvenu ; et si non, je le saurai...

22.kaÈ Ćpostrèyantec âkeØjen oÉ Łndrec

łljon eÊc Sodoma, Abraam dà łn ás-

thkřc ânantÐon kurÐou.

S’étant alors éloignés, les hommes
s’en allèrent à Sodome, et Abraham
resta devant le Seigneur.

23.kaÈ âggÐsac Abraam eÚpen MŸ suna-

polèsùc dÐkaion metĂ ĆseboÜc kaÈ êstai

å dÐkaioc śc å Ćsebăc?

Abraham s’approcha et dit : Perdrez-
vous le juste avec les impies, et le juste
sera-t-il comme l’impie?

24.âĂn Âsin pentăkonta dÐkaioi ân tň pì-

lei, ĆpoleØc aÎtoÔc? oÎk Ćnăseic pĹnta

tän tìpon éneken tÀn pentăkonta di-

kaÐwn, âĂn Âsin ân aÎtň?

S’il y a cinquante justes dans la ville,
les perdrez-vous? Ne ferez-vous point
grâce à toute la contrée, à cause des
cinquante justes, s’ils sont dans la
ville?
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25. mhdamÀc sÌ poiăseic śc tä ûĺma

toÜto, toÜ ĆpokteØnai dÐkaion metĂ Ćse-

boÜc, kaÈ êstai å dÐkaioc śc å Ćsebăc.

mhdamÀc; å krÐnwn pŘsan tŸn gĺn oÎ

poiăseic krÐsin?

Non, vous ne ferez point cette action
de tuer le juste avec les impies, car
le juste serait comme l’impie ; il n’en
sera point ainsi ; vous qui jugez toute
la terre, vous ne rendriez point justice !

26.eÚpen dà kÔrioc >EĂn eÕrw ân Sodomoic

pentăkonta dikaÐouc ân tň pìlei, Ćfăsw

pĹnta tän tìpon di aÎtoÔc.

Le Seigneur repartit : S’il y a cinquante
justes en la ville de Sodome, j’épar-
gnerai, à cause d’eux, toute la ville et
la contrée entière.

27. kaÈ ĆpokrijeÈc Abraam eÚpen NÜn

ŽrxĹmhn lalĺsai präc tän kÔrion, âgř

dè eÊmi gĺ kaÈ spodìc;

Et Abraham répondant : Maintenant,
dit-il, j’ai commencé à parler à mon
Seigneur, moi, terre et poussière !

28. âĂn dà âlattonwjÀsin oÉ pentă-

konta dÐkaioi pènte, ĆpoleØc éneken tÀn

pènte pŘsan tŸn pìlin? kaÈ eÚpen OÎ mŸ

Ćpolèsw, âĂn eÕrw âkeØ tessarĹkonta

pènte.

Si les cinquante justes se réduisent
à quarante-cinq, détruirez-vous toute
la ville à cause des cinq ? Le Sei-
gneur dit : S’il s’y trouve quarante-
cinq justes, je ne la détruirai pas.

29. kaÈ prosèjhken êti lalĺsai präc

aÎtän kaÈ eÚpen >EĂn dà eÍrejÀsin âkeØ

tessarĹkonta? kaÈ eÚpen OÎ mŸ Ćpolèsw

éneken tÀn tessarĹkonta.

Et Abraham, continuant de parler au
Seigneur, dit : S’il s’en trouve qua-
rante ? Le Seigneur reprit : En faveur
des quarante, je ne la détruirai pas.

30. kaÈ eÚpen Mă ti, kÔrie, âĂn lalăsw;

âĂn dà eÍrejÀsin âkeØ triĹkonta? kaÈ eÚ-

pen OÎ mŸ Ćpolèsw, âĂn eÕrw âkeØ triĹ-

konta.

Abraham dit ensuite : Qu’en sera-t-il,
Seigneur, si je parle encore? S’il s’en
trouve trente? Le Seigneur dit : En fa-
veur des trente, je ne la détruirai pas.

31. kaÈ eÚpen >EpeidŸ êqw lalĺsai präc

tän kÔrion, âĂn dà eÍrejÀsin âkeØ eÒkosi?

kaÈ eÚpen OÎ mŸ Ćpolèsw éneken tÀn eÒ-

kosi.

Abraham ajouta : Puisqu’il m’est
donné de parler au Seigneur, s’il s’en
trouve vingt? Et le Seigneur répondit :
Si j’en trouve vingt, je ne la détruirai
pas.

32. kaÈ eÚpen Mă ti, kÔrie, âĂn lalăsw

êti Ľpax; âĂn dà eÍrejÀsin âkeØ dèka? kaÈ

eÚpen OÎ mŸ Ćpolèsw éneken tÀn dèka.

Et Abraham dit : Seigneur, parlerai-je
encore une seule fois? S’il s’en trouve
dix? Et le Seigneur dit : En faveur des
dix, je ne la détruirai pas.
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33.Ćpĺljen dà kÔrioc, śc âpaÔsato la-

lÀn tÄ Abraam, kaÈ Abraam Ćpèstreyen

eÊc tän tìpon aÎtoÜ.

Lorsqu’il eut cessé de parler à Abra-
ham, le Seigneur partit, et celui-ci re-
tourna au lieu qu’il habitait.
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Chapitre 19

1. \Hljon dà oÉ dÔo Łggeloi eÊc So-

doma áspèrac; Lwt dà âkĹjhto parĂ tŸn

pÔlhn Sodomwn. Êdřn dà Lwt âxanèsth

eÊc sunĹnthsin aÎtoØc kaÈ prosekÔnhsen

tÄ prosÿpú âpÈ tŸn gĺn

Cependant, les deux anges entrèrent à
Sodome sur le soir, comme Lot était
assis devant la porte de Sodome, et
aussitôt qu’il les aperçut, il s’avança
à leur rencontre, se prosternant la face
contre terre,

2. kaÈ eÚpen >IdoÔ, kÔrioi, âkklÐnate eÊc

tän oÚkon toÜ paidäc ÍmÀn kaÈ katalÔ-

sate kaÈ nÐyasje toÌc pìdac ÍmÀn, kaÈ

ærjrÐsantec ĆpeleÔsesje eÊc tŸn ådän

ÍmÀn. eÚpan dè OÎqÐ, Ćll ân tň plateÐø

katalÔsomen.

Et il dit : Seigneurs, voyez, tournez
vos pas vers la maison de votre servi-
teur, reposez-vous, lavez-y vos pieds,
et le matin, vous étant levés, vous
poursuivrez voire voyage. Ils répon-
dirent : Non, nous nous reposerons sur
la place.

3.kaÈ katebiĹzeto aÎtoÔc, kaÈ âxèklinan

präc aÎtän kaÈ eÊsĺljon eÊc tŸn oÊkÐan

aÎtoÜ. kaÈ âpoÐhsen aÎtoØc pìton, kaÈ

ĆzÔmouc êpeyen aÎtoØc, kaÈ êfagon.

Mais il les pressa tellement qu’ils lui
cédèrent, et entrèrent en sa maison. Là,
il leur fit un festin ; il mit cuire pour
eux des pains sans levain, et ils man-
gèrent.

4. prä toÜ koimhjĺnai kaÈ oÉ Łndrec tĺc

pìlewc oÉ SodomØtai periekÔklwsan tŸn

oÊkÐan Ćpä neanÐskou éwc presbutèrou,

Ľpac å laäc Ľma,

Et avant le coucher, les hommes de la
ville de Sodome entourèrent la mai-
son, depuis le jeune homme jusqu’au
vieillard ; tout le peuple à la fois.

5. kaÈ âxekaloÜnto tän Lwt kaÈ êlegon

präc aÎtìn PoÜ eÊsin oÉ Łndrec oÉ eÊsel-

jìntec präc sà tŸn nÔkta? âxĹgage aÎ-

toÌc präc ŹmŘc, Ñna suggenÿmeja aÎtoØc.

Ils appelaient Lot, et ils lui disaient :
Où sont les hommes qui sont entrés
chez toi, à la nuit ; amène-nous les, afin
que nous ayons commerce avec eux.

6. âxĺljen dà Lwt präc aÎtoÌc präc

tä prìjuron, tŸn dà jÔran prosèúxen

æpÐsw aÎtoÜ.

Lot sortit vers eux, devant le vestibule,
en fermant derrière lui la porte,
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7. eÚpen dà präc aÎtoÔc MhdamÀc, Ćdel-

foÐ, mŸ ponhreÔshsje.

Et il leur dit : Non, mes frères, vous ne
ferez point ce mal.

8. eÊsÈn dè moi dÔo jugatèrec, aË oÎk

êgnwsan Łndra; âxĹxw aÎtĂc präc ÍmŘc,

kaÈ qrăsasje aÎtaØc, kajĂ Ńn Ćrèskù

ÍmØn; mìnon eÊc toÌc Łndrac toÔtouc mŸ

poiăshte mhdàn Łdikon, oÝ eÑneken eÊsĺl-

jon Ípä tŸn skèphn tÀn dokÀn mou.

J’ai deux filles qui n’ont pas connu
d’hommes, je vais vous les amener, et
vous en userez comme il vous plaira ;
mais ne faites rien d’inique contre ces
hommes, car ils sont abrités sous le toit
de ma maison.

9. eÚpan dè >Apìsta âkeØ. eÙc łljec pa-

roikeØn; mŸ kaÈ krÐsin krÐnein? nÜn oÞn sà

kakÿsomen mŘllon ń âkeÐnouc. kaÈ pare-

biĹzonto tän Łndra tän Lwt sfìdra kaÈ

ćggisan suntrØyai tŸn jÔran.

Ils lui répondirent : Va-t’en d’ici ; tu
n’es qu’un étranger : est -ce à toi d’être
juge? Nous allons tout à l’heure te trai-
ter plus mal qu’eux ; et, faisant grande
violence à Lot, ils s’approchèrent pour
briser sa porte.

10. âkteÐnantec dà oÉ Łndrec tĂc qeØrac

eÊsespĹsanto tän Lwt präc áautoÌc eÊc

tän oÚkon kaÈ tŸn jÔran toÜ oÒkou Ćpèk-

leisan;

Alors, les deux hommes, étendant les
mains, attirèrent Lot auprès d’eux dans
la maison, dont ils refermèrent la porte
aussitôt.

11.toÌc dà Łndrac toÌc întac âpÈ tĺc jÔ-

rac toÜ oÒkou âpĹtaxan ĆorasÐø Ćpä mi-

kroÜ éwc megĹlou, kaÈ parelÔjhsan zh-

toÜntec tŸn jÔran.

Quant aux hommes qui l’assiégeaient,
les voyageurs les frappèrent de cécité,
du petit au grand, de sorte qu’ils ne
furent plus capables de chercher la
porte.

12.EÚpan dà oÉ Łndrec präc Lwt ^Estin

tÐc soi Áde, gambroÈ ń uÉoÈ ń jugatèrec?

ń eÒ tÐc soi Łlloc êstin ân tň pìlei, âxĹ-

gage âk toÜ tìpou toÔtou;

Les voyageurs dirent alors à Lot : As-
tu ici des gendres, ou des fils, ou des
filles ? As-tu quelque autre des tiens
dans la ville? emmène-les au dehors ;

13. íti Ćpìllumen ŹmeØc tän tìpon toÜ-

ton, íti Íyÿjh Ź kraugŸ aÎtÀn ânantÐon

kurÐou, kaÈ Ćpèsteilen ŹmŘc kÔrioc âk-

trØyai aÎtăn.

Parce que nous allons détruire ce lieu ;
car le cri qui s’en élève est monté jus-
qu’au Seigneur, qui nous a envoyés le
détruire.
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14. âxĺljen dà Lwt kaÈ âlĹlhsen präc

toÌc gambroÌc aÎtoÜ toÌc eÊlhfìtac tĂc

jugatèrac aÎtoÜ kaÈ eÚpen >AnĹsthte kaÈ

âxèljate âk toÜ tìpou toÔtou, íti âktrÐ-

bei kÔrioc tŸn pìlin. êdoxen dà geloiĹzein

ânantÐon tÀn gambrÀn aÎtoÜ.

Lot sortit alors pour parler à ses
gendres, ceux qui avaient épousé ses
filles, et il leur dit : Levez-vous, et
sortez de cette ville, car le Seigneur
va l’anéantir ; mais, aux yeux de ses
gendres, il parut plaisanter.

15. ŹnÐka dà îrjroc âgÐneto, âpespoÔ-

dazon oÉ Łggeloi tän Lwt lègontec

>AnastĂc labà tŸn gunaØkĹ sou kaÈ tĂc

dÔo jugatèrac sou, Čc êqeic, kaÈ êxelje,

Ñna mŸ sunapìlù taØc ĆnomÐaic tĺc pì-

lewc.

Dès que le jour commença à poindre,
les anges pressèrent Lot, disant : Lève-
toi, prends ta femme et les deux filles
que tu as chez toi, et sors, de peur que
tu ne périsses toi-même, au milieu des
iniquités de cette ville.

16. kaÈ âtarĹqjhsan; kaÈ âkrĹthsan oÉ

Łggeloi tĺc qeiräc aÎtoÜ kaÈ tĺc qeiräc

tĺc gunaikäc aÎtoÜ kaÈ tÀn qeirÀn tÀn

dÔo jugatèrwn aÎtoÜ ân tÄ feÐsasjai

kÔrion aÎtoÜ.

Ils furent saisis d’effroi ; mais les
anges prirent par la main Lot, sa
femme et ses filles, parce que le Sei-
gneur voulait les sauver.

17. kaÈ âgèneto ŹnÐka âxăgagon aÎtoÌc

êxw. kaÈ eÚpan Sĳzwn sÄze tŸn seautoÜ

yuqăn; mŸ periblèyùc eÊc tĂ æpÐsw mhdà

stňc ân pĹsù tň periqÿrú; eÊc tä îroc

sĳzou, măpote sumparalhmfjňc.

Dès qu’ils les eurent conduits dehors,
ils dirent à Lot : Sauve, sauve la vie ;
ne regarde pas en arrière, et ne t’arrête
en aucun lieu des alentours ; réfugie-
toi sur la montagne, pour ne pas périr
toi-même.

18.eÚpen dà Lwt präc aÎtoÔc Dèomai, kÔ-

rie;

Lot leur dit : Seigneur, je vous en prie,

19. âpeidŸ eÝren å paØc sou êleoc

ânantÐon sou kaÈ âmegĹlunac tŸn dikaio-

sÔnhn sou, ç poieØc âp âmè, toÜ zĺn tŸn

yuqăn mou, âgř dà oÎ dunăsomai diasw-

jĺnai eÊc tä îroc, mŸ katalĹbù me tĂ

kakĂ kaÈ ĆpojĹnw,

Puisque votre serviteur a trouvé grâce
devant vous, et que vous avez glo-
rifié votre justice en me sauvant la
vie, considérez que je ne pourrai pas
me sauver sur la montagne ; je crains
d’être atteint par le fléau, et de mourir.
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20. ÊdoÌ Ź pìlic aÕth âggÌc toÜ katafu-

geØn me âkeØ, ą âstin mikrĹ, âkeØ swjăso-

mai; oÎ mikrĹ âstin? kaÈ zăsetai Ź yuqă

mou.

Voyez cette ville si proche qui peut me
servir de refuge ; elle est petite, et là
je serai sauvé. N’est-elle point petite?
Ainsi mon âme vivra, grâce à vous.

21. kaÈ eÚpen aÎtÄ >IdoÌ âjaÔmasĹ sou

tä prìswpon kaÈ âpÈ tÄ ûămati toÔtú toÜ

mŸ katastrèyai tŸn pìlin, perÈ ľc âlĹlh-

sac;

Le Seigneur lui dit : Je veux encore
t’honorer en ceci : je promets de ne
point détruire la ville dont tu parles.

22. speÜson oÞn toÜ swjĺnai âkeØ; oÎ

gĂr dunăsomai poiĺsai prŘgma éwc toÜ

se eÊseljeØn âkeØ. diĂ toÜto âkĹlesen tä

înoma tĺc pìlewc âkeÐnhc Shgwr.

Hâte-toi donc de t’y réfugier, car je ne
pourrai rien faire que tu n’y sois arrivé.
À cause de cela, Lot donna à cette ville
le nom de Ségor.

23.å ąlioc âxĺljen âpÈ tŸn gĺn, kaÈ Lwt

eÊsĺljen eÊc Shgwr,

Comme le soleil se levait sur la terre,
Lot entra dans Ségor.

24.kaÈ kÔrioc êbrexen âpÈ Sodoma kaÈ Go-

morra jeØon kaÈ pÜr parĂ kurÐou âk toÜ

oÎranoÜ

Et le Seigneur, de sa propre main, fit
pleuvoir du haut du ciel, sur Sodome
et Gomorrhe, du soufre et du feu.

25. kaÈ katèstreyen tĂc pìleic taÔtac

kaÈ pŘsan tŸn perÐoikon kaÈ pĹntac toÌc

katoikoÜntac ân taØc pìlesin kaÈ pĹnta

tĂ Ćnatèllonta âk tĺc gĺc.

Il bouleversa ces deux villes, et tous les
alentours, et tous ceux qui habitaient
les villes, et tout ce que produisait la
terre.

26. kaÈ âpèbleyen Ź gunŸ aÎtoÜ eÊc tĂ

æpÐsw kaÈ âgèneto stălh Ąlìc.

Cependant, la femme de Lot regarda
en arrière et elle devint comme une co-
lonne de sel.

27. ^Wrjrisen dà Abraam tä prwÈ eÊc tän

tìpon, oÝ eÉstăkei ânantÐon kurÐou,

Dès l’aube du jour, Abraham se rendit
au lieu où il s’était tenu devant le Sei-
gneur.

28.kaÈ âpèbleyen âpÈ prìswpon Sodomwn

kaÈ Gomorrac kaÈ âpÈ prìswpon tĺc gĺc

tĺc periqÿrou kaÈ eÚden, kaÈ ÊdoÌ Ćnèbai-

nen fläx tĺc gĺc śseÈ ĆtmÈc kamÐnou.

Il regarda du côté de Sodome, de Go-
morrhe et des alentours : il vit que les
flammes sortaient de terre comme la
vapeur d’une fournaise.
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29.kaÈ âgèneto ân tÄ âktrØyai kÔrion pĹ-

sac tĂc pìleic tĺc perioÐkou âmnăsjh å

jeäc toÜ Abraam kaÈ âxapèsteilen tän

Lwt âk mèsou tĺc katastrofĺc ân tÄ

katastrèyai kÔrion tĂc pìleic, ân aÙc

katĳkei ân aÎtaØc Lwt.

Ainsi, pendant qu’il détruisait toutes
les villes voisines, Dieu se souvint
d’Abraham, et retira Lot du milieu de
la catastrophe, tout en bouleversant les
villes que Lot habitait.

30. >Anèbh dà Lwt âk Shgwr kaÈ âkĹ-

jhto ân tÄ îrei kaÈ aÉ dÔo jugatèrec aÎ-

toÜ met aÎtoÜ; âfobăjh gĂr katoikĺsai

ân Shgwr. kaÈ ¿khsen ân tÄ sphlaÐú,

aÎtäc kaÈ aÉ dÔo jugatèrec aÎtoÜ met

aÎtoÜ.

Lot sortit ensuite de Ségor, et s’arrêta
sur la montagne avec ses deux filles,
car il avait eu peur de demeurer à Sé-
gor ; il s’établit dans une caverne avec
ses deux filles.

31.eÚpen dà Ź presbutèra präc tŸn new-

tèran <O patŸr ŹmÀn presbÔteroc, kaÈ

oÎdeÐc âstin âpÈ tĺc gĺc, çc eÊseleÔsetai

präc ŹmŘc, śc kajăkei pĹsù tň gň;

L’aînée dit à la plus jeune : Notre père
est vieux, et il n’est plus personne sur
la terre pour s’approcher de nous selon
l’usage universel.

32.deÜro kaÈ potÐswmen tän patèra ŹmÀn

oÚnon kaÈ koimhjÀmen met aÎtoÜ kaÈ âxa-

nastăswmen âk toÜ paträc ŹmÀn spèrma.

Allons donc, faisons boire du vin à
notre père, et dormons avec lui ; ainsi
nous susciterons à notre père une pos-
térité.

33. âpìtisan dà tän patèra aÎtÀn oÚ-

non ân tň nuktÈ taÔtù, kaÈ eÊseljoÜsa

Ź presbutèra âkoimăjh metĂ toÜ paträc

aÎtĺc tŸn nÔkta âkeÐnhn, kaÈ oÎk ędei ân

tÄ koimhjĺnai aÎtŸn kaÈ Ćnastĺnai.

Et elles firent boire du vin à leur père
cette nuit même ; puis l’aînée l’alla
trouver, dormit avec lui ; et il n’en sut
rien, ni dans son sommeil, ni à son ré-
veil.

34. âgèneto dà tň âpaÔrion kaÈ eÚpen

Ź presbutèra präc tŸn newtèran >IdoÌ

âkoimăjhn âqjàc metĂ toÜ paträc ŹmÀn;

potÐswmen aÎtän oÚnon kaÈ tŸn nÔkta

taÔthn, kaÈ eÊseljoÜsa koimăjhti met

aÎtoÜ, kaÈ âxanastăswmen âk toÜ paträc

ŹmÀn spèrma.

Le lendemain arrivé, l’aînée dit à la
plus jeune : J’ai dormi hier avec notre
père ; faisons-lui boire encore du vin
cette nuit, et tu l’iras trouver, tu dormi-
ras avec lui, et nous susciterons à notre
père une postérité.
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35. âpìtisan dà kaÈ ân tň nuktÈ âkeÐnù

tän patèra aÎtÀn oÚnon, kaÈ eÊseljoÜsa

Ź newtèra âkoimăjh metĂ toÜ paträc

aÎtĺc, kaÈ oÎk ędei ân tÄ koimhjĺnai

aÎtŸn kaÈ Ćnastĺnai.

Et cette nuit même elles firent boire
du vin à leur père ; la plus jeune l’alla
trouver, dormit avec lui, et il n’en sut
rien, ni dans son sommeil, ni à son ré-
veil.

36.kaÈ sunèlabon aÉ dÔo jugatèrec Lwt

âk toÜ paträc aÎtÀn.

Et les deux filles de Lot conçurent de
leur père.

37.kaÈ êteken Ź presbutèra uÉän kaÈ âkĹ-

lesen tä înoma aÎtoÜ Mwab lègousa

>Ek toÜ patrìc mou; oÝtoc patŸr Mwa-

bitÀn éwc tĺc sămeron Źmèrac.

L’aînée enfanta un fils auquel elle
donna le nom de Moab, disant : Il est
de mon père. C’est le père des Moa-
bites de nos jours.

38.êteken dà kaÈ Ź newtèra uÉän kaÈ âkĹ-

lesen tä înoma aÎtoÜ Amman uÉäc toÜ

gènouc mou; oÝtoc patŸr AmmanitÀn éwc

tĺc sămeron Źmèrac.

Pareillement la plus jeune enfanta un
fils, et elle lui donna le nom d’Ammon,
disant : Il est de ma race. C’est le père
des Ammonites de nos jours.
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Chapitre 20

1.KaÈ âkÐnhsen âkeØjen Abraam eÊc gĺn

präc lÐba kaÈ ¿khsen ĆnĂ mèson Kadhc

kaÈ ĆnĂ mèson Sour kaÈ parĳkhsen ân

Geraroic.

Abraham se transporta dans la terre du
midi, et il demeura entre Cadès et Sur,
puis il vint habiter en Gérare.

2. eÚpen dà Abraam perÈ Sarrac tĺc gu-

naikäc aÎtoÜ íti >Adelfă moÔ âstin;

âfobăjh gĂr eÊpeØn íti Gună moÔ âstin,

măpote ĆpokteÐnwsin aÎtän oÉ Łndrec tĺc

pìlewc di aÎtăn. Ćpèsteilen dà Abimeleq

basileÌc Gerarwn kaÈ êlaben tŸn Sar-

ran.

Abraham dit alors de sa femme Sarra :
Elle est ma sœur ; car il avait crainte
de dire : C’est ma femme, de peur qu’à
cause d’elle les hommes de la ville ne
le tuassent. Et Abimélech, roi de Gé-
rare, fit enlever Sarra.

3. kaÈ eÊsĺljen å jeäc präc Abimeleq

ân Õpnú tŸn nÔkta kaÈ eÚpen >IdoÌ sÌ

Ćpojnďskeic perÈ tĺc gunaikìc, ľc êla-

bec, aÕth dè âstin sunúkhkuØa ĆndrÐ.

Or, le Seigneur entra vers Abimélech
pendant son sommeil, la nuit, et dit :
Tu vas mourir à cause de la femme
que tu as prise, car elle est mariée à un
homme.

4.Abimeleq dà oÎq ąyato aÎtĺc kaÈ eÚpen

KÔrie, êjnoc ĆgnooÜn kaÈ dÐkaion Ćpo-

leØc?

Abimélech ne s’était point encore ap-
proché d’elle ; il dit donc : Seigneur,
perdrez-vous une nation juste pour
avoir ignoré?

5.oÎk aÎtìc moi eÚpen >Adelfă moÔ âstin?

kaÈ aÎtă moi eÚpen >Adelfìc moÔ âstin. ân

kajarŤ kardÐø kaÈ ân dikaiosÔnù qeirÀn

âpoÐhsa toÜto.

Lui-même ne m’a-t-il pas dit : C’est
ma sœur ? Elle-même n’a-t-elle point
dit : Il est mon frère? C’est dans la pu-
reté de mon cœur et l’équité de mes
mains que j’ai fait cela.
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6.eÚpen dà aÎtÄ å jeäc kaj Õpnon KĆgř

êgnwn íti ân kajarŤ kardÐø âpoÐhsac

toÜto, kaÈ âfeisĹmhn âgÿ sou toÜ mŸ

ĄmarteØn se eÊc âmè; éneken toÔtou oÎk

ĆfĺkĹ se Ľyasjai aÎtĺc.

Le Seigneur lui dit, toujours pendant
son sommeil : Je sais que tu as agi avec
un cœur pur ; aussi t’ai-je préservé de
pécher contre moi. Je ne t’ai point
laissé t’approcher de cette femme.

7. nÜn dà Ćpìdoc tŸn gunaØka tÄ Ćn-

jrÿpú, íti profăthc âstÈn kaÈ proseÔxe-

tai perÈ soÜ kaÈ zăsù; eÊ dà mŸ ĆpodÐdwc,

gnÀji íti Ćpojanň sÌ kaÈ pĹnta tĂ sĹ.

Rends-la donc à son mari ; c’est un
prophète qui priera pour toi, et tu vi-
vras ; mais si tu ne la rends point, sache
que tu périras avec tout ce qui est à toi.

8. kaÈ žrjrisen Abimeleq tä prwÈ kaÈ

âkĹlesen pĹntac toÌc paØdac aÎtoÜ kaÈ

âlĹlhsen pĹnta tĂ ûămata taÜta eÊc tĂ

Âta aÎtÀn, âfobăjhsan dà pĹntec oÉ Łn-

jrwpoi sfìdra.

Abimélech s’étant hâté de se lever de
grand matin, appela tous ses serviteurs,
et leur répéta toutes ces paroles, et tous
ces hommes eurent grande crainte.

9.kaÈ âkĹlesen Abimeleq tän Abraam kaÈ

eÚpen aÎtÄ TÐ toÜto âpoÐhsac ŹmØn? mă ti

ŹmĹrtomen eÊc sè, íti âpăgagec âp âmà kaÈ

âpÈ tŸn basileÐan mou ĄmartÐan megĹlhn?

êrgon, ç oÎdeÈc poiăsei, pepoÐhkĹc moi.

Abimélech appela aussi Abraham, et il
lui dit : Pourquoi nous as-tu traités de
la sorte ; avions-nous péché envers toi
pour que tu fisses tomber ainsi sur moi
et sur mon royaume ce grand péché ?
Tu m’as fait ce que personne ne ferait.

10. eÚpen dà Abimeleq tÄ Abraam TÐ

ânidřn âpoÐhsac toÜto?

Et Abimélech ajouta : En vue de quoi
en as-tu agi de la sorte?

11. eÚpen dà Abraam EÚpa gĹr ^Ara oÎk

êstin jeosèbeia ân tÄ tìpú toÔtú, âmè te

ĆpoktenoÜsin éneken tĺc gunaikìc mou.

Abraham répondit : Je me suis, en ef-
fet, dit : Peut-être n’y a-t-il point de
piété en ce lieu, et vont-ils me tuer à
cause de ma femme.

12.kaÈ gĂr ĆlhjÀc Ćdelfă moÔ âstin âk

patrìc, Ćll oÎk âk mhtrìc; âgenăjh dè

moi eÊc gunaØka.

Du reste, elle est véritablement ma
sœur de père et non de mère, et elle est
devenue ma femme.

13.âgèneto dà ŹnÐka âxăgagèn me å jeäc

âk toÜ oÒkou toÜ patrìc mou, kaÈ eÚpa

aÎtň TaÔthn tŸn dikaiosÔnhn poiăseic âp

âmè; eÊc pĹnta tìpon, oÝ âĂn eÊsèljwmen

âkeØ, eÊpän âmà íti >Adelfìc moÔ âstin.

Et il est advenu, lorsque Dieu m’a fait
sortir de la maison de mon père, que
j’ai dit à ma femme : Tu me rendras cet
équitable service en tous lieux où nous
irons ; dis de moi : C’est mon frère.
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14. êlaben dà Abimeleq qÐlia dÐdraqma

prìbata kaÈ mìsqouc kaÈ paØdac kaÈ

paidÐskac kaÈ êdwken tÄ Abraam kaÈ

Ćpèdwken aÎtÄ Sarran tŸn gunaØka aÎ-

toÜ.

Abimélech prit mille doubles
drachmes, et des brebis, et des
veaux, et des serviteurs et des ser-
vantes, qu’il donna à Abraham, et il
lui rendit sa femme Sarra.

15.kaÈ eÚpen Abimeleq tÄ Abraam >IdoÌ Ź

gĺ mou ânantÐon sou; oÝ âĹn soi Ćrèskù,

katoÐkei.

Et Abimélech dit à Abraham : Voilà ma
terre devant toi, séjourne où il te plaira.

16. tň dà Sarra eÚpen >IdoÌ dèdwka qÐ-

lia dÐdraqma tÄ ĆdelfÄ sou; taÜta ês-

tai soi eÊc timŸn toÜ prosÿpou sou kaÈ

pĹsaic taØc metĂ soÜ; kaÈ pĹnta Ćlăjeu-

son.

Il dit aussi à Sarra : Tu vois, je donne à
ton frère mille drachmes ; elles seront
pour faire respecter ton visage et celui
de tes suivantes ; sois désormais véri-
dique en tout.

17. proshÔxato dà Abraam präc tän

jeìn, kaÈ ÊĹsato å jeäc tän Abimeleq

kaÈ tŸn gunaØka aÎtoÜ kaÈ tĂc paidÐskac

aÎtoÜ, kaÈ êtekon;

Abraham pria Dieu, et Dieu guérit
Abimélech, sa femme et ses servantes,
et elles enfantèrent.

18. íti sugkleÐwn sunèkleisen kÔrioc

êxwjen pŘsan mătran ân tÄ oÒkú toÜ

Abimeleq éneken Sarrac tĺc gunaikäc

Abraam.

Car le Seigneur avait fermé toutes les
entrailles, en la maison d’Abimélech,
à cause de Sarra, femme d’Abraham.
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Chapitre 21

1. KaÈ kÔrioc âpeskèyato tŸn Sarran,

kajĂ eÚpen, kaÈ âpoÐhsen kÔrioc tň

Sarra, kajĂ âlĹlhsen,

Ensuite le Seigneur visita Sarra,
comme il avait dit ; il accomplit la
promesse qu’il lui avait faite.

2. kaÈ sullaboÜsa êteken Sarra tÄ

Abraam uÉän eÊc tä gĺrac eÊc tän kairìn,

kajĂ âlĹlhsen aÎtÄ kÔrioc.

Et ayant conçu, elle enfanta un fils à
Abraham, dans sa vieillesse, au temps
prédit par le Seigneur.

3. kaÈ âkĹlesen Abraam tä înoma toÜ

uÉoÜ aÎtoÜ toÜ genomènou aÎtÄ, çn ête-

ken aÎtÄ Sarra, Isaak.

Abraham donna au fils nouveau-né que
lui avait enfanté Sarra, le nom d’Isaac.

4. periètemen dà Abraam tän Isaak tň

ægdìù Źmèrø, kajĂ âneteÐlato aÎtÄ å

jeìc.

Et Abraham circoncit Isaac le huitième
jour, comme l’avait ordonné Dieu.

5.Abraam dà łn ákatän âtÀn, ŹnÐka âgè-

neto aÎtÄ Isaak å uÉäc aÎtoÜ.

Abraham avait cent ans, lorsque naquit
son fils Isaac.

6. eÚpen dà Sarra GèlwtĹ moi âpoÐhsen

kÔrioc; çc gĂr Ńn ĆkoÔsù, sugqareØtaÐ

moi.

Sarra dit alors : Le Seigneur m’a causé
un doux rire ; quiconque l’apprendra se
réjouira avec moi.

7.kaÈ eÚpen TÐc ĆnaggeleØ tÄ Abraam íti

jhlĹzei paidÐon Sarra? íti êtekon uÉän

ân tÄ gărei mou.

Puis elle ajouta : Qui ira dire à Abra-
ham que Sarra allaite un enfant, et que
j’ai enfanté un fils dans ma vieillesse?

8. KaÈ hÎxăjh tä paidÐon kaÈ Ćpega-

laktÐsjh, kaÈ âpoÐhsen Abraam doqŸn

megĹlhn, ŋ Źmèrø ĆpegalaktÐsjh Isaak

å uÉäc aÎtoÜ.

Et l’enfant se fortifia, il fut ensuite se-
vré, et Abraham fit un grand festin le
jour où fut sevré son fils Isaac.
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9. ÊdoÜsa dà Sarra tän uÉän Agar tĺc

AÊguptÐac, çc âgèneto tÄ Abraam, paÐ-

zonta metĂ Isaak toÜ uÉoÜ aÎtĺc

Sur ces entrefaites, Sarra ayant vu le
fils d’Agar l’Égyptienne, qui était né à
Abraham, jouant avec son fils Isaac,

10. kaÈ eÚpen tÄ Abraam ^Ekbale tŸn

paidÐskhn taÔthn kaÈ tän uÉän aÎtĺc; oÎ

gĂr klhronomăsei å uÉäc tĺc paidÐskhc

taÔthc metĂ toÜ uÉoÜ mou Isaak.

Dit à Abraham : Chasse cette servante
et son fils, car le fils de cette ser-
vante ne partagera pas ton héritage
avec Isaac mon fils.

11. sklhrän dà âfĹnh tä ûĺma sfìdra

ânantÐon Abraam perÈ toÜ uÉoÜ aÎtoÜ.

Cette parole, au sujet de son fils, parut
très dure à Abraham.

12. eÚpen dà å jeäc tÄ Abraam MŸ

sklhrän êstw tä ûĺma ânantÐon sou

perÈ toÜ paidÐou kaÈ perÈ tĺc paidÐskhc;

pĹnta, ísa âĂn eÒpù soi Sarra, Łkoue

tĺc fwnĺc aÎtĺc, íti ân Isaak klhjăse-

taÐ soi spèrma.

Mais le Seigneur dit à Abraham : Que
ceci ne te semble point dur, ni au sujet
de l’enfant, ni au sujet de la servante ;
tout ce que te dira Sarra tu dois l’écou-
ter, car c’est par Isaac qu’existera ta
race.

13.kaÈ tän uÉän dà tĺc paidÐskhc taÔthc,

eÊc êjnoc mèga poiăsw aÎtìn, íti spèrma

sìn âstin.

à compléter

14. Ćnèsth dà Abraam tä prwÈ kaÈ êla-

ben Łrtouc kaÈ Ćskän Õdatoc kaÈ êdwken

Agar kaÈ âpèjhken âpÈ tän Âmon kaÈ tä

paidÐon kaÈ Ćpèsteilen aÎtăn. ĆpeljoÜsa

dà âplanŘto tŸn êrhmon katĂ tä frèar

toÜ írkou.

Abraham se leva donc de grand matin,
prit des vivres et une outre d’eau, et les
donna à Agar ; il mit ensuite l’enfant
sur l’épaule d’Agar et la renvoya. Étant
donc partie, elle erra dans le désert du
côté du puits du serment.

15.âxèlipen dà tä Õdwr âk toÜ ĆskoÜ, kaÈ

êrriyen tä paidÐon ÍpokĹtw miŘc âlĹthc;

Mais l’eau de l’outre s’épuisa, et Agar
déposa l’enfant au pied d’un sapin.

16. ĆpeljoÜsa dà âkĹjhto Ćpènanti aÎ-

toÜ makrìjen śseÈ tìxou bolăn; eÚpen

gĹr OÎ mŸ Òdw tän jĹnaton toÜ paidÐou

mou. kaÈ âkĹjisen Ćpènanti aÎtoÜ, Ćna-

boĺsan dà tä paidÐon êklausen.

Et, s’étant écartée, elle s’assit à une
portée d’arc, en regardant à l’opposé :
Que du moins, disait-elle, je ne voie
point mourir mon enfant ! Elle s’assit
donc à l’opposé ; et, l’enfant ayant crié,
elle pleura.
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17.eÊsăkousen dà å jeäc tĺc fwnĺc toÜ

paidÐou âk toÜ tìpou, oÝ łn, kaÈ âkĹle-

sen Łggeloc toÜ jeoÜ tŸn Agar âk toÜ

oÎranoÜ kaÈ eÚpen aÎtň TÐ âstin, Agar?

mŸ foboÜ; âpakăkoen gĂr å jeäc tĺc

fwnĺc toÜ paidÐou sou âk toÜ tìpou, oÝ

âstin.

Dieu entendit la voix de l’enfant du
lieu où il était ; un ange de Dieu ap-
pela Agar du haut du ciel, et il lui dit :
Agar, qu’y a-t-il ? n’aie point crainte ;
car Dieu a entendu la voix de l’enfant,
du lieu où il est.

18.ĆnĹsthji, labà tä paidÐon kaÈ krĹth-

son tň qeirÐ sou aÎtì; eÊc gĂr êjnoc

mèga poiăsw aÎtìn.

Lève-toi, prends l’enfant et mène-le
par la main car je le ferai père d’une
grande nation.

19.kaÈ Ćnèúxen å jeäc toÌc æfjalmoÌc

aÎtĺc, kaÈ eÚden frèar Õdatoc zÀntoc kaÈ

âporeÔjh kaÈ êplhsen tän Ćskän Õdatoc

kaÈ âpìtisen tä paidÐon.

Et, Dieu lui ayant ouvert les yeux,
elle vit un puits d’eau vive. Alors elle
s’avança, remplit l’outre, et fit boire
l’enfant.

20. kaÈ łn å jeäc metĂ toÜ paidÐou, kaÈ

hÎxăjh. kaÈ katĳkhsen ân tň ârămú, âgè-

neto dà toxìthc.

Or, Dieu était avec l’enfant ; il grandit,
habitant le désert, et il devint archer.

21.kaÈ katĳkhsen ân tň ârămú tň Faran,

kaÈ êlaben aÎtÄ Ź măthr gunaØka âk gĺc

AÊgÔptou.

Il demeura au désert, et sa mère le ma-
ria à une femme de Pharan en Égypte.

22.>Egèneto dà ân tÄ kairÄ âkeÐnú kaÈ eÚ-

pen Abimeleq kaÈ Oqozaj å numfagwgäc

aÎtoÜ kaÈ Fikol å ĆrqistrĹthgoc tĺc

dunĹmewc aÎtoÜ präc Abraam lègwn <O

jeäc metĂ soÜ ân pŘsin, oÙc âĂn poiňc;

En ce temps-là, il advint qu’Abimé-
lech, accompagné d’Ochosath, gardien
de ses femmes, et de Phichol, général
en chef de ses armées, parla à Abra-
ham, disant : Le Seigneur soit avec toi
en toutes tes entreprises.

23.nÜn oÞn îmosìn moi tän jeän mŸ Ćdikă-

sein me mhdà tä spèrma mou mhdà tä

înomĹ mou, ĆllĂ katĂ tŸn dikaiosÔnhn,

čn âpoÐhsa metĂ soÜ, poiăseic met âmoÜ

kaÈ tň gň, ŋ sÌ parĳkhsac ân aÎtň.

Jure-moi donc et atteste Dieu de ne
traiter injustement ni moi, ni ma race,
ni mon nom, mais, par égard pour la
terre que tu habites, de te comporter
envers moi avec la même justice dont
j’ai usé envers toi.

24.kaÈ eÚpen Abraam >Egř æmoÜmai. Je le jurerai, répondit Abraham.
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25. kaÈ ćlegxen Abraam tän Abimeleq

perÈ tÀn freĹtwn toÜ Õdatoc, Án ĆfeÐ-

lanto oÉ paØdec toÜ Abimeleq.

Et Abraham fit des reproches à Abimé-
lech touchant les puits d’eau vive dont
ses serviteurs s’étaient emparés.

26.kaÈ eÚpen aÎtÄ Abimeleq OÎk êgnwn,

tÐc âpoÐhsen tä prŘgma toÜto, oÎdà sÔ

moi Ćpăggeilac, oÎdà âgř ćkousa Ćll ń

sămeron.

Abimélech repartit : Je ne sais point
qui t’a fait cela, tu ne me l’as point ap-
pris, et je n’en ai rien ouï dire avant au-
jourd’hui.

27.kaÈ êlaben Abraam prìbata kaÈ mìs-

qouc kaÈ êdwken tÄ Abimeleq, kaÈ diè-

jento Ćmfìteroi diajăkhn.

En conséquence, Abraham prit des
moutons et des bœufs, et les donna à
Abimélech, Puis tous les deux firent al-
liance,

28. kaÈ êsthsen Abraam áptĂ ĆmnĹdac

probĹtwn mìnac.

Mais Abraham mit à part sept agneaux
de brebis,

29.kaÈ eÚpen Abimeleq tÄ Abraam TÐ eÊsin

aÉ áptĂ ĆmnĹdec tÀn probĹtwn toÔtwn,

Čc êsthsac mìnac?

Et Ahimélech lui dit : Pourquoi ces
sept agneaux de brebis que tu as mis
à part?

30.kaÈ eÚpen Abraam íti TĂc áptĂ ĆmnĹ-

dac taÔtac lămyù par âmoÜ, Ñna ÂsÐn moi

eÊc martÔrion íti âgř žruxa tä frèar

toÜto.

Abraham répondit : Tu recevras de moi
ces sept agneaux, et ils témoigneront
que c’est moi qui ai creusé le puits.

31. diĂ toÜto âpwnìmasen tä înoma toÜ

tìpou âkeÐnou Frèar årkismoÜ, íti âkeØ

žmosan Ćmfìteroi.

À cause de cela, il donna à ce lieu le
nom de puits du Serment, parce que là
ils jurèrent tous les deux.

32. kaÈ dièjento diajăkhn ân tÄ frèati

toÜ írkou. Ćnèsth dà Abimeleq kaÈ Oqo-

zaj å numfagwgäc aÎtoÜ kaÈ Fikol å

ĆrqistrĹthgoc tĺc dunĹmewc aÎtoÜ kaÈ

âpèstreyan eÊc tŸn gĺn tÀn Fulistiim.

Ainsi, ils firent alliance au puits du
Serment ; et Abimélech, avec Ocho-
sath, gardien de ses femmes, et Phi-
chol, général en chef de ses armées, se
leva, et retourna en la terre des Philis-
tins.

33.kaÈ âfÔteusen Abraam Łrouran âpÈ tÄ

frèati toÜ írkou kaÈ âpekalèsato âkeØ

tä înoma kurÐou Jeäc aÊÿnioc.

Ensuite, Abraham ensemença un
champ vers le puits du Serment ; il
invoqua en ce lieu le nom du Seigneur
Dieu éternel.
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34. parĳkhsen dà Abraam ân tň gň tÀn

Fulistiim Źmèrac pollĹc.

Et il fut longtemps passager en la terre
des Philistins.
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Chapitre 22

1. KaÈ âgèneto metĂ tĂ ûămata taÜta

å jeäc âpeÐrazen tän Abraam kaÈ eÚpen

präc aÎtìn Abraam, Abraam; å dà eÚpen

>IdoÌ âgÿ.

Il advint alors que Dieu tenta Abra-
ham ; il lui dit : Abraham, Abraham.
Celui-ci répondit : Me voici.

2. kaÈ eÚpen Labà tän uÉìn sou tän

Ćgaphtìn, çn ŽgĹphsac, tän Isaak, kaÈ

poreÔjhti eÊc tŸn gĺn tŸn ÍyhlŸn kaÈ

Ćnènegkon aÎtän âkeØ eÊc ålokĹrpwsin âf

ãn tÀn ærèwn, Án Łn soi eÒpw.

Prends, lui dit Dieu, ton enfant, ton fils
chéri, ton Isaac, que tu aimes tant ; va
en la haute terre, et là, offre-le en holo-
causte, sur l’une des montagnes que je
te dirai.

3. ĆnastĂc dà Abraam tä prwÈ âpèsaxen

tŸn înon aÎtoÜ; parèlaben dà mej áautoÜ

dÔo paØdac kaÈ Isaak tän uÉän aÎtoÜ kaÈ

sqÐsac xÔla eÊc ålokĹrpwsin ĆnastĂc

âporeÔjh kaÈ łljen âpÈ tän tìpon, çn eÚ-

pen aÎtÄ å jeìc.

Et Abraham, s’étant levé de grand ma-
tin, bâta son ânesse ; il prit avec lui
deux serviteurs et Isaac son fils ; puis,
ayant fendu le bois pour l’holocauste,
il partit, et il arriva le troisième jour au
lieu que lui avait dit le Seigneur.

4. tň Źmèrø tň trÐtù kaÈ Ćnablèyac

Abraam toØc æfjalmoØc eÚden tän tìpon

makrìjen.

Et Abraham, ayant levé les yeux, vit le
lieu de loin,

5. kaÈ eÚpen Abraam toØc paisÈn aÎtoÜ

KajÐsate aÎtoÜ metĂ tĺc înou, âgř dà

kaÈ tä paidĹrion dieleusìmeja éwc Áde

kaÈ proskunăsantec Ćnastrèywmen präc

ÍmŘc.

Et dit à ses serviteurs : Arrêtez-vous ici
avec l’ânesse, moi de mon côté j’irai
avec l’enfant jusque là-bas ; puis après
avoir adoré, nous reviendrons auprès
de vous.
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6. êlaben dà Abraam tĂ xÔla tĺc ålo-

karpÿsewc kaÈ âpèjhken Isaak tÄ uÉÄ

aÎtoÜ; êlaben dà kaÈ tä pÜr metĂ qeØra

kaÈ tŸn mĹqairan, kaÈ âporeÔjhsan oÉ

dÔo Ľma.

Abraham prit donc le bois de l’holo-
causte, et il le donna à porter à Isaac ;
lui-même porta dans ses mains le feu et
le glaive ; et ils marchèrent à côté l’un
de l’autre.

7. eÚpen dà Isaak präc Abraam tän pa-

tèra aÎtoÜ eÒpac PĹter. å dà eÚpen TÐ

âstin, tèknon? lègwn >IdoÌ tä pÜr kaÈ

tĂ xÔla; poÜ âstin tä prìbaton tä eÊc

ålokĹrpwsin?

Cependant, Isaac dit à Abraham, son
père : Père, et celui-ci répondit: Qu’y
a-t-il, mon enfant? Isaac reprit : Voici
le feu et le bois ; où est la brebis pour
l’holocauste?

8. eÚpen dà Abraam <O jeäc îyetai áautÄ

prìbaton eÊc ålokĹrpwsin, tèknon. po-

reujèntec dà Ćmfìteroi Ľma

Abraham répondit : Dieu se pourvoira
lui-même d’une brebis pour l’holo-
causte, mon enfant, et, ayant marché
tous deux ensemble,

9. łljon âpÈ tän tìpon, çn eÚpen aÎtÄ

å jeìc. kaÈ űkodìmhsen âkeØ Abraam

jusiastărion kaÈ âpèjhken tĂ xÔla kaÈ

sumpodÐsac Isaak tän uÉän aÎtoÜ âpèjh-

ken aÎtän âpÈ tä jusiastărion âpĹnw tÀn

xÔlwn.

Ils arrivèrent au lieu que lui avait dit le
Seigneur ; Abraham y éleva un autel ; il
disposa le bois, et, ayant lié Isaac son
fils, il le plaça sur l’autel par-dessus le
bois.

10. kaÈ âxèteinen Abraam tŸn qeØra aÎ-

toÜ labeØn tŸn mĹqairan sfĹxai tän uÉän

aÎtoÜ.

Et il étendit la main pour saisir le
glaive, afin d’égorger son fils.

11. kaÈ âkĹlesen aÎtän Łggeloc kurÐou

âk toÜ oÎranoÜ kaÈ eÚpen aÎtÄ Abraam,

Abraam. å dà eÚpen >IdoÌ âgÿ.

Alors un ange du Seigneur l’appela du
ciel, disant : Abraham, Abraham ; il ré-
pondit : Me voici.

12.kaÈ eÚpen MŸ âpibĹlùc tŸn qeØrĹ sou

âpÈ tä paidĹrion mhdà poiăsùc aÎtÄ mh-

dèn; nÜn gĂr êgnwn íti fobň tän jeän sÌ

kaÈ oÎk âfeÐsw toÜ uÉoÜ sou toÜ Ćgaph-

toÜ di âmè.

Et l’ange dit : Ne porte pas la main sur
l’enfant : ne lui fais rien ; car je sais
maintenant que tu crains le Seigneur,
puisque pour moi tu n’as pas épargné
ton fils bien-aimé.
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13. kaÈ Ćnablèyac Abraam toØc æfjal-

moØc aÎtoÜ eÚden, kaÈ ÊdoÌ kriäc eÙc ka-

teqìmenoc ân futÄ sabek tÀn kerĹtwn;

kaÈ âporeÔjh Abraam kaÈ êlaben tän

kriän kaÈ Ćnănegken aÎtän eÊc ålokĹrpw-

sin ĆntÈ Isaak toÜ uÉoÜ aÎtoÜ.

Abraham, ayant levé les yeux, re-
garda : et voilà qu’un bélier se trou-
vait retenu par les cornes dans les
broussailles de Sabec ; aussitôt Abra-
ham s’élance, prend le bélier, et l’offre
en holocauste, au lieu de son fils Isaac.

14. kaÈ âkĹlesen Abraam tä înoma toÜ

tìpou âkeÐnou KÔrioc eÚden, Ñna eÒpwsin

sămeron >En tÄ îrei kÔrioc žfjh.

Abraham appela ce lieu : Le Seigneur a
vu, de sorte que l’on dit encore aujour-
d’hui : sur la montagne le Seigneur est
apparu.

15. kaÈ âkĹlesen Łggeloc kurÐou tän

Abraam deÔteron âk toÜ oÎranoÜ

L’ange du Seigneur appela une se-
conde fois Abraham du haut du ciel,
disant :

16.lègwn Kat âmautoÜ žmosa, lègei kÔ-

rioc, oÝ eÑneken âpoÐhsac tä ûĺma toÜto

kaÈ oÎk âfeÐsw toÜ uÉoÜ sou toÜ Ćgaph-

toÜ di âmè,

Je l’ai juré par moi-même, dit le Sei-
gneur : parce que tu as fait ce que tu
viens de faire, et que, pour moi, tu n’as
pas épargné ton fils bien-aimé,

17.ł mŸn eÎlogÀn eÎlogăsw se kaÈ plh-

jÔnwn plhjunÀ tä spèrma sou śc toÌc

Ćstèrac toÜ oÎranoÜ kaÈ śc tŸn Łmmon

tŸn parĂ tä qeØloc tĺc jalĹsshc, kaÈ

klhronomăsei tä spèrma sou tĂc pìleic

tÀn ÍpenantÐwn;

Je te bénirai et te bénirai, je multiplie-
rai et multiplierai ta race, comme les
étoiles du ciel, comme les grains de
sable du rivage des mers, et ta race pos-
sédera les villes des ennemis ;

18.kaÈ âneuloghjăsontai ân tÄ spèrmatÐ

sou pĹnta tĂ êjnh tĺc gĺc, Ćnj Án Ípă-

kousac tĺc âmĺc fwnĺc.

Et, en ta race, seront bénies toutes les
nations de la terre, parce que tu as obéi
à ma voix.

19.ĆpestrĹfh dà Abraam präc toÌc paØ-

dac aÎtoÜ, kaÈ ĆnastĹntec âporeÔjh-

san Ľma âpÈ tä frèar toÜ írkou. kaÈ

katĳkhsen Abraam âpÈ tÄ frèati toÜ ír-

kou.

Abraham retourna auprès de ses servi-
teurs, et ils partirent pour revenir en-
semble vers le puits du Serment. Abra-
ham demeura vers le puits du Serment.
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20.>Egèneto dà metĂ tĂ ûămata taÜta kaÈ

Ćnhggèlh tÄ Abraam lègontec >IdoÌ tè-

token Melqa kaÈ aÎtŸ uÉoÌc Naqwr tÄ

ĆdelfÄ sou,

Ensuite un message vint à lui, disant :
Melcha a aussi enfanté des fils à Na-
chor ton frère:

21. tän Wx prwtìtokon kaÈ tän Baux

Ćdelfän aÎtoÜ kaÈ tän Kamouhl patèra

SÔrwn

Uz d’abord, puis Bayx son frère, et Sa-
muel, père des Syriens,

22.kaÈ tän Qasad kaÈ tän Azau kaÈ tän

Faldac kaÈ tän Iedlaf kaÈ tän Bajouhl;

Chazad, Azay, Phaldès, ensuite Jeddar
et Bathuel ;

23. kaÈ Bajouhl âgènnhsen tŸn Rebek-

kan. æktř oÝtoi uÉoÐ, oÏc êteken Melqa

tÄ Naqwr tÄ ĆdelfÄ Abraam.

Bathuel a engendré Rébécca : voilà les
huit fils que Melcha a enfantés à Na-
chor, frère d’Abraham.

24.kaÈ Ź pallakŸ aÎtoÜ, ŋ înoma Rehma,

êteken kaÈ aÎtŸ tän Tabek kaÈ tän Gaam

kaÈ tän Toqoc kaÈ tän Mwqa.

Et sa concubine nommée Rheuma a, de
son côté, enfanté Tabec, Taam, Tochos
et Mocha.
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Chapitre 23

1. >Egèneto dà Ź zwŸ Sarrac êth ákatän

eÒkosi áptĹ.

Or, la vie de Sarra atteignit cent vingt-
sept ans.

2. kaÈ Ćpèjanen Sarra ân pìlei Arbok,

ą âstin ân tÄ koilÿmati [aÕth âstÈn Qe-

brwn] ân gň Qanaan. łljen dà Abraam

kìyasjai Sarran kaÈ penjĺsai.

Et Sarra mourut en la ville d’Arboc,
dans la vallée (c’est, aujourd’hui Hé-
bron, en la terre de Chanaan). Abra-
ham y vint pour pleurer Sarra et mener
grand deuil.

3.kaÈ Ćnèsth Abraam Ćpä toÜ nekroÜ aÎ-

toÜ kaÈ eÚpen toØc uÉoØc Qet lègwn

Ensuite Abraham partit d’auprès de sa
morte, et il parla aux fils de Het, di-
sant :

4.PĹroikoc kaÈ parepÐdhmoc âgÿ eÊmi mej

ÍmÀn; dìte oÞn moi ktĺsin tĹfou mej

ÍmÀn, kaÈ jĹyw tän nekrìn mou Ćp âmoÜ.

Je suis parmi vous passager et voya-
geur ; accordez-moi donc l’achat d’un
sépulcre parmi vous, et, me séparant de
ma morte, je l’ensevelirai.

5. ĆpekrÐjhsan dà oÉ uÉoÈ Qet präc

Abraam lègontec

Les fils de Het répondirent à Abraham,
disant :

6.Mă, kÔrie; Łkouson dà ŹmÀn. basileÌc

parĂ jeoÜ eÚ sÌ ân ŹmØn; ân toØc âklektoØc

mnhmeÐoic ŹmÀn jĹyon tän nekrìn sou;

oÎdeÈc gĂr ŹmÀn tä mnhmeØon aÎtoÜ kw-

lÔsei Ćpä soÜ toÜ jĹyai tän nekrìn sou

âkeØ.

Non, Seigneur, écoute-nous : Tu es
parmi nous un roi suscité de Dieu ;
ensevelis ta morte en nos sépulcres
d’élite ; nul de nous ne refusera de te
céder son propre sépulcre pour que tu
l’y ensevelisses.

7. ĆnastĂc dà Abraam prosekÔnhsen tÄ

laÄ tĺc gĺc, toØc uÉoØc Qet,

Et, s’étant levé, Abraham se prosterna
devant les fils de Het, peuple de cette
terre,
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8. kaÈ âlĹlhsen präc aÎtoÌc Abraam

lègwn EÊ êqete tň yuqň ÍmÀn źste

jĹyai tän nekrìn mou Ćpä prosÿpou

mou, ĆkoÔsatè mou kaÈ lalăsate perÈ

âmoÜ Efrwn tÄ toÜ Saar,

En disant : Si votre cœur consent que
j’ensevelisse ici ma morte que je ne
verrai plus, écoutez-moi, et parlez en
ma faveur à Éphron, fils de Saar,

9. kaÈ dìtw moi tä spălaion tä diploÜn,

í âstin aÎtÄ, tä ïn ân mèrei toÜ ĆgroÜ

aÎtoÜ; ĆrgurÐou toÜ ĆxÐou dìtw moi aÎtä

ân ÍmØn eÊc ktĺsin mnhmeÐou.

Pour qu’il me donne la double caverne
qui lui appartient, celle qui fait partie
de son champ ; qu’il me la cède à prix
d’argent, pour être ma sépulture au mi-
lieu de vous.

10.Efrwn dà âkĹjhto ân mèsú tÀn uÉÀn

Qet; ĆpokrijeÈc dà Efrwn å QettaØoc

präc Abraam eÚpen Ćkouìntwn tÀn uÉÀn

Qet kaÈ pĹntwn tÀn eÊsporeuomènwn eÊc

tŸn pìlin lègwn

Or, Éphron était assis parmi les fils de
Het ; et répondant à Abraham, l’Het-
téen, Éphron parla, les fils de Het l’en-
tendant, ainsi que tous ceux qui en-
traient dans la ville, et il dit :

11.Par âmoÈ genoÜ, kÔrie, kaÈ Łkousìn

mou. tän Ćgrän kaÈ tä spălaion tä ân

aÎtÄ soi dÐdwmi; ânantÐon pĹntwn tÀn

politÀn mou dèdwkĹ soi; jĹyon tän ne-

krìn sou.

Viens près de moi, Seigneur, et écoute-
moi : Le champ et la caverne qu’il
contient, je te les donne ; je te les
donne en présence de tous mes conci-
toyens ; ensevelis ta morte.

12. kaÈ prosekÔnhsen Abraam ânantÐon

toÜ laoÜ tĺc gĺc

Abraham se prosterna devant le peuple
de cette terre ;

13. kaÈ eÚpen tÄ Efrwn eÊc tĂ Âta toÜ

laoÜ tĺc gĺc >EpeidŸ präc âmoÜ eÚ,

Łkousìn mou; tä ĆrgÔrion toÜ ĆgroÜ

labà par âmoÜ, kaÈ jĹyw tän nekrìn mou

âkeØ.

Et il dit à Éphron, en présence du
peuple de cette terre : Puisque tu m’es
favorable, écoute-moi : reçois le prix
du champ, et j’y ensevelirai ma morte.

14.ĆpekrÐjh dà Efrwn tÄ Abraam lègwn Éphron répondit à Abraham :

15.OÎqÐ, kÔrie; Ćkăkoa. gĺ tetrakosÐwn

didrĹqmwn ĆrgurÐou, ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ

soÜ tÐ Ńn eÒh toÜto? sÌ dà tän nekrìn

sou jĹyon.

Nullement, Seigneur, j’ai bien en-
tendu ; la terre est de quatre cents
doubles drachmes d’argent ; mais
qu’est-ce que cela peut faire entre moi
et toi? Ensevelis donc ta morte.
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16.kaÈ ćkousen Abraam toÜ Efrwn, kaÈ

Ćpekatèsthsen Abraam tÄ Efrwn tä

ĆrgÔrion, ç âlĹlhsen eÊc tĂ Âta tÀn

uÉÀn Qet, tetrakìsia dÐdraqma ĆrgurÐou

dokÐmou âmpìroic.

À ces paroles d’Éphron, Abraham
plaça devant lui l’argent qu’il avait dit,
au su des fils de Het : quatre cents
doubles drachmes d’argent, éprouvé
par les marchands.

17.kaÈ êsth å Ćgräc Efrwn, çc łn ân tÄ

diplÄ sphlaÐú, íc âstin katĂ prìswpon

Mambrh, å Ćgräc kaÈ tä spălaion, ç łn

ân aÎtÄ, kaÈ pŘn dèndron, ç łn ân tÄ

ĆgrÄ, í âstin ân toØc årÐoic aÎtoÜ kÔklú,

Ainsi le champ d’Éphron, avec sa
double caverne, qui est en face de
Membré, le champ et la caverne, et
tous les arbres du champ et tout ce qui
se trouvait compris dans ses limites,

18. tÄ Abraam eÊc ktĺsin ânantÐon tÀn

uÉÀn Qet kaÈ pĹntwn tÀn eÊsporeuo-

mènwn eÊc tŸn pìlin.

Furent acquis à Abraham, en présence
des fils de Het, et de tous ceux qui en-
traient en cette ville.

19. metĂ taÜta êjayen Abraam Sarran

tŸn gunaØka aÎtoÜ ân tÄ sphlaÐú toÜ

ĆgroÜ tÄ diplÄ, í âstin Ćpènanti Mam-

brh [aÕth âstÈn Qebrwn] ân tň gň Qa-

naan.

Après cela, Abraham ensevelit Sarra
sa femme dans la double caverne du
champ, laquelle fait face à Membré :
aujourd’hui Hébron, en la terre de
Chanaan.

20.kaÈ âkurÿjh å Ćgräc kaÈ tä spălaion,

ç łn ân aÎtÄ, tÄ Abraam eÊc ktĺsin tĹ-

fou parĂ tÀn uÉÀn Qet.

Et le champ et la caverne qu’il
contenait furent confirmés à Abraham,
comme sépulture, par les fils de Het.
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Chapitre 24

1. KaÈ Abraam łn presbÔteroc pro-

bebhkřc ŹmerÀn, kaÈ kÔrioc eÎlìghsen

tän Abraam katĂ pĹnta.

Abraham était déjà vieux, ayant vécu
bien des jours ; et le Seigneur l’avait
béni en toutes choses.

2. kaÈ eÚpen Abraam tÄ paidÈ aÎtoÜ tÄ

presbutèrú tĺc oÊkÐac aÎtoÜ tÄ Łrqonti

pĹntwn tÀn aÎtoÜ Jàc tŸn qeØrĹ sou Ípä

tän mhrìn mou,

Il dit à son serviteur le plus âgé de sa
maison, l’intendant de toutes ses pos-
sessions (Éliézer) : Mets ta main sous
ma cuisse.

3.kaÈ âxorkiÀ se kÔrion tän jeän toÜ oÎ-

ranoÜ kaÈ tän jeän tĺc gĺc, Ñna mŸ lĹbùc

gunaØka tÄ uÉÄ mou Isaak Ćpä tÀn juga-

tèrwn tÀn QananaÐwn, mej Án âgř oÊkÀ

ân aÎtoØc,

Je veux t’adjurer, par le Seigneur Dieu
du ciel et de la terre, de ne pas prendre
une femme pour mon fils Isaac parmi
les filles des Chananéens, au milieu
desquels je suis passager,

4.ĆllĂ eÊc tŸn gĺn mou, oÝ âgenìmhn, po-

reÔsù kaÈ eÊc tŸn fulăn mou kaÈ lămyù

gunaØka tÄ uÉÄ mou Isaak âkeØjen.

Mais d’aller en la terre où je suis né,
dans ma tribu, et de ramener de là une
femme pour mon fils Isaac.

5. eÚpen dà präc aÎtän å paØc Măpote

oÎ boÔletai Ź gunŸ poreujĺnai met âmoÜ

æpÐsw eÊc tŸn gĺn taÔthn; Ćpostrèyw

tän uÉìn sou eÊc tŸn gĺn, íjen âxĺljec

âkeØjen?

Le serviteur lui dit : Si par hasard la
femme ne veut pas revenir ici avec
moi, ferai-je retourner ton fils dans la
terre d’où tu es venu?

6. eÚpen dà präc aÎtän Abraam Prìseqe

seautÄ, mŸ Ćpostrèyùc tän uÉìn mou

âkeØ.

Abraham reprit : Garde-toi de faire re-
tourner mon fils en ce lieu.
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7.kÔrioc å jeäc toÜ oÎranoÜ kaÈ å jeäc

tĺc gĺc, çc êlabèn me âk toÜ oÒkou toÜ

patrìc mou kaÈ âk tĺc gĺc, ľc âgenă-

jhn, çc âlĹlhsèn moi kaÈ žmosèn moi

lègwn SoÈ dÿsw tŸn gĺn taÔthn kaÈ tÄ

spèrmatÐ sou, aÎtäc ĆposteleØ tän Łg-

gelon aÎtoÜ êmprosjèn sou, kaÈ lămyù

gunaØka tÄ uÉÄ mou Isaak âkeØjen.

Le Seigneur Dieu du ciel et de la terre,
qui m’a fait sortir de la maison de mon
père, et du pays où je suis né, Celui qui
m’a parlé, qui m’a fait serment, disant :
Je donnerai cette terre à toi et à ta race ;
lui-même enverra son ange devant toi,
et tu ramèneras de là une femme à mon
fils.

8.âĂn dà mŸ jèlù Ź gunŸ poreujĺnai metĂ

soÜ eÊc tŸn gĺn taÔthn, kajaräc êsù Ćpä

toÜ írkou toÔtou; mìnon tän uÉìn mou mŸ

Ćpostrèyùc âkeØ.

Mais si la femme ne veut point venir
ici avec toi, tu seras dégagé de ton ser-
ment, seulement ne fais point retourner
là-bas mon fils.

9.kaÈ êjhken å paØc tŸn qeØra aÎtoÜ Ípä

tän mhrän Abraam toÜ kurÐou aÎtoÜ kaÈ

žmosen aÎtÄ perÈ toÜ ûămatoc toÔtou

Et le serviteur mit sa main sous la
cuisse d’Abraham son seigneur, et il
lui prêta serment sur cette affaire.

10.KaÈ êlaben å paØc dèka kamălouc Ćpä

tÀn kamălwn toÜ kurÐou aÎtoÜ kaÈ Ćpä

pĹntwn tÀn ĆgajÀn toÜ kurÐou aÎtoÜ

mej áautoÜ kaÈ ĆnastĂc âporeÔjh eÊc tŸn

MesopotamÐan eÊc tŸn pìlin Naqwr.

Après quoi, le serviteur prit avec lui
dix chamelles, parmi les chameaux de
son maÎtre, et une part de tous les
objets précieux de son seigneur ; et,
s’étant mis en marche, il alla en Mé-
sopotamie, dans la ville de Nachor.

11. kaÈ âkoÐmisen tĂc kamălouc êxw tĺc

pìlewc parĂ tä frèar toÜ Õdatoc tä

präc æyè, ŹnÐka âkporeÔontai aÉ Ídreuì-

menai.

Comme il était près de la ville, vers le
puits des Eaux, sur le soir, au moment
où les femmes sortent pour puiser de
l’eau, il fit arrêter ses chamelles.

12.kaÈ eÚpen KÔrie å jeäc toÜ kurÐou mou

Abraam, eÎìdwson ânantÐon âmoÜ săme-

ron kaÈ poÐhson êleoc metĂ toÜ kurÐou

mou Abraam.

Et il dit : Seigneur Dieu de mon
seigneur Abraham, préparez devant
moi une heureuse voie aujourd’hui, et
soyez miséricordieux envers mon sei-
gneur Abraham.

13. ÊdoÌ âgř ésthka âpÈ tĺc phgĺc toÜ

Õdatoc, aÉ dà jugatèrec tÀn oÊkoÔntwn

tŸn pìlin âkporeÔontai Ćntlĺsai Õdwr,

Je me suis arrêté vers cette fontaine, au
moment où les filles des habitants de la
ville sortent pour puiser de l’eau.
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14.kaÈ êstai Ź parjènoc, ŋ Ńn âgř eÒpw

>EpÐklinon tŸn ÍdrÐan sou, Ñna pÐw, kaÈ

eÒpù moi PÐe, kaÈ tĂc kamălouc sou po-

tiÀ, éwc Ńn paÔswntai pÐnousai, taÔthn

ŹtoÐmasac tÄ paidÐ sou Isaak, kaÈ ân

toÔtú gnÿsomai íti âpoÐhsac êleoc tÄ

kurÐú mou Abraam.

Que la vierge à laquelle je dirai :
Penche ta cruche afin que je boive, et
qui me dira : Bois, et je ferai boire tes
chamelles jusqu’à ce qu’elles cessent
de boire, soit celle que vous aurez pré-
parée pour votre serviteur Isaac ; par là
je reconnaîtrai que vous avez été misé-
ricordieux envers mon seigneur Abra-
ham.

15.kaÈ âgèneto prä toÜ suntelèsai aÎtän

laloÜnta ân tň dianoÐø, kaÈ ÊdoÌ Re-

bekka âxeporeÔeto Ź teqjeØsa Bajouhl

uÉÄ Melqac tĺc gunaikäc Naqwr Ćdel-

foÜ dà Abraam êqousa tŸn ÍdrÐan âpÈ

tÀn žmwn aÎtĺc.

Il avait à peine achevé ces paroles au
fond de son cœur que Rébécca, celle
qui était née à Bathuel, fils de Melcha,
femme de Nachor, frère d’Abraham,
sortait avec une cruche sur l’épaule.

16.Ź dà parjènoc łn kalŸ tň îyei sfì-

dra; parjènoc łn, ĆnŸr oÎk êgnw aÎtăn.

katabŘsa dà âpÈ tŸn phgŸn êplhsen tŸn

ÍdrÐan kaÈ Ćnèbh.

La jeune fille était d’une grande
beauté ; elle était vierge, nul homme
ne l’avait connue ; étant descendue à la
fontaine, elle remplit sa cruche et re-
monta.

17. âpèdramen dà å paØc eÊc sunĹnthsin

aÎtĺc kaÈ eÚpen Pìtisìn me mikrän Õdwr

âk tĺc ÍdrÐac sou.

Le serviteur courut à sa rencontre, et
dit : Fais-moi boire un peu d’eau de ta
cruche.

18. Ź dà eÚpen PÐe, kÔrie. kaÈ êspeusen

kaÈ kajeØlen tŸn ÍdrÐan âpÈ tän braqÐona

aÎtĺc kaÈ âpìtisen aÎtìn,

Elle dit aussitôt : Bois, seigneur ; et, se
hâtant, elle descendit la cruche sur son
bras, et le fit boire jusqu’à ce qu’il ces-
sât de boire.

19. éwc âpaÔsato pÐnwn. kaÈ eÚpen KaÈ

taØc kamăloic sou ÍdreÔsomai, éwc Ńn

pŘsai pÐwsin.

Elle dit ensuite : Je puiserai aussi de
l’eau pour tes chamelles, jusqu’à ce
que toutes aient bu.

20. kaÈ êspeusen kaÈ âxekènwsen tŸn

ÍdrÐan eÊc tä potistărion kaÈ êdramen êti

âpÈ tä frèar Ćntlĺsai kaÈ ÍdreÔsato pĹ-

saic taØc kamăloic.

Et, se hâtant, elle vida sa cruche dans
l’abreuvoir, courut au puits pour pui-
ser encore, et puisa pour toutes les cha-
melles.
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21. å dà Łnjrwpoc katemĹnjanen aÎtŸn

kaÈ paresiÿpa toÜ gnÀnai eÊ eÎìdwken

kÔrioc tŸn ådän aÎtoÜ ń oÖ.

Cependant, l’homme l’observait, en
gardant le silence, pour connaître si le
Seigneur lui avait heureusement pré-
paré sa voie ou non.

22. âgèneto dà ŹnÐka âpaÔsanto pŘsai

aÉ kĹmhloi pÐnousai, êlaben å Łnjrwpoc

ânÿtia qrusŘ ĆnĂ draqmŸn ålkĺc kaÈ dÔo

yèlia âpÈ tĂc qeØrac aÎtĺc, dèka qrusÀn

ålkŸ aÎtÀn.

Lorsque toutes les chamelles eurent
cessé de boire, il prit des boucles
d’oreilles d’or pesant une drachme, et
lui mit au bras deux bracelets pesant
dix drachmes d’or.

23. kaÈ âphrÿthsen aÎtŸn kaÈ eÚpen

JugĹthr tÐnoc eÚ? ĆnĹggeilìn moi; eÊ ês-

tin parĂ tÄ patrÐ sou tìpoc ŹmØn katalÜ-

sai?

Puis il l’interrogea, en disant : De qui
es-tu fille? dis-moi si chez ton père il
y a place où nous loger.

24.kaÈ eÚpen aÎtÄ JugĹthr Bajouhl eÊmÈ

âgř toÜ Melqac, çn êteken tÄ Naqwr.

Elle répondit : Je suis la fille de Ba-
thuel, fils de Melcha qui l’a enfanté à
Nachor.

25.kaÈ eÚpen aÎtÄ KaÈ Łqura kaÈ qortĹs-

mata pollĂ par ŹmØn kaÈ tìpoc toÜ ka-

talÜsai.

Il y a, ajouta-t-elle, chez nous beau-
coup de paille et de foin, et place oÙ
vous loger.

26. kaÈ eÎdokăsac å Łnjrwpoc prose-

kÔnhsen kurÐú

Et l’homme rendant grâces, adora le
Seigneur, en disant :

27. kaÈ eÚpen EÎloghtäc kÔrioc å jeäc

toÜ kurÐou mou Abraam, çc oÎk âgkatè-

lipen tŸn dikaiosÔnhn aÎtoÜ kaÈ tŸn Ćlă-

jeian Ćpä toÜ kurÐou mou; âmà eÎìdwken

kÔrioc eÊc oÚkon toÜ ĆdelfoÜ toÜ kurÐou

mou.

Béni soit le Seigneur Dieu de mon sei-
gneur Abraham, qui n’a point détourné
de mon seigneur sa justice et sa vérité ;
le Seigneur a heureusement dirigé mes
pas jusqu’à la maison du frère de mon
seigneur.

28.KaÈ dramoÜsa Ź paØc Ćpăggeilen eÊc

tän oÚkon tĺc mhträc aÎtĺc katĂ tĂ ûă-

mata taÜta.

Et l’enfant, ayant couru, annonça dans
la maison de sa mère ce qui venait de
se passer.

29. tň dà Rebekka Ćdelfäc łn, Å înoma

Laban; kaÈ êdramen Laban präc tän Łn-

jrwpon êxw âpÈ tŸn phgăn.

Or, Rebecca avait un frère nommé La-
ban ; celui-ci sortit à la hâte et courut
vers l’homme auprès de la fontaine.
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30.kaÈ âgèneto ŹnÐka eÚden tĂ ânÿtia kaÈ

tĂ yèlia âpÈ tĂc qeØrac tĺc Ćdelfĺc aÎ-

toÜ kaÈ íte ćkousen tĂ ûămata Rebek-

kac tĺc Ćdelfĺc aÎtoÜ legoÔshc OÕtwc

lelĹlhkèn moi å Łnjrwpoc, kaÈ łljen

präc tän Łnjrwpon ásthkìtoc aÎtoÜ âpÈ

tÀn kamălwn âpÈ tĺc phgĺc

Lorsqu’il eut vu les boucles d’oreilles
et les bracelets aux bras de sa sœur,
lorsqu’il eut entendu Rébécca dire :
L’homme m’a parlé ainsi, il vint à son
tour vers l’homme qui se tenait, avec
ses chamelles, auprès de la fontaine.

31. kaÈ eÚpen aÎtÄ DeÜro eÒselje; eÎ-

loghtäc kÔrioc; Ñna tÐ ésthkac êxw? âgř

dà ŹtoÐmaka tŸn oÊkÐan kaÈ tìpon taØc

kamăloic.

Et il lui dit : Viens, entre, ô toi béni du
Seigneur : pourquoi restes-tu dehors ?
j’ai préparé la maison et une place pour
tes chamelles.

32.eÊsĺljen dà å Łnjrwpoc eÊc tŸn oÊkÐan

kaÈ Ćpèsaxen tĂc kamălouc. kaÈ êdwken

Łqura kaÈ qortĹsmata taØc kamăloic kaÈ

Õdwr nÐyasjai toØc posÈn aÎtoÜ kaÈ toØc

posÈn tÀn ĆndrÀn tÀn met aÎtoÜ.

Et l’homme entra dans la maison ; La-
ban ôta les bâts des chamelles, donna
de la paille et du foin aux chamelles,
ainsi que de l’eau à l’homme et aux
hommes de sa suite, pour se laver les
pieds.

33.kaÈ parèjhken aÎtoØc Łrtouc fageØn.

kaÈ eÚpen OÎ mŸ fĹgw éwc toÜ lalĺsaÐ

me tĂ ûămatĹ mou. kaÈ eÚpan LĹlhson.

Puis, il leur offrit des pains à man-
ger, mais l’homme dit : Je ne mangerai
point que je n’aie dit ce que j’ai à dire ;
et Laban dit : Parle.

34.KaÈ eÚpen PaØc Abraam âgÿ eÊmi. L’homme dit alors : Je suis serviteur
d’Abraham.

35. kÔrioc dà eÎlìghsen tän kÔriìn

mou sfìdra, kaÈ Íyÿjh; kaÈ êdwken

aÎtÄ prìbata kaÈ mìsqouc, ĆrgÔrion kaÈ

qrusÐon, paØdac kaÈ paidÐskac, kamălouc

kaÈ înouc.

Le Seigneur a béni extrêmement mon
seigneur ; il l’a grandi, il lui a donné
des menus troupeaux, et des bœufs, et
de l’argent, et de l’or, et des serviteurs,
et des servantes, et des chameaux, et
des ânes.

36.kaÈ êteken Sarra Ź gunŸ toÜ kurÐou

mou uÉän éna tÄ kurÐú mou metĂ tä ghrŘ-

sai aÎtìn, kaÈ êdwken aÎtÄ ísa łn aÎtÄ.

De plus Sarra, femme de mon sei-
gneur, a enfanté à mon seigneur, dans
ses vieux jours, un fils unique, auquel
mon seigneur a donné tout ce qu’il
possédait.
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37. kaÈ źrkisèn me å kÔriìc mou lègwn

OÎ lămyù gunaØka tÄ uÉÄ mou Ćpä tÀn

jugatèrwn tÀn QananaÐwn, ân oÙc âgř

paroikÀ ân tň gň aÎtÀn,

Et mon seigneur m’a adjuré, disant : Tu
ne prendras pas une femme pour mon
fils parmi les filles des Chananéens, au
milieu desquels je suis passager en leur
terre.

38. Ćll ń eÊc tän oÚkon toÜ patrìc mou

poreÔsù kaÈ eÊc tŸn fulăn mou kaÈ lămyù

gunaØka tÄ uÉÄ mou âkeØjen.

Mais tu t’en iras dans la maison de
mon père et dans ma tribu, et tu ramè-
neras de là une femme pour mon fils.

39.eÚpa dà tÄ kurÐú mou Măpote oÎ po-

reÔsetai Ź gunŸ met âmoÜ.

Peut-être, répondis-je à mon seigneur,
la femme ne voudra-t-elle pas venir
avec moi.

40. kaÈ eÚpèn moi KÔrioc, Å eÎhrèsthsa

ânantÐon aÎtoÜ, aÎtäc ĆposteleØ tän Łg-

gelon aÎtoÜ metĂ soÜ kaÈ eÎodÿsei tŸn

ådìn sou, kaÈ lămyù gunaØka tÄ uÉÄ mou

âk tĺc fulĺc mou kaÈ âk toÜ oÒkou toÜ

patrìc mou.

Et il m’a dit : Le Seigneur Dieu, devant
qui j’ai trouvé grâce, enverra son ange
avec toi, et préparera heureusement ta
voie, et tu prendras une femme pour
mon fils, en ma tribu, dans la maison
de mon père.

41. tìte ĆjÄoc êsù Ćpä tĺc ĆrŘc mou;

ŹnÐka gĂr âĂn êljùc eÊc tŸn âmŸn fulŸn

kaÈ mă soi dÀsin, kaÈ êsù ĆjÄoc Ćpä toÜ

årkismoÜ mou.

Si, quand tu seras allé dans ma tribu,
ils ne t’accordent rien, tu seras délié de
ma malédiction et dégagé du serment
que je t’ai fait prêter.

42.kaÈ âljřn sămeron âpÈ tŸn phgŸn eÚpa

KÔrie å jeäc toÜ kurÐou mou Abraam,

eÊ sÌ eÎodoØc tŸn ådìn mou, čn nÜn âgř

poreÔomai âp aÎtăn,

Or, étant arrivé aujourd’hui vers la fon-
taine, j’ai dit : Seigneur Dieu de mon
seigneur Abraham, si vous dirigez heu-
reusement mes pas,

43. ÊdoÌ âgř âfèsthka âpÈ tĺc phgĺc

toÜ Õdatoc, kaÈ aÉ jugatèrec tÀn Ćn-

jrÿpwn tĺc pìlewc âxeleÔsontai ÍdreÔ-

sasjai Õdwr, kaÈ êstai Ź parjènoc, ŋ Ńn

âgř eÒpw Pìtisìn me mikrän Õdwr âk tĺc

ÍdrÐac sou,

Voilà que je me suis arrêté vers la
fontaine, au moment où les filles des
hommes de la ville sortent pour puiser
de l’eau ; que la vierge à laquelle je di-
rai : Fais-moi boire un peu d’eau de ta
cruche,
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44.kaÈ eÒpù moi KaÈ sÌ pÐe, kaÈ taØc kamă-

loic sou ÍdreÔsomai, aÕth Ź gună, čn

ŹtoÐmasen kÔrioc tÄ áautoÜ jerĹponti

Isaak, kaÈ ân toÔtú gnÿsomai íti pe-

poÐhkac êleoc tÄ kurÐú mou Abraam.

Et qui dira :Bois, je vais puiser de l’eau
pour tes chamelles ; que cette vierge
soit la femme préparée par le Seigneur
pour son serviteur Isaac ; par là je re-
connaîtrai que vous avez été miséricor-
dieux envers mon seigneur Abraham.

45. kaÈ âgèneto prä toÜ suntelèsai me

laloÜnta ân tň dianoÐø eÎjÌc Rebekka

âxeporeÔeto êqousa tŸn ÍdrÐan âpÈ tÀn

žmwn kaÈ katèbh âpÈ tŸn phgŸn kaÈ

ÍdreÔsato. eÚpa dà aÎtň Pìtisìn me.

J’avais à peine achevé ces mots dans
mon cœur, qu’aussitôt Rébécca sortit,
ayant une cruche sur son épaule ; elle
descendit à la fontaine, elle puisa, et je
lui dis : Fais-moi boire.

46. kaÈ speÔsasa kajeØlen tŸn ÍdrÐan

aÎtĺc Ćf áautĺc kaÈ eÚpen PÐe sÔ, kaÈ

tĂc kamălouc sou potiÀ. kaÈ êpion, kaÈ

tĂc kamălouc mou âpìtisen.

Et, s’étant hâtée, elle descendit la
cruche sur son bras, en disant : Bois,
puis je ferai boire tes chamelles ; et je
bus, et elle fit boire mes chamelles.

47.kaÈ Žrÿthsa aÎtŸn kaÈ eÚpa TÐnoc eÚ

jugĹthr? Ź dà êfh JugĹthr Bajouhl eÊmÈ

toÜ uÉoÜ Naqwr, çn êteken aÎtÄ Melqa.

kaÈ perièjhka aÎtň tĂ ânÿtia kaÈ tĂ yè-

lia perÈ tĂc qeØrac aÎtĺc;

Je l’interrogeai ensuite, et lui dis : De
qui es-tu fille ? apprends-le-moi. Je
suis, répondit-elle, fille de Bathuel, fils
de Nachor, que lui a enfanté Melcha.
Et je lui mis les boucles d’oreilles, et
je mis à ses bras les bracelets.

48. kaÈ eÎdokăsac prosekÔnhsa kurÐú

kaÈ eÎlìghsa kÔrion tän jeän toÜ kurÐou

mou Abraam, çc eÎìdwsèn moi ân ådÄ

ĆlhjeÐac labeØn tŸn jugatèra toÜ Ćdel-

foÜ toÜ kurÐou mou tÄ uÉÄ aÎtoÜ.

Et, rendant grâces, j’adorai le Sei-
gneur ; je bénis le Seigneur Dieu de
mon seigneur Abraham, qui m’avait
heureusement dirigé dans la véritable
voie, afin que je prisse, pour son fils, la
fille du frère de mon seigneur ;

49.eÊ oÞn poieØte ÍmeØc êleoc kaÈ dikaio-

sÔnhn präc tän kÔriìn mou, ĆpaggeÐlatè

moi, eÊ dà mă, ĆpaggeÐlatè moi, Ñna âpis-

trèyw eÊc dexiĂn ń eÊc ĆristerĹn.

Si donc vous voulez traiter mon sei-
gneur selon la miséricorde et la jus-
tice, dites-le-moi ; sinon, congédiez-
moi, afin que je rebrousse chemin, à
droite ou à gauche.

50.>ApokrijeÈc dà Laban kaÈ Bajouhl eÚ-

pan ParĂ kurÐou âxĺljen tä prìstagma

toÜto; oÎ dunhsìmeja oÞn soi ĆnteipeØn

kakän kalÄ.

Laban et Bathuel répondirent : C’est
du Seigneur que vient la chose, nous
ne pouvons t’objecter ni bien ni mal.
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51. ÊdoÌ Rebekka ânÿpiìn sou; labřn

Ćpìtreqe, kaÈ êstw gunŸ tÄ uÉÄ toÜ

kurÐou sou, kajĂ âlĹlhsen kÔrioc.

Voici devant toi Rébécca ; prends-la,
pars, et qu’elle soit la femme du fils de
ton seigneur, selon ce que le Seigneur
a dit.

52. âgèneto dà ân tÄ ĆkoÜsai tän paØda

tän Abraam tÀn ûhmĹtwn toÔtwn prose-

kÔnhsen âpÈ tŸn gĺn kurÐú.

En entendant leurs paroles, le serviteur
d’Abraham se prosterna la face contre
terre devant le Seigneur.

53. kaÈ âxenègkac å paØc skeÔh ĆrgurŘ

kaÈ qrusŘ kaÈ Ématismän êdwken Rebekka

kaÈ dÀra êdwken tÄ ĆdelfÄ aÎtĺc kaÈ tň

mhtrÈ aÎtĺc.

Puis, le serviteur ayant montré des
joyaux d’argent et d’or ainsi que des
vêtements, les donna à Rébécca ; il fit
aussi des présents à son frère et à sa
mère.

54.kaÈ êfagon kaÈ êpion, aÎtäc kaÈ oÉ Łn-

drec oÉ met aÎtoÜ întec, kaÈ âkoimăjh-

san. KaÈ ĆnastĂc prwÈ eÚpen >Ekpèmyatè

me, Ñna Ćpèljw präc tän kÔriìn mou.

Ils mangèrent alors et ils burent, lui et
les hommes de sa suite, ensuite ils se
couchèrent. Et, s’étant levé de grand
matin, le serviteur dit : Congédiez-
moi, afin que je retourne auprès de
mon seigneur.

55. eÚpan dà oÉ ĆdelfoÈ aÎtĺc kaÈ Ź mă-

thr MeinĹtw Ź parjènoc mej ŹmÀn Źmè-

rac śseÈ dèka, kaÈ metĂ taÜta ĆpeleÔse-

tai.

Les frères et la mère de la vierge
dirent : Que la jeune fille reste avec
nous dix jours encore, et ensuite elle
partira.

56.å dà eÚpen präc aÎtoÔc MŸ katèqetè

me, kaÈ kÔrioc eÎìdwsen tŸn ådìn mou;

âkpèmyatè me, Ñna Ćpèljw präc tän kÔ-

riìn mou.

Mais il leur dit : Ne me retenez pas ;
le Seigneur m’a heureusement préparé
la voie ; congédiez-moi afin que je re-
tourne auprès de mon seigneur.

57.oÉ dà eÚpan Kalèswmen tŸn paØda kaÈ

ârwtăswmen tä stìma aÎtĺc.

Ils repartirent : Appelons l’enfant, in-
terrogeons ses lèvres.

58. kaÈ âkĹlesan Rebekkan kaÈ eÚpan

aÎtň PoreÔsù metĂ toÜ Ćnjrÿpou toÔ-

tou? Ź dà eÚpen PoreÔsomai.

Et ils appelèrent Rébécca, et ils lui
dirent : Partiras-tu avec cet homme? Je
partirai, répondit-elle.

59.kaÈ âxèpemyan Rebekkan tŸn ĆdelfŸn

aÎtÀn kaÈ tĂ ÍpĹrqonta aÎtĺc kaÈ tän

paØda tän Abraam kaÈ toÌc met aÎtoÜ.

Ils congédièrent donc Rébécca leur
sœur avec ce qui lui appartenait, ainsi
que le serviteur d’Abraham et les
hommes de sa suite.
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60.kaÈ eÎlìghsan Rebekkan tŸn ĆdelfŸn

aÎtÀn kaÈ eÚpan aÎtň >AdelfŸ ŹmÀn eÚ;

gÐnou eÊc qiliĹdac muriĹdwn, kaÈ klhro-

nomhsĹtw tä spèrma sou tĂc pìleic tÀn

ÍpenantÐwn.

Ils bénirent Rébécca, et ils lui dirent :
Tu es notre sœur ; sois mère de milliers
de myriades, et que ta race possède les
villes de ses ennemis.

61. ĆnastŘsa dà Rebekka kaÈ aÉ Ľbrai

aÎtĺc âpèbhsan âpÈ tĂc kamălouc kaÈ

âporeÔjhsan metĂ toÜ Ćnjrÿpou, kaÈ

Ćnalabřn å paØc tŸn Rebekkan Ćpĺljen.

Ensuite Rebecea s’étant levée avec ses
servantes, elles montèrent sur les cha-
melles et elles partirent avec l’homme.
Et le serviteur, prenant avec lui Ré-
bécca, se remit en marche.

62. Isaak dà âporeÔeto diĂ tĺc ârămou

katĂ tä frèar tĺc årĹsewc; aÎtäc dà

katĳkei ân tň gň tň präc lÐba.

Or, Isaac se promenait alors dans le dé-
sert, vers le puits de la Vision, car il
habitait en la terre qui est au midi.

63.kaÈ âxĺljen Isaak Ćdolesqĺsai eÊc tä

pedÐon tä präc deÐlhc kaÈ Ćnablèyac toØc

æfjalmoØc eÚden kamălouc ârqomènac.

C’était le soir ; Isaac était sorti dans la
plaine pour se distraire, et, ayant levé
les yeux, il vit les chamelles qui arri-
vaient.

64.kaÈ Ćnablèyasa Rebekka toØc æfjal-

moØc eÚden tän Isaak kaÈ katepădhsen

Ćpä tĺc kamălou

Rébécca, ayant aussi levé les yeux,
aperçut Isaac aussitôt elle descendit de
sa chamelle

65. kaÈ eÚpen tÄ paidÐ TÐc âstin å Łn-

jrwpoc âkeØnoc å poreuìmenoc ân tÄ

pedÐú eÊc sunĹnthsin ŹmØn? eÚpen dà å paØc

OÝtìc âstin å kÔriìc mou. Ź dà laboÜsa

tä jèristron periebĹleto.

Et dit au serviteur : Quel est cet homme
qui marche dans la plaine à notre ren-
contre ? Le serviteur répondit : C’est
mon seigneur. Ayant donc pris son
grand voile : elle s’en enveloppa.

66.kaÈ dihgăsato å paØc tÄ Isaak pĹnta

tĂ ûămata, Č âpoÐhsen.

Le serviteur raconta à Isaac toutes les
choses qu’il avait faites.

67. eÊsĺljen dà Isaak eÊc tän oÚkon tĺc

mhträc aÎtoÜ kaÈ êlaben tŸn Rebekkan,

kaÈ âgèneto aÎtoÜ gună, kaÈ ŽgĹphsen

aÎtăn; kaÈ pareklăjh Isaak perÈ Sarrac

tĺc mhträc aÎtoÜ.

Entré en la demeure de sa mère, Isaac
prit Rébécca pour sa femme et il la
chérit ; et il fut consolé au sujet de
Sarra, sa mère.
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Chapitre 25

1. Prosjèmenoc dà Abraam êlaben gu-

naØka, ŋ înoma Qettoura.

Abraham prit encore une autre femme
du nom de Cettura.

2. êteken dà aÎtÄ tän Zemran kaÈ tän

Iexan kaÈ tän Madan kaÈ tän Madiam kaÈ

tän Iesbok kaÈ tän Swue.

Elle lui enfanta Zameran, Jezan, Ma-
dal, Madian, Jesboc et Sué.

3. Iexan dà âgènnhsen tän Saba kaÈ tän

Jaiman kaÈ tän Daidan; uÉoÈ dà Daidan

âgènonto Ragouhl kaÈ Nabdehl kaÈ As-

souriim kaÈ Latousiim kaÈ Lowmim.

Jezan engendra Saba et Dedan ; fils de
Dedan : Assurini, Latusim. et Laomim.

4. uÉoÈ dà Madiam; Gaifa kaÈ Afer kaÈ

Enwq kaÈ Abira kaÈ Elraga. pĹntec oÝ-

toi łsan uÉoÈ Qettourac.

Fils de Madian : Gephar, Aphir, Énoch,
Abida et Elduga. Tous ceux-ci étaient
issus de Cettura.

5. ^Edwken dà Abraam pĹnta tĂ ÍpĹr-

qonta aÎtoÜ Isaak tÄ uÉÄ aÎtoÜ,

Or, Abraham donna tout ce qu’il pos-
sédait à Isaac, son fils.

6. kaÈ toØc uÉoØc tÀn pallakÀn aÎtoÜ

êdwken Abraam dìmata kaÈ âxapèstei-

len aÎtoÌc Ćpä Isaak toÜ uÉoÜ aÎtoÜ

êti zÀntoc aÎtoÜ präc ĆnatolĂc eÊc gĺn

ĆnatolÀn.

Quant aux fils de ses concubines,
Abraham leur fit des présents de son
vivant, il les envoya loin de son fils
Isaac, à l’orient, en la terre des Orien-
taux.

7.TaÜta dà tĂ êth ŹmerÀn zwĺc Abraam,

ísa êzhsen; ákatän ábdomăkonta pènte

êth.

Bientôt le nombre des jours que vé-
cut Abraham forma cent soixante-cinq
ans.

8.kaÈ âklipřn Ćpèjanen Abraam ân gărei

kalÄ presbÔthc kaÈ plărhc ŹmerÀn kaÈ

prosetèjh präc tän laän aÎtoÜ.

Et Abraham mourut dans une belle
vieillesse, âgé et plein de jours, et il fut
réuni à son peuple.
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9. kaÈ êjayan aÎtän Isaak kaÈ Ismahl

oÉ uÉoÈ aÎtoÜ eÊc tä spălaion tä diploÜn

eÊc tän Ćgrän Efrwn toÜ Saar toÜ Qet-

taÐou, í âstin Ćpènanti Mambrh,

Isaac et Ismaël, ses fils, l’ensevelirent
en la double caverne dans le champ de
l’Hettéen Éphron, fils de Saar, en face
de Membré.

10. tän Ćgrän kaÈ tä spălaion, ç âktă-

sato Abraam parĂ tÀn uÉÀn Qet, âkeØ

êjayan Abraam kaÈ Sarran tŸn gunaØka

aÎtoÜ.

C’était le champ et la caverne
qu’Abraham avait achetés des fils
de Het ; ils y ensevelirent Abraham,
auprès de sa femme Sarra.

11.âgèneto dà metĂ tä ĆpojaneØn Abraam

eÎlìghsen å jeäc Isaak tän uÉän aÎtoÜ;

kaÈ katĳkhsen Isaak parĂ tä frèar tĺc

årĹsewc.

Or après la mort d’Abraham, Dieu bé-
nit son fils Isaac, qui demeura vers le
puits de la Vision.

12.AÝtai dà aÉ genèseic Ismahl toÜ uÉoÜ

Abraam, çn êteken Agar Ź paidÐskh Sar-

rac tÄ Abraam,

Voici les générations d’Ismaël, fils
d’Abraham, que lui enfanta l’Égyptien
né Agar, servante de Sarra.

13. kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Is-

mahl kat înoma tÀn geneÀn aÎtoÜ;

prwtìtokoc Ismahl Nabaiwj kaÈ Khdar

kaÈ Nabdehl kaÈ Massam

Voici les noms des fils d’Ismaël,
conformes aux noms de leurs tribus :
Nabaïoth, le premier-né d’Ismaël, puis
Cédar, Abdéel, Massan,

14.kaÈ Masma kaÈ Idouma kaÈ Massh Masma, Duma, Massi,

15.kaÈ Qoddad kaÈ Jaiman kaÈ Ietour kaÈ

Nafec kaÈ Kedma.

Puis Choddan, Théman, Jéthur, Naphis
et Cedma.

16. oÝtoÐ eÊsin oÉ uÉoÈ Ismahl kaÈ taÜta

tĂ ænìmata aÎtÀn ân taØc skhnaØc aÎtÀn

kaÈ ân taØc âpaÔlesin aÎtÀn; dÿdeka Łr-

qontec katĂ êjnh aÎtÀn.

Ceux-ci sont les fils d’Ismaël ; ces
noms sont ceux qu’ils portèrent sous
leurs tentes, dans leurs camps ; ils for-
mèrent douze chefs d’autant de na-
tions.

17. kaÈ taÜta tĂ êth tĺc zwĺc Ismahl;

ákatän triĹkonta áptĂ êth; kaÈ âklipřn

Ćpèjanen kaÈ prosetèjh präc tä gènoc

aÎtoÜ.

Ismaël vécut cent trente-sept ans, et il
mourut, et il fut réuni à sa race.
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18.katĳkhsen dà Ćpä Euilat éwc Sour,

ą âstin katĂ prìswpon AÊgÔptou, éwc

âljeØn präc >AssurÐouc; katĂ prìswpon

pĹntwn tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ katĳkhsen.

Il avait demeuré entre Hévilat et Sur,
qui est en face de l’Égypte, du côté des
Assyriens, vis-à-vis ses frères.

19.KaÈ aÝtai aÉ genèseic Isaak toÜ uÉoÜ

Abraam; Abraam âgènnhsen tän Isaak.

Voici les générations d’Isaac, fils
d’Abraham. Abraham engendra Isaac.

20. łn dà Isaak âtÀn tessarĹkonta,

íte êlaben tŸn Rebekkan jugatèra Ba-

jouhl toÜ SÔrou âk tĺc MesopotamÐac

ĆdelfŸn Laban toÜ SÔrou áautÄ gu-

naØka.

Or, Isaac avait quarante ans lorsqu’il
prit pour femme Rébécca, fille de Ba-
thuel, le Syrien, de la Mésopotamie sy-
rienne, sœur de Laban, le Syrien.

21.âdeØto dà Isaak kurÐou perÈ Rebekkac

tĺc gunaikäc aÎtoÜ, íti steØra łn; âpă-

kousen dà aÎtoÜ å jeìc, kaÈ êlaben ân

gastrÈ Rebekka Ź gunŸ aÎtoÜ.

Isaac pria au sujet de sa femme Ré-
bécca, parce qu’elle était stérile ; et le
Seigneur l’exauça ; Rébécca conçut.

22. âskÐrtwn dà tĂ paidÐa ân aÎtň; eÚpen

dè EÊ oÕtwc moi mèllei gÐnesjai, Ñna tÐ

moi toÜto? âporeÔjh dà pujèsjai parĂ

kurÐou,

Comme deux enfants s’agitaient en ses
entrailles, elle dit : Cela devait-il m’ar-
river ? pourquoi cela m’arrive-t-il ? Et
elle s’en alla interroger le Seigneur.

23. kaÈ eÚpen kÔrioc aÎtň DÔo êjnh ân

tň gastrÐ soÔ eÊsin, kaÈ dÔo laoÈ âk tĺc

koilÐac sou diastalăsontai; kaÈ laäc

laoÜ Íperèxei, kaÈ å meÐzwn douleÔsei tÄ

âlĹssoni.

Le Seigneur lui dit : Deux nations sont
en ton sein ; deux peuples en sorti-
ront pour se séparer ; l’un dominera
l’autre, et le plus grand sera soumis au
moindre.

24.kaÈ âplhrÿjhsan aÉ Źmèrai toÜ tekeØn

aÎtăn, kaÈ tňde łn dÐduma ân tň koilÐø

aÎtĺc.

Et les jours de l’enfantement étant ac-
complis, elle se trouvait avoir deux ju-
meaux en ses entrailles.

25. âxĺljen dà å uÉäc å prwtìtokoc

purrĹkhc, íloc śseÈ dorĂ dasÔc; âpwnì-

masen dà tä înoma aÎtoÜ Hsau.

Le premier-né sortit roux, tout velu,
semblable à une peau de bête fauve ;
et elle lui donna le nom d’Esau.
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26.kaÈ metĂ toÜto âxĺljen å Ćdelfäc aÎ-

toÜ, kaÈ Ź qeÈr aÎtoÜ âpeilhmmènh tĺc

ptèrnhc Hsau; kaÈ âkĹlesen tä înoma

aÎtoÜ Iakwb. Isaak dà łn âtÀn áxă-

konta, íte êteken aÎtoÌc Rebekka.

Après lui sortit son frère, sa main tenait
le pied d’Esau ; aussi lui donna-t-elle
le nom de Jacob. Isaac avait cinquante
ans, lorsque Rébécca les enfanta.

27. HÎxăjhsan dà oÉ neanÐskoi, kaÈ łn

Hsau Łnjrwpoc eÊdřc kunhgeØn Łgroi-

koc, Iakwb dà łn Łnjrwpoc Łplastoc

oÊkÀn oÊkÐan.

Les jeunes gens grandirent. Esau fut un
homme rustique, habile chasseur ; Ja-
cob fut un homme paisible, se plaisant
à la maison.

28. ŽgĹphsen dà Isaak tän Hsau, íti Ź

jăra aÎtoÜ brÀsic aÎtÄ; Rebekka dà

ŽgĹpa tän Iakwb.

Isaac affectionnait Esau, parce qu’il
se nourrissait de son gibier ; mais Ré-
bécca chérissait Jacob.

29. ąyhsen dà Iakwb éyema; łljen dà

Hsau âk toÜ pedÐou âkleÐpwn,

Or, Jacob avait fait cuire un mets,
comme Esau arriva de la plaine, dé-
faillant.

30.kaÈ eÚpen Hsau tÄ Iakwb GeÜsìn me

Ćpä toÜ áyèmatoc toÜ purroÜ toÔtou, íti

âkleÐpw. diĂ toÜto âklăjh tä înoma aÎ-

toÜ Edwm.

Et Esau dit à Jacob : Laisse-moi man-
ger de cette bouillie rousse ; car je suis
défaillant.

31.eÚpen dà Iakwb tÄ Hsau >Apìdou moi

sămeron tĂ prwtotìkiĹ sou âmoÐ.

Jacob répondit à Esau : Cède-moi au-
jourd’hui ton droit d’aînesse.

32. eÚpen dà Hsau >IdoÌ âgř poreÔomai

teleutŘn, kaÈ Ñna tÐ moi taÜta tĂ prw-

totìkia?

Esau reprit : Je vais mourir ; à quoi me
sert mon droit d’aînesse?

33. kaÈ eÚpen aÎtÄ Iakwb ^Omosìn moi

sămeron. kaÈ žmosen aÎtÄ; Ćpèdoto dà

Hsau tĂ prwtotìkia tÄ Iakwb.

Jacob lui dit : Prête-moi serment au-
jourd’hui, et son frère jura ; ainsi le
droit d’aînesse d’Esau fut transmis à
Jacob.

34. Iakwb dà êdwken tÄ Hsau Łrton kaÈ

éyema fakoÜ, kaÈ êfagen kaÈ êpien kaÈ

ĆnastĂc ¿qeto; kaÈ âfaÔlisen Hsau tĂ

prwtotìkia.

Jacob donna donc à son frère du pain
et de la bouillie de lentilles ; Esau man-
gea et il but ; puis, s’étant levé, il par-
tit, sans se mettre davantage en peine
de son droit d’aînesse.
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Chapitre 26

1. >Egèneto dà limäc âpÈ tĺc gĺc qwrÈc

toÜ limoÜ toÜ prìteron, çc âgèneto ân

tÄ qrìnú tÄ Abraam; âporeÔjh dà Isaak

präc Abimeleq basilèa Fulistiim eÊc Ge-

rara.

Il y eu alors une famine dans la
contrée, outre la première qui avait eu
lieu du temps d’Abraham. Isaac s’en
alla chez Abimélech, roi des Philistins,
en Gérare.

2.žfjh dà aÎtÄ kÔrioc kaÈ eÚpen MŸ ka-

tabňc eÊc AÒgupton; katoÐkhson dà ân tň

gň, ŋ Łn soi eÒpw.

Car le Seigneur lui apparut et lui dit :
Ne descends pas en Égypte, mais de-
meure en la terre que je te dirai.

3. kaÈ paroÐkei ân tň gň taÔtù, kaÈ êso-

mai metĂ soÜ kaÈ eÎlogăsw se; soÈ gĂr

kaÈ tÄ spèrmatÐ sou dÿsw pŘsan tŸn

gĺn taÔthn kaÈ stăsw tän írkon mou, çn

žmosa Abraam tÄ patrÐ sou.

Demeure en cette terre, je serai avec
toi, je te bénirai ; je donnerai toute cette
terre à toi et à ta race ; je maintiendrai
le serment que j’ai fait à ton père Abra-
ham.

4. kaÈ plhjunÀ tä spèrma sou śc toÌc

Ćstèrac toÜ oÎranoÜ kaÈ dÿsw tÄ spèr-

matÐ sou pŘsan tŸn gĺn taÔthn, kaÈ âneu-

loghjăsontai ân tÄ spèrmatÐ sou pĹnta

tĂ êjnh tĺc gĺc,

Je multiplierai la postérité comme les
étoiles du ciel, je donnerai à ta race
toute cette terre, et toutes les nations de
la terre seront bénies en ta postérité ;

5. Ćnj Án Ípăkousen Abraam å patăr

sou tĺc âmĺc fwnĺc kaÈ âfÔlaxen tĂ

prostĹgmatĹ mou kaÈ tĂc ântolĹc mou

kaÈ tĂ dikaiÿmatĹ mou kaÈ tĂ nìmimĹ mou.

Parce que ton père Abraham a écouté
ma parole, a gardé mes commande-
ments, mes préceptes, mes jugements
et mes lois.

6.kaÈ katĳkhsen Isaak ân Geraroic. Et Isaac demeura en Gérare.
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7. >Ephrÿthsan dà oÉ Łndrec toÜ tìpou

perÈ Rebekkac tĺc gunaikäc aÎtoÜ, kaÈ

eÚpen >Adelfă moÔ âstin; âfobăjh gĂr

eÊpeØn íti Gună moÔ âstin, măpote Ćpok-

teÐnwsin aÎtän oÉ Łndrec toÜ tìpou perÈ

Rebekkac, íti śraÐa tň îyei łn.

Les hommes de la ville l’interrogèrent
au sujet de Rébécca sa femme, et il dit :
C’est ma sœur ; car il avait crainte de
dire : C’est ma femme ; de peur que les
hommes de la ville ne vinssent à le tuer
à cause de Rébécca, parce qu’elle était
d’une grande beauté.

8. âgèneto dà poluqrìnioc âkeØ; para-

kÔyac dà Abimeleq å basileÌc Gerarwn

diĂ tĺc jurÐdoc eÚden tän Isaak paÐzonta

metĂ Rebekkac tĺc gunaikäc aÎtoÜ.

Il fut longtemps en ce lieu, et Abimé-
lech, roi de Gérare, s’étant penché à sa
fenêtre, vit Isaac jouant avec Rébécca,
sa femme.

9. âkĹlesen dà Abimeleq tän Isaak kaÈ

eÚpen aÎtÄ ^Ara ge gună soÔ âstin; tÐ

íti eÚpac >Adelfă moÔ âstin? eÚpen dà

aÎtÄ Isaak EÚpa gĹr Măpote ĆpojĹnw

di aÎtăn.

Et il appela Isaac, et il lui dit : Elle est
donc ta femme ? Pourquoi as-tu dit :
C’est ma sœur? Isaac répondit : Je l’ai
dit, de peur de mourir à cause d’elle.

10. eÚpen dà aÎtÄ Abimeleq TÐ toÜto

âpoÐhsac ŹmØn? mikroÜ âkoimăjh tic toÜ

gènouc mou metĂ tĺc gunaikìc sou, kaÈ

âpăgagec âf ŹmŘc Łgnoian.

Abimélech lui dit : Pourquoi nous as-
tu traités de la sorte ? Peu s’en est
fallu que quelqu’un de notre race n’ait
dormi avec ta femme, et tu nous aurais
fait tomber par ignorance.

11.sunètaxen dà Abimeleq pantÈ tÄ laÄ

aÎtoÜ lègwn PŘc å Ąptìmenoc toÜ Ćn-

jrÿpou toÔtou ń tĺc gunaikäc aÎtoÜ

janĹtou ênoqoc êstai.

Abimélech aussitôt donna ses ordres
à son peuple, disant : Quiconque tou-
chera à cet homme ou à sa femme pé-
rira.

12.^Espeiren dà Isaak ân tň gň âkeÐnù kaÈ

eÝren ân tÄ âniautÄ âkeÐnú ákatosteÔou-

san krijăn; eÎlìghsen dà aÎtän kÔrioc.

Isaac ensemença cette terre, et il ob-
tint, cette année, de l’orge au centuple,
car le Seigneur le bénit.

13.kaÈ Íyÿjh å Łnjrwpoc kaÈ probaÐnwn

meÐzwn âgÐneto, éwc oÝ mègac âgèneto

sfìdra;

Et l’homme fut glorifié ; il prospéra
avec le temps jusqu’à devenir très
grand.

14.âgèneto dà aÎtÄ ktănh probĹtwn kaÈ

ktănh boÀn kaÈ geÿrgia pollĹ. âzălw-

san dà aÎtän oÉ Fulistiim,

Il eut des menus troupeaux de brebis,
des troupeaux de bœufs et beaucoup
de terres. Les Philistins lui portèrent
même envie.
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15.kaÈ pĹnta tĂ frèata, Č žruxan oÉ paØ-

dec toÜ paträc aÎtoÜ ân tÄ qrìnú toÜ

paträc aÎtoÜ, ânèfraxan aÎtĂ oÉ Fulis-

tiim kaÈ êplhsan aÎtĂ gĺc.

Et tous les puits que les serviteurs de
son père avaient creusés de son vivant,
ils les bouchèrent et les remplirent de
terre.

16.eÚpen dà Abimeleq präc Isaak ^Apelje

Ćf ŹmÀn, íti dunatÿteroc ŹmÀn âgènou

sfìdra.

Alors, Abimélech dit à Isaac : Éloigne-
toi, car tu es devenu beaucoup plus
puissant que nous.

17. kaÈ Ćpĺljen âkeØjen Isaak kaÈ ka-

tèlusen ân tň fĹraggi Gerarwn kaÈ

katĳkhsen âkeØ.

Isaac partit donc ; il vint camper dans
la vallée de Gérare, et il y demeura.

18. kaÈ pĹlin Isaak žruxen tĂ frèata

toÜ Õdatoc, Č žruxan oÉ paØdec Abraam

toÜ paträc aÎtoÜ kaÈ ânèfraxan aÎtĂ

oÉ Fulistiim metĂ tä ĆpojaneØn Abraam

tän patèra aÎtoÜ, kaÈ âpwnìmasen aÎ-

toØc ænìmata katĂ tĂ ænìmata, Č âpwnì-

masen Abraam å patŸr aÎtoÜ.

Là, il déblaya les puits que les servi-
teurs de son père avaient creusés, et qui
avaient été comblés par les Philistins
après la mort d’Abraham ; et il donna
à ces puits les mêmes noms que leur
avait donnés son père.

19.kaÈ žruxan oÉ paØdec Isaak ân tň fĹ-

raggi Gerarwn kaÈ eÝron âkeØ frèar Õda-

toc zÀntoc.

Les serviteurs d’Isaac creusèrent en-
core dans la gorge de Gérare ; et ils y
trouvèrent un puits d’eau vive.

20.kaÈ âmaqèsanto oÉ poimènec Gerarwn

metĂ tÀn poimènwn Isaak fĹskontec aÎ-

tÀn eÚnai tä Õdwr; kaÈ âkĹlesen tä

înoma toÜ frèatoc >AdikÐa; ŽdÐkhsan gĂr

aÎtìn.

Sur ce, les pâtres de Gérare combat-
tirent contre les pâtres d’Isaac, disant
que l’eau leur appartenait ; aussi les
serviteurs d’Isaac donnèrent-ils à ce
puits le nom de puits de l’Iniquité ; les
Philistins, en effet, avaient été injustes
envers lui.

21. ĆpĹrac dà Isaak âkeØjen žruxen

frèar éteron, âkrÐnonto dà kaÈ perÈ âkeÐ-

nou; kaÈ âpwnìmasen tä înoma aÎtoÜ

>EqjrÐa.

S’étant éloigné, il creusa un autre
puits ; comme ils contestèrent aussi
celui-là, il lui donna le nom de puits
de l’Inimitié.
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22.ĆpĹrac dà âkeØjen žruxen frèar éte-

ron, kaÈ oÎk âmaqèsanto perÈ aÎtoÜ; kaÈ

âpwnìmasen tä înoma aÎtoÜ EÎruqwrÐa

lègwn Diìti nÜn âplĹtunen kÔrioc ŹmØn

kaÈ hÖxhsen ŹmŘc âpÈ tĺc gĺc.

Et, s’étant éloigné, il creusa un puits
nouveau pour lequel il n’y eut point
de combat, et il le nomma puits de
Latitude, disant : Le Seigneur mainte-
nant nous a dilatés et agrandis sur cette
terre.

23. >Anèbh dà âkeØjen âpÈ tä frèar toÜ

írkou.

Enfin, de là il remonta vers le puits du
Serment.

24. kaÈ žfjh aÎtÄ kÔrioc ân tň nuktÈ

âkeÐnù kaÈ eÚpen >Egÿ eÊmi å jeäc Abraam

toÜ patrìc sou; mŸ foboÜ; metĂ soÜ gĹr

eÊmi kaÈ hÎlìghkĹ se kaÈ plhjunÀ tä

spèrma sou diĂ Abraam tän patèra sou.

Dès la première nuit, le Seigneur lui
apparut, et il lui dit : Je sais le Dieu
d’Abraham ton père ; n’aie point de
crainte, car je suis avec toi ; je te bé-
nirai, et je multiplierai ta race, à cause
d’Abraham ton père.

25. kaÈ űkodìmhsen âkeØ jusiastărion

kaÈ âpekalèsato tä înoma kurÐou kaÈ

êphxen âkeØ tŸn skhnŸn aÎtoÜ; žruxan

dà âkeØ oÉ paØdec Isaak frèar.

En conséquence, il bâtit en ce lieu un
autel ; il y invoqua le nom du Sei-
gneur ; il y dressa ses tentes, et ses ser-
viteurs y creusèrent un puits, toujours
dans la gorge de Gérare.

26. kaÈ Abimeleq âporeÔjh präc aÎtän

Ćpä Gerarwn kaÈ Oqozaj å numfagwgäc

aÎtoÜ kaÈ Fikol å ĆrqistrĹthgoc tĺc

dunĹmewc aÎtoÜ.

Abimélech vint le trouver de Gérare,
avec Ochosath, gardien de ses femmes,
et Phichol, général en chef de ses ar-
mées.

27.kaÈ eÚpen aÎtoØc Isaak VIna tÐ ćljate

prìc me? ÍmeØc dà âmisăsatè me kaÈ Ćpes-

teÐlatè me Ćf ÍmÀn.

Et Isaac leur dit : Pourquoi venez-vous
vers moi, vous qui m’avez haï et chassé
loin de vous?

28. kaÈ eÚpan >Idìntec áwrĹkamen íti łn

kÔrioc metĂ soÜ, kaÈ eÒpamen Genèsjw

ĆrĂ ĆnĂ mèson ŹmÀn kaÈ ĆnĂ mèson soÜ,

kaÈ diajhsìmeja metĂ soÜ diajăkhn

Ils répondirent : Nous avons vu que le
Seigneur est avec toi, et nous avons
dit : Qu’un jugement intervienne entre
nous et toi ; nous voulons faire avec toi
une alliance ;

29. mŸ poiăsein mej ŹmÀn kakìn, kajìti

ŹmeØc se oÎk âbdeluxĹmeja, kaÈ çn trì-

pon âqrhsĹmejĹ soi kalÀc kaÈ âxapes-

teÐlamèn se met eÊrănhc; kaÈ nÜn sÌ eÎ-

loghtäc Ípä kurÐou.

Pour que tu ne nous veuilles pas plus
de mal que nous ne t’en avons voulu,
et que tu agisses envers nous comme
envers toi, nous, qui même t’avons si
bien traité et t’avons congédié en paix ;
maintenant béni sois-tu du Seigneur.
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30.kaÈ âpoÐhsen aÎtoØc doqăn, kaÈ êfagon

kaÈ êpion;

Il leur fit donc un festin, et ils man-
gèrent, et ils burent.

31. kaÈ ĆnastĹntec tä prwÈ žmosan Łn-

jrwpoc tÄ plhsÐon aÎtoÜ, kaÈ âxapès-

teilen aÎtoÌc Isaak, kaÈ Ćpĳqonto Ćp

aÎtoÜ metĂ swthrÐac.

Puis, s’étant levés de grand matin, ils
se firent un serment mutuel ; Isaac les
congédia, et ils partirent avec une sau-
vegarde.

32.âgèneto dà ân tň Źmèrø âkeÐnù kaÈ pa-

ragenìmenoi oÉ paØdec Isaak Ćpăggeilan

aÎtÄ perÈ toÜ frèatoc, oÝ žruxan, kaÈ

eÚpan OÎq eÕromen Õdwr.

Or, il arriva en ce même jour que les
serviteurs d’Isaac survenant lui don-
nèrent des nouvelles du puits qu’ils
avaient creusé, et ils dirent : Nous
n’avons point trouvé d’eau.

33.kaÈ âkĹlesen aÎtä VOrkoc; diĂ toÜto

înoma tň pìlei Frèar írkou éwc tĺc să-

meron Źmèrac.

Et Isaac appela ce puits : puits du Ser-
ment ; c’est pourquoi encore de nos
jours la ville qui s’y trouve s’appelle
puits du Serment (Bersabée).

34. \Hn dà Hsau âtÀn tessarĹkonta

kaÈ êlaben gunaØka Ioudin tŸn jugatèra

Behr toÜ QettaÐou kaÈ tŸn Basemmaj

jugatèra Ailwn toÜ EuaÐou.

Or, Esau avait quarante ans, et il prit
pour femmes : Judith, fille de l’Hettéen
Beoch, et Basemath, fille de l’Hettéen
Elon.

35. kaÈ łsan ârÐzousai tÄ Isaak kaÈ tň

Rebekka.

Mais elles étaient en désaccord avec
Isaac et avec Rébécca.
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Chapitre 27

1. >Egèneto dà metĂ tä ghrŘsai Isaak

kaÈ ŽmblÔnjhsan oÉ æfjalmoÈ aÎtoÜ toÜ

årŘn, kaÈ âkĹlesen Hsau tän uÉän aÎtoÜ

tän presbÔteron kaÈ eÚpen aÎtÄ UÉè mou;

kaÈ eÚpen >IdoÌ âgÿ.

Or, il arriva qu’Isaac ayant vieilli, ses
yeux s’affaiblirent, et il appela son fils
aÎné Esau, disant : Mon fils ; et celui-ci
répondit : Me voici.

2. kaÈ eÚpen >IdoÌ gegăraka kaÈ oÎ

ginÿskw tŸn Źmèran tĺc teleutĺc mou;

Voilà que j’ai vieilli, dit Isaac, et
j’ignore le jour de ma fin.

3. nÜn oÞn labà tä skeÜìc sou, tăn te

farètran kaÈ tä tìxon, kaÈ êxelje eÊc tä

pedÐon kaÈ jăreusìn moi jăran

Maintenant donc, prends ton équipe-
ment, ton carquois et ton arc, sors dans
la plaine, chasse pour moi du gibier.

4. kaÈ poÐhsìn moi âdèsmata, śc filÀ

âgÿ, kaÈ ênegkè moi, Ñna fĹgw, ípwc eÎ-

logăsù se Ź yuqă mou prÈn ĆpojaneØn me.

Prépare-moi le mets que j’aime, et
apporte-le-moi, afin que je mange et
que mon âme te bénisse avant de mou-
rir.

5.Rebekka dà ćkousen laloÜntoc Isaak

präc Hsau tän uÉän aÎtoÜ. âporeÔjh dà

Hsau eÊc tä pedÐon jhreÜsai jăran tÄ

patrÈ aÎtoÜ;

Or, Rébécca entendit Isaac, comme il
parlait à son fils Esau ; et pendant que
celui-ci allait dans la plaine chasser du
gibier pour son père,

6.Rebekka dà eÚpen präc Iakwb tän uÉän

aÎtĺc tän âlĹssw >Idà âgř ćkousa toÜ

patrìc sou laloÜntoc präc Hsau tän

Ćdelfìn sou lègontoc

Rébécca dit à son fils puÎné Jacob : J’ai
entendu ton père, comme il parlait à
ton frère Esau, disant :

7. ^Enegkìn moi jăran kaÈ poÐhsìn

moi âdèsmata, kaÈ fagřn eÎlogăsw se

ânantÐon kurÐou prä toÜ ĆpojaneØn me.

Apporte-moi du gibier, et prépare-moi
un mets, afin qu’après avoir mangé je
te bénisse devant le Seigneur avant de
mourir.

8. nÜn oÞn, uÉè, Łkousìn mou, kajĂ âgÿ

soi ântèllomai,

Maintenant donc, mon fils, obéis-moi
et fais ce que je vais te prescrire.
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9.kaÈ poreujeÈc eÊc tĂ prìbata labè moi

âkeØjen dÔo ârÐfouc ĄpaloÌc kaÈ kaloÔc,

kaÈ poiăsw aÎtoÌc âdèsmata tÄ patrÐ

sou, śc fileØ,

Va aux menus troupeaux, apporte-
m’en deux beaux chevreaux tendres, je
préparerai pour ton père le mets qu’il
aime.

10.kaÈ eÊsoÐseic tÄ patrÐ sou, kaÈ fĹge-

tai, ípwc eÎlogăsù se å patăr sou prä

toÜ ĆpojaneØn aÎtìn.

Et tu le lui porteras, afin qu’il mange et
qu’il te bénisse avant de mourir.

11.eÚpen dà Iakwb präc Rebekkan tŸn mh-

tèra aÎtoÜ ^Estin Hsau å Ćdelfìc mou

ĆnŸr dasÔc, âgř dà ĆnŸr leØoc;

Jacob dit à sa mère : Esau, mon frère,
est velu, et j’ai l’a peau unie.

12.măpote yhlafăsù me å patăr mou, kaÈ

êsomai ânantÐon aÎtoÜ śc katafronÀn

kaÈ âpĹxw âp âmautän katĹran kaÈ oÎk

eÎlogÐan.

Je crains que mon père ne vienne à me
toucher ; il lui semblera que je le mé-
prise, et j’attirerai sur moi sa malédic-
tion au lieu de sa bénédiction.

13. eÚpen dà aÎtÄ Ź măthr >Ep âmà Ź

katĹra sou, tèknon; mìnon ÍpĹkouson

tĺc fwnĺc mou kaÈ poreujeÈc ênegkè moi.

Sa mère lui dit: Je prends sur
moi cette malédiction-là, mon enfant ;
obéis seulement à mes ordres, pars et
apporte-moi ce que j’ai demandé.

14. poreujeÈc dà êlaben kaÈ ćnegken tň

mhtrÐ, kaÈ âpoÐhsen Ź măthr aÎtoÜ âdès-

mata, kajĂ âfÐlei å patŸr aÎtoÜ.

Il partit donc, et il apporta les deux
chevreaux à sa mère, et celle-ci pré-
para le mets qu’aimait son père.

15. kaÈ laboÜsa Rebekka tŸn stolŸn

Hsau toÜ uÉoÜ aÎtĺc toÜ presbutèrou

tŸn kalăn, č łn par aÎtň ân tÄ oÒkú,

ânèdusen Iakwb tän uÉän aÎtĺc tän neÿ-

teron

Ensuite, Rebecea ayant pris la belle
robe d’Esau son fils aîné, qu’elle-
même gardait en la maison, elle en re-
vêtit Jacob, son plus jeune fils.

16. kaÈ tĂ dèrmata tÀn ârÐfwn perièjh-

ken âpÈ toÌc braqÐonac aÎtoÜ kaÈ âpÈ tĂ

gumnĂ toÜ traqălou aÎtoÜ

Elle entoura de la peau des chevreaux
ses avant-bras et les parties nues de son
cou ;

17.kaÈ êdwken tĂ âdèsmata kaÈ toÌc Łr-

touc, oÏc âpoÐhsen, eÊc tĂc qeØrac Iakwb

toÜ uÉoÜ aÎtĺc.

Elle remit dans les mains de son fils
Jacob les pains et le mets qu’elle avait
préparé.
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18.kaÈ eÊsănegken tÄ patrÈ aÎtoÜ. eÚpen

dè PĹter. å dà eÚpen >IdoÌ âgÿ; tÐc eÚ sÔ,

tèknon?

Puis, il les porta à son père, et il dit :
Père ; celui-ci répondit : Me voici ; qui
es-tu, enfant?

19.kaÈ eÚpen Iakwb tÄ patrÈ aÎtoÜ >Egř

Hsau å prwtìtokìc sou; âpoÐhsa, kajĂ

âlĹlhsĹc moi; ĆnastĂc kĹjison kaÈ fĹge

tĺc jărac mou, ípwc eÎlogăsù me Ź yuqă

sou.

Jacob reprit : Je suis Esau ton premier-
né ; j’ai fait ce que tu m’as dit : lève-toi
donc, mets-toi sur ton séant, mange de
mon gibier, et que ton âme me bénisse.

20.eÚpen dà Isaak tÄ uÉÄ aÎtoÜ TÐ toÜto,

ç taqÌ eÝrec, Â tèknon? å dà eÚpen CO

parèdwken kÔrioc å jeìc sou ânantÐon

mou.

Isaac dit à son fils : Comment donc en
as-tu trouvé si vite, ô enfant? Et il ré-
pondit : C’est le Seigneur ton Dieu qui
l’a procuré et amené devant moi.

21.eÚpen dà Isaak tÄ Iakwb ^Eggisìn moi,

kaÈ yhlafăsw se, tèknon, eÊ sÌ eÚ å uÉìc

mou Hsau ń oÖ.

Isaac dit à Jacob : ’Viens près de moi,
que je te touche, enfant, pour connaître
si tu es ou non mon fils Esau.

22.ćggisen dà Iakwb präc Isaak tän pa-

tèra aÎtoÜ, kaÈ âyhlĹfhsen aÎtän kaÈ

eÚpen <H màn fwnŸ fwnŸ Iakwb, aÉ dà qeØ-

rec qeØrec Hsau.

Jacob s’approcha d’Isaac son père ; et
celui-ci le toucha et il dit : D’une part
la voix de Jacob, d’autre part les mains
d’Esau !

23. kaÈ oÎk âpègnw aÎtìn; łsan gĂr aÉ

qeØrec aÎtoÜ śc aÉ qeØrec Hsau toÜ Ćdel-

foÜ aÎtoÜ daseØai; kaÈ hÎlìghsen aÎtìn.

Et il ne reconnut pas Jacob, car les
mains de Jacob étaient velues comme
les mains d’Esau, son frère ; et il le bé-
nit.

24.kaÈ eÚpen SÌ eÚ å uÉìc mou Hsau? å dà

eÚpen >Egÿ.

Et il dit : Tu es mon fils Esau? et Jacob
dit : je le suis.

25.kaÈ eÚpen ProsĹgagè moi, kaÈ fĹgomai

Ćpä tĺc jărac sou, tèknon, Ñna eÎlogăsù

se Ź yuqă mou. kaÈ prosăgagen aÎtÄ,

kaÈ êfagen; kaÈ eÊsănegken aÎtÄ oÚnon,

kaÈ êpien.

Sers-moi, dit Isaac, et je mangerai de
ton gibier, afin que mon âme te bé-
nisse. Son fils le servit aussitôt, et il
mangea ; il lui apporta du vin, et il but.

26.kaÈ eÚpen aÎtÄ Isaak å patŸr aÎtoÜ

^Eggisìn moi kaÈ fÐlhsìn me, tèknon.

Et Isaac dit : Approche, enfant, et
embrasse-moi.
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27.kaÈ âggÐsac âfÐlhsen aÎtìn, kaÈ šs-

frĹnjh tŸn æsmŸn tÀn ÉmatÐwn aÎtoÜ kaÈ

hÎlìghsen aÎtän kaÈ eÚpen >IdoÌ æsmŸ

toÜ uÉoÜ mou śc æsmŸ ĆgroÜ plărouc,

çn hÎlìghsen kÔrioc.

Et s’étant approché, il l’embrassa ; son
père sentit le parfum de ses vêtements,
et il le bénit en disant : Voilà que le
parfum de mon fils est comme le par-
fum d’un champ couvert de fleurs que
le Seigneur a béni.

28. kaÈ dĳh soi å jeäc Ćpä tĺc drìsou

toÜ oÎranoÜ kaÈ Ćpä tĺc piìthtoc tĺc

gĺc kaÈ plĺjoc sÐtou kaÈ oÒnou.

Que le Seigneur te fasse part de la ro-
sée du ciel et de la graisse de la terre,
qu’il te donne abondance de pain et de
vin.

29. kaÈ douleusĹtwsĹn soi êjnh, kaÈ

proskunăsousÐn soi Łrqontec; kaÈ gÐnou

kÔrioc toÜ ĆdelfoÜ sou, kaÈ proskună-

sousÐn soi oÉ uÉoÈ toÜ patrìc sou. å

katarÿmenìc se âpikatĹratoc, å dà eÎ-

logÀn se eÎloghmènoc.

Que les nations te soient soumises, et
que les princes se prosternent devant
toi ; sois le seigneur de ton frère, et que
les fils de ton père se prosternent à tes
pieds, maudit soit celui qui te maudira,
béni celui qui te bénira.

30.KaÈ âgèneto metĂ tä paÔsasjai Isaak

eÎlogoÜnta Iakwb tän uÉän aÎtoÜ kaÈ

âgèneto śc âxĺljen Iakwb Ćpä prosÿ-

pou Isaak toÜ paträc aÎtoÜ, kaÈ Hsau

å Ćdelfäc aÎtoÜ łljen Ćpä tĺc jărac.

Or, ceci arriva : comme Isaac cessait de
bénir Jacob son fils, au moment même
où celui-ci s’éloignait de la face d’l-
saac son père, Esau son frère revint de
la chasse.

31.kaÈ âpoÐhsen kaÈ aÎtäc âdèsmata kaÈ

prosănegken tÄ patrÈ aÎtoÜ kaÈ eÚpen

tÄ patrÐ >Anastătw å patăr mou kaÈ fa-

gètw tĺc jărac toÜ uÉoÜ aÎtoÜ, ípwc eÎ-

logăsù me Ź yuqă sou.

Il prépara pareillement le mets, le porta
à son père, et lui dit : Père , lève-toi, et
mange du gibier de ton fils, afin que
ton âme me bénisse.

32.kaÈ eÚpen aÎtÄ Isaak å patŸr aÎtoÜ

TÐc eÚ sÔ? å dà eÚpen >Egÿ eÊmi å uÉìc sou

å prwtìtokoc Hsau.

Isaac lui dit alors : Qui es-tu? Je suis,
répondit-il, ton fils premier-né, Esau.

33. âxèsth dà Isaak êkstasin megĹlhn

sfìdra kaÈ eÚpen TÐc oÞn å jhreÔsac

moi jăran kaÈ eÊsenègkac moi? kaÈ êfa-

gon Ćpä pĹntwn prä toÜ se âljeØn kaÈ

hÎlìghsa aÎtìn, kaÈ eÎloghmènoc êstw.

Isaac fut saisi d’une très grande stu-
peur et il dit : Qui donc est celui qui,
ayant chassé, m’a apporté de son gi-
bier, et m’a fait manger avant que tu
sois revenu? Je l’ai béni, et il sera béni.
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34. âgèneto dà ŹnÐka ćkousen Hsau tĂ

ûămata Isaak toÜ paträc aÎtoÜ, Ćnebìh-

sen fwnŸn megĹlhn kaÈ pikrĂn sfìdra

kaÈ eÚpen EÎlìghson dŸ kĆmè, pĹter.

Or, Esau, ayant ouï ces paroles, jeta un
grand cri plein d’amertume, et il dit :
Bénis-moi donc aussi, père.

35.eÚpen dà aÎtÄ >Eljřn å Ćdelfìc sou

metĂ dìlou êlaben tŸn eÎlogÐan sou.

Isaac répondit : Ton frère est venu, em-
ployant la ruse, et a pris ta bénédiction.

36. kaÈ eÚpen DikaÐwc âklăjh tä înoma

aÎtoÜ Iakwb; âptèrniken gĹr me ćdh deÔ-

teron toÜto; tĹ te prwtotìkiĹ mou eÒlh-

fen kaÈ nÜn eÒlhfen tŸn eÎlogÐan mou.

kaÈ eÚpen Hsau tÄ patrÈ aÎtoÜ OÎq

ÍpelÐpw moi eÎlogÐan, pĹter?

Sur quoi Esau s’écria : C’est justement
qu’il a reçu le nom de Jacob, car il m’a
supplanté encore cette fois. Il m’avait
d’abord pris mon droit d’aînesse, et
maintenant il vient de prendre ma bé-
nédiction. Et s’adressant à Isaac, il
ajouta : Père, n’as-tu point réservé une
bénédiction pour moi?

37. ĆpokrijeÈc dà Isaak eÚpen tÄ Hsau

EÊ kÔrion aÎtän âpoÐhsĹ sou kaÈ pĹntac

toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ âpoÐhsa aÎtoÜ oÊ-

kètac, sÐtú kaÈ oÒnú âstărisa aÎtìn, soÈ

dà tÐ poiăsw, tèknon?

Isaac lui répondit : Je l’ai fait ton sei-
gneur, j’ai fait ses serviteurs tous ses
frères, je l’ai affermi par le pain et le
vin, que puis-je encore pour toi, en-
fant?

38.eÚpen dà Hsau präc tän patèra aÎtoÜ

MŸ eÎlogÐa mÐa soÐ âstin, pĹter? eÎlìgh-

son dŸ kĆmè, pĹter. katanuqjèntoc dà

Isaak Ćnebìhsen fwnŸn Hsau kaÈ êk-

lausen.

Et Esau dit à son père : N’as-tu qu’une
seule bénédiction, père ? Bénis-moi
donc aussi, père. Et Isaac étant troublé,
Esau jeta un grand cri et pleura.

39. ĆpokrijeÈc dà Isaak å patŸr aÎtoÜ

eÚpen aÎtÄ >IdoÌ Ćpä tĺc piìthtoc tĺc

gĺc êstai Ź katoÐkhsÐc sou kaÈ Ćpä tĺc

drìsou toÜ oÎranoÜ Łnwjen;

Isaac reprit : C’est la graisse de la terre
qui sera ton partage avec la rosée du
ciel.

40. kaÈ âpÈ tň maqaÐrù sou zăsù kaÈ tÄ

ĆdelfÄ sou douleÔseic; êstai dà ŹnÐka

âĂn kajèlùc, kaÈ âklÔseic tän zugän aÎ-

toÜ Ćpä toÜ traqălou sou.

Tu vivras, de ton glaive, et tu seras sou-
mis à ton frère, jusqu’à ce que tu ôtes
et délies son joug de ton cou,
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41.KaÈ ânekìtei Hsau tÄ Iakwb perÈ tĺc

eÎlogÐac, ľc eÎlìghsen aÎtän å patŸr

aÎtoÜ; eÚpen dà Hsau ân tň dianoÐø >Eg-

gisĹtwsan aÉ Źmèrai toÜ pènjouc toÜ

patrìc mou, Ñna ĆpokteÐnw Iakwb tän

Ćdelfìn mou.

Or, Esau était profondément irrité
contre Jacob à cause de la bénédiction
que lui avait donnée son père ; et Esau
dit en sa pensée : Viennent les jours
du deuil de mon père, et je tuerai mon
frère Jacob.

42. Ćphggèlh dà Rebekka tĂ ûămata

Hsau toÜ uÉoÜ aÎtĺc toÜ presbutèrou,

kaÈ pèmyasa âkĹlesen Iakwb tän uÉän

aÎtĺc tän neÿteron kaÈ eÚpen aÎtÄ >IdoÌ

Hsau å Ćdelfìc sou ĆpeileØ soi toÜ

ĆpokteØnaÐ se;

Ces paroles d’Esau furent rapportées à
Rébécca ; elle envola chercher Jacob,
son plus jeune fils, et elle lui dit : Ton
frère Esau menace de te tuer.

43. nÜn oÞn, tèknon, Łkousìn mou tĺc

fwnĺc kaÈ ĆnastĂc Ćpìdraji eÊc tŸn Me-

sopotamÐan präc Laban tän Ćdelfìn mou

eÊc Qarran

Maintenant donc, enfant, sois docile
à ma voix ; lève-toi, et fuis rapide-
ment en Mésopotamie, chez Laban
mon frère, à Haran,

44. kaÈ oÒkhson met aÎtoÜ Źmèrac tinĂc

éwc toÜ Ćpostrèyai tän jumän

Et demeure avec lui quelque temps,

45.kaÈ tŸn ærgŸn toÜ ĆdelfoÜ sou Ćpä

soÜ kaÈ âpilĹjhtai Č pepoÐhkac aÎtÄ,

kaÈ ĆposteÐlasa metapèmyomaÐ se âkeØ-

jen, măpote ĆteknwjÀ Ćpä tÀn dÔo ÍmÀn

ân Źmèrø miŤ.

Jusqu’à ce que la haine et la colère
d’Esau se détournent de toi, qu’il ou-
blie ce que tu lui as fait, et que j’envoie
quelqu’un te rappeler ; pars, de peur
qu’en un seul jour je cesse d’être mère
en vous perdant tous les deux.

46.EÚpen dà Rebekka präc Isaak Prosÿ-

qjika tň zwň mou diĂ tĂc jugatèrac tÀn

uÉÀn Qet; eÊ lămyetai Iakwb gunaØka Ćpä

tÀn jugatèrwn tĺc gĺc taÔthc, Ñna tÐ moi

zĺn?

Rébécca dit aussi à Isaac : La vie m’est
devenue amère à cause des filles des
Hettéens ; si Jacob prend femme parmi
les filles de cette race, à quoi me sert la
vie?
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Chapitre 28

1.proskalesĹmenoc dà Isaak tän Iakwb

eÎlìghsen aÎtän kaÈ âneteÐlato aÎtÄ

lègwn OÎ lămyù gunaØka âk tÀn juga-

tèrwn Qanaan;

Isaac ayant appelé Jacob, le bénit et lui
donna ses ordres, disant : Tu ne pren-
dras point femme parmi les filles des
Chananéens.

2. ĆnastĂc Ćpìdraji eÊc tŸn Mesopo-

tamÐan eÊc tän oÚkon Bajouhl toÜ paträc

tĺc mhtrìc sou kaÈ labà seautÄ âkeØjen

gunaØka âk tÀn jugatèrwn Laban toÜ

ĆdelfoÜ tĺc mhtrìc sou.

Lève-toi, va en Mésopotamie, dans la
maison de Bathuel, père de ta mère,
et ramènes-en pour toi une femme des
filles de Laban, frère de Rébécca ;

3.å dà jeìc mou eÎlogăsai se kaÈ aÎxă-

sai se kaÈ plhjÔnai se, kaÈ êsù eÊc su-

nagwgĂc âjnÀn;

Et mon Dieu te bénira, te grandira, te
multipliera ; tu seras père d’une foule
de nations.

4.kaÈ dĳh soi tŸn eÎlogÐan Abraam toÜ

patrìc mou, soÈ kaÈ tÄ spèrmatÐ sou

metĂ sè, klhronomĺsai tŸn gĺn tĺc pa-

roikăseÿc sou, čn êdwken å jeäc tÄ

Abraam.

Qu’il te donne la bénédiction d’Abra-
ham pour toi et ta postérité, afin que tu
hérites de la terre où tu n’es que passa-
ger, et que Dieu a donnée à Abraham.

5. kaÈ Ćpèsteilen Isaak tän Iakwb, kaÈ

âporeÔjh eÊc tŸn MesopotamÐan präc

Laban tän uÉän Bajouhl toÜ SÔrou

Ćdelfän dà Rebekkac tĺc mhträc Iakwb

kaÈ Hsau.

Isaac congédia ainsi Jacob, qui alla en
Mésopotamie chez Laban, fils de Ba-
thuel le Syrien, et frère de Rébécca,
mère de Jacob et d’Esau.
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6. EÚden dà Hsau íti eÎlìghsen Isaak

tän Iakwb kaÈ Ćpĳqeto eÊc tŸn Mesopo-

tamÐan SurÐac labeØn áautÄ âkeØjen gu-

naØka ân tÄ eÎlogeØn aÎtän kaÈ âneteÐ-

lato aÎtÄ lègwn OÎ lămyù gunaØka Ćpä

tÀn jugatèrwn Qanaan,

Or, Esau vit qu’Isaac avait béni Ja-
cob, qu’il l’avait envoyé en Mésopo-
tamie avec sa bénédiction, afin qu’il y
prit femme, et qu’il lui avait donné ses
ordres, disant : Tu ne prendras point
femme parmi les filles des Chana-
néens.

7.kaÈ ćkousen Iakwb toÜ paträc kaÈ tĺc

mhträc aÎtoÜ kaÈ âporeÔjh eÊc tŸn Me-

sopotamÐan SurÐac,

Et que Jacob obéissant à son père et à
sa mère, était parti pour la Mésopota-
mie syrienne.

8.kaÈ eÚden Hsau íti ponhraÐ eÊsin aÉ ju-

gatèrec Qanaan ânantÐon Isaak toÜ pa-

träc aÎtoÜ,

Esau, voyant donc que les filles de
Chanaan étaient méchantes aux yeux
de son père Isaac,

9. kaÈ âporeÔjh Hsau präc Ismahl kaÈ

êlaben tŸn Maelej jugatèra Ismahl

toÜ uÉoÜ Abraam ĆdelfŸn Nabaiwj präc

taØc gunaixÈn aÎtoÜ gunaØka.

s’en alla auprès d’Ismaël et prit pour
femme, outre ses femmes, Maeleth,
fille d’Ismaël, sœur de Nabeoth.

10.KaÈ âxĺljen Iakwb Ćpä toÜ frèatoc

toÜ írkou kaÈ âporeÔjh eÊc Qarran.

Cependant Jacob, étant parti du puits
du Serment, prit la route de Haran.

11. kaÈ Ćpănthsen tìpú kaÈ âkoimăjh

âkeØ; êdu gĂr å ąlioc; kaÈ êlaben Ćpä

tÀn lÐjwn toÜ tìpou kaÈ êjhken präc

kefalĺc aÎtoÜ kaÈ âkoimăjh ân tÄ tìpú

âkeÐnú.

Et il arriva en un endroit où il se re-
posa, car le soleil était couché ; il prit
des pierres, les plaça du côté de sa tête,
et il se coucha en cet endroit.

12. kaÈ ânupniĹsjh, kaÈ ÊdoÌ klÐmax âs-

thrigmènh ân tň gň, ľc Ź kefalŸ Ćfik-

neØto eÊc tän oÎranìn, kaÈ oÉ Łggeloi toÜ

jeoÜ Ćnèbainon kaÈ katèbainon âp aÎtĺc.

S’étant endormi, il vit une échelle
plantée en terre dont l’extrémité attei-
gnait le ciel, et sur cette échelle les
anges de Dieu montaient et descen-
daient.

13.å dà kÔrioc âpestărikto âp aÎtĺc kaÈ

eÚpen >Egř kÔrioc å jeäc Abraam toÜ

patrìc sou kaÈ å jeäc Isaak; mŸ foboÜ;

Ź gĺ, âf ľc sÌ kajeÔdeic âp aÎtĺc, soÈ

dÿsw aÎtŸn kaÈ tÄ spèrmatÐ sou.

Et au-dessus de l’échelle se tenait le
Seigneur, qui lui dit : Je suis le Dieu
d’Abraham et le Dieu d’Isaac : n’aie
point de crainte : la terre sur laquelle
tu dors, je la donnerai à toi et à ta race.
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14.kaÈ êstai tä spèrma sou śc Ź Łmmoc

tĺc gĺc kaÈ platunjăsetai âpÈ jĹlassan

kaÈ âpÈ lÐba kaÈ âpÈ borrŘn kaÈ âp Ćna-

tolĹc, kaÈ âneuloghjăsontai ân soÈ pŘ-

sai aÉ fulaÈ tĺc gĺc kaÈ ân tÄ spèrmatÐ

sou.

Ta postérité sera comme le sable de
la terre ; elle s’étendra à l’occident, au
midi, au nord et à l’orient, et en toi et
en ta race seront bénies toutes les tri-
bus de la terre.

15.kaÈ ÊdoÌ âgř metĂ soÜ diafulĹsswn

se ân tň ådÄ pĹsù, oÝ âĂn poreujňc, kaÈ

Ćpostrèyw se eÊc tŸn gĺn taÔthn, íti

oÎ mă se âgkatalÐpw éwc toÜ poiĺsaÐ me

pĹnta, ísa âlĹlhsĹ soi.

Je suis avec toi pour te garder en toute
voie où tu marcheras ; je te ramènerai
en cette terre, et je ne t’abandonnerai
point que je n’aie accompli les choses
que je t’ai dites.

16. kaÈ âxhgèrjh Iakwb Ćpä toÜ Õpnou

aÎtoÜ kaÈ eÚpen íti ^Estin kÔrioc ân tÄ

tìpú toÔtú, âgř dà oÎk ędein.

Jacob, en s’éveillant, s’écria : Le Sei-
gneur est en ce lieu, et je ne le savais
pas !

17.kaÈ âfobăjh kaÈ eÚpen <Wc foberäc å

tìpoc oÝtoc; oÎk êstin toÜto Ćll ń oÚkoc

jeoÜ, kaÈ aÕth Ź pÔlh toÜ oÎranoÜ.

Et il eut crainte, et il dit : Que ce
lieu est redoutable ! Il n’est rien moins
que la maison du Seigneur, et la porte
même du ciel.

18. kaÈ Ćnèsth Iakwb tä prwÈ kaÈ êla-

ben tän lÐjon, çn Ípèjhken âkeØ präc ke-

falĺc aÎtoÜ, kaÈ êsthsen aÎtän stălhn

kaÈ âpèqeen êlaion âpÈ tä Łkron aÎtĺc.

Jacob se, leva de grand matin, prit la
pierre qu’il avait mise sous sa tête et la
posa comme une colonne ; puis sur son
sommet il répandit de l’huile.

19.kaÈ âkĹlesen Iakwb tä înoma toÜ tì-

pou âkeÐnou OÚkoc jeoÜ; kaÈ Oulamlouc

łn înoma tň pìlei tä prìteron.

Il donna à ce lieu le nom de maison du
Seigneur (Béthel), car Ulam Luz était
auparavant le nom qu’il portait,

20.kaÈ hÖxato Iakwb eÎqŸn lègwn >EĂn

ő kÔrioc å jeäc met âmoÜ kaÈ diafulĹxù

me ân tň ådÄ taÔtù, ŋ âgř poreÔomai, kaÈ

dÄ moi Łrton fageØn kaÈ ÉmĹtion periba-

lèsjai

Et il fit un vœu, disant : Si le Seigneur
Dieu est avec moi, s’il me garde en la
voie où je marche, s’il me donne du
pain à manger et des vêtements pour
m’envelopper,

21. kaÈ Ćpostrèyù me metĂ swthrÐac eÊc

tän oÚkon toÜ patrìc mou, kaÈ êstai moi

kÔrioc eÊc jeìn,

S’il me ramène sain et sauf en la mai-
son de mon père, le Seigneur sera mon
Dieu.
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22.kaÈ å lÐjoc oÝtoc, çn êsthsa stălhn,

êstai moi oÚkoc jeoÜ, kaÈ pĹntwn, Án âĹn

moi dÄc, dekĹthn Ćpodekatÿsw aÎtĹ soi.

Et cette pierre que j’ai posée comme
une colonne, sera pour moi la maison
de Dieu ; et de toutes les choses que
vous me donnerez, Seigneur, je sépa-
rerai le dixième pour vous.
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Chapitre 29

1. KaÈ âxĹrac Iakwb toÌc pìdac âpo-

reÔjh eÊc gĺn ĆnatolÀn präc Laban tän

uÉän Bajouhl toÜ SÔrou Ćdelfän dà Re-

bekkac mhträc Iakwb kaÈ Hsau.

Puis, s’étant remis en marche, Jacob
s’en alla en la terre d’Orient chez La-
ban, fils de Bathuel le Syrien, frère de
Rébécca, mère de Jacob et d’Esau.

2. kaÈ årŤ kaÈ ÊdoÌ frèar ân tÄ pedÐú,

łsan dà âkeØ trÐa poÐmnia probĹtwn Ćna-

pauìmena âp aÎtoÜ; âk gĂr toÜ frèatoc

âkeÐnou âpìtizon tĂ poÐmnia, lÐjoc dà łn

mègac âpÈ tÄ stìmati toÜ frèatoc,

Il aperçut un puits,dans la plaine et
trois troupeaux de brebis, arrêtés près
du puits, car c’était là que l’on abreu-
vait les troupeaux, et il y avait une
grande pierre sur l’ouverture du puits.

3. kaÈ sunăgonto âkeØ pĹnta tĂ poÐmnia

kaÈ ĆpekÔlion tän lÐjon Ćpä toÜ stìma-

toc toÜ frèatoc kaÈ âpìtizon tĂ prìbata

kaÈ ĆpekajÐstwn tän lÐjon âpÈ tä stìma

toÜ frèatoc eÊc tän tìpon aÎtoÜ.

Lorsque tous les troupeaux étaient ras-
semblés, les pâtres faisaient rouler la
pierre de l’ouverture du puits, et ils
donnaient à boire au bétail, puis, ils
remettaient la pierre à sa place, au-
dessus du puits.

4. eÚpen dà aÎtoØc Iakwb >AdelfoÐ, pìjen

âstà ÍmeØc? oÉ dà eÚpan >Ek Qarran âsmèn.

Et Jacob dit : Frères, d’où êtes-vous ?
Nous sommes, répondirent-ils, d’Ha-
ran.

5. eÚpen dà aÎtoØc Ginÿskete Laban tän

uÉän Naqwr? oÉ dà eÚpan Ginÿskomen.

Il ajouta : Connaissez-vous Laban,
petit-fils de Nachor ? et ils dirent :
Nous le connaissons.

6. eÚpen dà aÎtoØc <UgiaÐnei? oÉ dà eÚpan

<UgiaÐnei. kaÈ ÊdoÌ Raqhl Ź jugĹthr aÎ-

toÜ ćrqeto metĂ tÀn probĹtwn.

Et il leur dit : Se porte-t-il bien? et ils
répondirent il se porte bien ; voilà Ra-
chel sa fille, qui vient avec ses brebis.

7.kaÈ eÚpen Iakwb ^Eti âstÈn Źmèra pollă,

oÖpw źra sunaqjĺnai tĂ ktănh; potÐ-

santec tĂ prìbata Ćpeljìntec bìskete.

Le jour est encore grand, dit Ja-
cob, et ce n’est point l’heure où l’on
rassemble les troupeaux ; faites donc
boire vos brebis et remenez-les au pâ-
turage.
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8.oÉ dà eÚpan OÎ dunhsìmeja éwc toÜ su-

naqjĺnai pĹntac toÌc poimènac kaÈ Ćpo-

kulÐswsin tän lÐjon Ćpä toÜ stìmatoc

toÜ frèatoc, kaÈ potioÜmen tĂ prìbata.

Ils repartirent : Nous ne le pourrons
avant la réunion de tous les pâtres ;
à eux tous, ils détourneront la pierre
de l’ouverture du puits, et nous ferons
boire notre bétail.

9. êti aÎtoÜ laloÜntoc aÎtoØc kaÈ Ra-

qhl Ź jugĹthr Laban ćrqeto metĂ tÀn

probĹtwn toÜ paträc aÎtĺc; aÎtŸ gĂr

êbosken tĂ prìbata toÜ paträc aÎtĺc.

Comme il leur parlait encore, Rachel,
fille de Laban, les rejoignit avec les
brebis de son père, car elle menait
paÎtre les brebis de son père.

10. âgèneto dà śc eÚden Iakwb tŸn Ra-

qhl jugatèra Laban ĆdelfoÜ tĺc mh-

träc aÎtoÜ kaÈ tĂ prìbata Laban Ćdel-

foÜ tĺc mhträc aÎtoÜ, kaÈ proseljřn

Iakwb ĆpekÔlisen tän lÐjon Ćpä toÜ stì-

matoc toÜ frèatoc kaÈ âpìtisen tĂ prì-

bata Laban toÜ ĆdelfoÜ tĺc mhträc aÎ-

toÜ.

Et lorsque Jacob vit Rachel, fille de La-
ban, frère de sa mère, et les brebis de
Laban, frère de sa mère, s’étant appro-
ché, il détourna la pierre de l’ouverture
du puits, et fit boire les brebis de La-
ban, frère de sa mère ;

11. kaÈ âfÐlhsen Iakwb tŸn Raqhl kaÈ

boăsac tň fwnň aÎtoÜ êklausen.

Et Jacob donna un baiser à Rachel, et,
élevant la voix, il pleura.

12.kaÈ Ćnăggeilen tň Raqhl íti Ćdelfäc

toÜ paträc aÎtĺc âstin kaÈ íti uÉäc Re-

bekkac âstÐn, kaÈ dramoÜsa Ćpăggeilen

tÄ patrÈ aÎtĺc katĂ tĂ ûămata taÜta.

Il apprit à Rachel qu’il était neveu de
son père, et fils de Rébécca ; aussitôt
s’étant mise à courir, elle raconta tout
à son père.

13. âgèneto dà śc ćkousen Laban tä

înoma Iakwb toÜ uÉoÜ tĺc Ćdelfĺc aÎ-

toÜ, êdramen eÊc sunĹnthsin aÎtÄ kaÈ

perilabřn aÎtän âfÐlhsen kaÈ eÊsăgagen

aÎtän eÊc tän oÚkon aÎtoÜ. kaÈ dihgăsato

tÄ Laban pĹntac toÌc lìgouc toÔtouc.

À peine Laban eut-il entendu le nom
de Jacob, fils de sa sœur, qu’il courut
à sa rencontre, et l’ayant serré dans ses
bras, il le baisa ; puis il le conduisit en
sa demeure, et Jacob raconta à Laban
toutes choses.

14.kaÈ eÚpen aÎtÄ Laban >Ek tÀn æstÀn

mou kaÈ âk tĺc sarkìc mou eÚ sÔ. kaÈ łn

met aÎtoÜ mĺna ŹmerÀn.

Laban lui dit : Tu es de mes os et de
ma chair. Et Jacob resta avec lui tous
les jours d’une lune.
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15. EÚpen dà Laban tÄ Iakwb VOti

gĂr Ćdelfìc mou eÚ, oÎ douleÔseic moi

dwreĹn; ĆpĹggeilìn moi, tÐc å misjìc soÔ

âstin.

Laban dit ensuite à Jacob : Parce que
tu es mon frère, tu ne dois pas me ser-
vir gratuitement ; dis-moi donc quelle
récompense tu veux.

16. tÄ dà Laban dÔo jugatèrec, înoma

tň meÐzoni Leia, kaÈ înoma tň newtèrø

Raqhl;

Or, Laban avait deux filles : I’aînée se
nommait Lia, et la plus jeune Rachel.

17.oÉ dà æfjalmoÈ Leiac ĆsjeneØc, Raqhl

dà kalŸ tÄ eÒdei kaÈ śraÐa tň îyei.

Lia avait les yeux faibles, Rachel était
belle de visage et pleine de grâces.

18.ŽgĹphsen dà Iakwb tŸn Raqhl kaÈ eÚ-

pen DouleÔsw soi áptĂ êth perÈ Raqhl

tĺc jugatrìc sou tĺc newtèrac.

Jacob aimait Rachel, et il dit : Je te
servirai sept ans pour Rachel, ta plus
jeune fille.

19. eÚpen dà aÎtÄ Laban Bèltion doÜnaÐ

me aÎtŸn soÈ ń doÜnaÐ me aÎtŸn ĆndrÈ

átèrú; oÒkhson met âmoÜ.

Mieux vaut, lui dit Laban, la donner
à toi qu’à un autre homme ; demeure
donc avec nous.

20.kaÈ âdoÔleusen Iakwb perÈ Raqhl êth

áptĹ, kaÈ łsan ânantÐon aÎtoÜ śc Źmèrai

ælÐgai parĂ tä ĆgapŘn aÎtän aÎtăn. –

Jacob servit donc sept années pour
Rachel, et les ans furent devant lui
comme de courtes journées, à cause de
la tendresse qu’il avait pour elle.

21. eÚpen dà Iakwb präc Laban >Apìdoc

tŸn gunaØkĹ mou, peplărwntai gĂr aÉ

Źmèrai mou, ípwc eÊsèljw präc aÎtăn.

Et Jacob dit à Laban : Donne-moi ma
femme afin que j’habite avec elle, car
les jours sont accomplis.

22.sunăgagen dà Laban pĹntac toÌc Łn-

drac toÜ tìpou kaÈ âpoÐhsen gĹmon.

Lahan réunit tous les hommes du lieu,
et il célébra les noces.

23. kaÈ âgèneto áspèra, kaÈ labřn La-

ban Leian tŸn jugatèra aÎtoÜ eÊsăga-

gen aÎtŸn präc Iakwb, kaÈ eÊsĺljen präc

aÎtŸn Iakwb.

Mais, le soir venu, il prit sa fille Lia et
l’introduisit auprès de Jacob, qui s’ap-
procha d’elle.

24.êdwken dà Laban Leia tň jugatrÈ aÎ-

toÜ Zelfan tŸn paidÐskhn aÎtoÜ aÎtň

paidÐskhn.

Or, Laban donna à sa fille Lia, pour
servante, Zelpha, qui lui appartenait.



GENÈSE29 126

25. âgèneto dà prwÐ, kaÈ ÊdoÌ łn Leia.

eÚpen dà Iakwb tÄ Laban TÐ toÜto

âpoÐhsĹc moi? oÎ perÈ Raqhl âdoÔleusa

parĂ soÐ? kaÈ Ñna tÐ parelogÐsw me?

Lorsque le matin parut, Jacob recon-
nut Lia, et il dit à Laban : Pourquoi
m’as-tu fait cela ; n’est-ce pas pour Ra-
chel que je t’ai servi? Pourquoi m’as-
tu trompé?

26. eÚpen dà Laban OÎk êstin oÕtwc ân

tÄ tìpú ŹmÀn, doÜnai tŸn newtèran prÈn

ń tŸn presbutèran;

Laban répondit : Il n’est point d’usage
en notre pays de donner la plus jeune
avant l’aînée.

27.suntèleson oÞn tĂ ébdoma taÔthc, kaÈ

dÿsw soi kaÈ taÔthn ĆntÈ tĺc ârgasÐac,

ľc ârgŤ par âmoÈ êti áptĂ êth étera.

Achève la semaine de celle-ci, et je le
donnerai encore l’autre pour prix des
travaux que tu feras ensuite pour moi
pendant sept autres années.

28. âpoÐhsen dà Iakwb oÕtwc kaÈ Ćne-

plărwsen tĂ ébdoma taÔthc, kaÈ êdwken

aÎtÄ Laban Raqhl tŸn jugatèra aÎtoÜ

aÎtÄ gunaØka.

Jacob fit ainsi : il acheva la semaine de
Lia, et Laban lui donna pour femme sa
fille Rachel.

29. êdwken dà Laban Raqhl tň jugatrÈ

aÎtoÜ Ballan tŸn paidÐskhn aÎtoÜ aÎtň

paidÐskhn.

Laban donna à sa fille, pour servante,
Balla qui lui appartenait.

30. kaÈ eÊsĺljen präc Raqhl; ŽgĹphsen

dà Raqhl mŘllon ń Leian; kaÈ âdoÔleu-

sen aÎtÄ áptĂ êth étera.

Et Jacob s’approcha de Rachel ; il la
chérit plus que Lia, et il servit pour elle
sept autres années.

31. >Idřn dà kÔrioc íti miseØtai Leia,

ćnoixen tŸn mătran aÎtĺc; Raqhl dà łn

steØra.

Mais le Seigneur ayant vu que Lia était
haïe, lui ouvrit les entrailles, tandis que
Rachel resta stérile.

32. kaÈ sunèlaben Leia kaÈ êteken uÉän

tÄ Iakwb; âkĹlesen dà tä înoma aÎtoÜ

Roubhn lègousa Diìti eÚdèn mou kÔrioc

tŸn tapeÐnwsin; nÜn me Ćgapăsei å Ćnăr

mou.

Et Lia ayant conçu, enfanta à Jacob
un fils qu’elle appela Ruben, disant :
Le Seigneur a vu mon humiliation, et
il m’a donné un fils ; maintenant donc
mon époux m’aimera,
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33.kaÈ sunèlaben pĹlin Leia kaÈ êteken

uÉän deÔteron tÄ Iakwb kaÈ eÚpen VOti

ćkousen kÔrioc íti misoÜmai, kaÈ pro-

sèdwkèn moi kaÈ toÜton; âkĹlesen dà tä

înoma aÎtoÜ Sumewn.

Elle conçut derechef, et elle enfanta
un second fils, et elle dit : Le Seigneur
a entendu que le suis haïe, et il m’a
donné encore celui-ci ; elle l’appela Si-
méon.

34.kaÈ sunèlaben êti kaÈ êteken uÉän kaÈ

eÚpen >En tÄ nÜn kairÄ präc âmoÜ êstai

å Ćnăr mou, êtekon gĂr aÎtÄ treØc uÉoÔc;

diĂ toÜto âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Leui.

Elle conçut une troisième fois, et elle
enfanta un fils, et elle dit : Désormais
mon époux sera avec moi, car je lui ai
donné trois fils ; à cause de cela elle
l’appela Lévi.

35. kaÈ sullaboÜsa êti êteken uÉän kaÈ

eÚpen NÜn êti toÜto âxomologăsomai

kurÐú; diĂ toÜto âkĹlesen tä înoma aÎ-

toÜ Iouda. kaÈ êsth toÜ tÐktein.

Et ayant encore conçu, elle enfanta un
fils, et elle dit : Maintenant encore en
ceci je louerai le Seigneur ; c’est pour-
quoi elle donna à l’enfant le nom de
Juda ; puis elle cessa d’enfanter.
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Chapitre 30

1. >IdoÜsa dà Raqhl íti oÎ tètoken tÄ

Iakwb, kaÈ âzălwsen Raqhl tŸn ĆdelfŸn

aÎtĺc kaÈ eÚpen tÄ Iakwb Dìc moi tèkna;

eÊ dà mă, teleutăsw âgÿ.

Cependant, Rachel, voyant qu’elle
n’enfantait point pour Jacob, fut ja-
louse de sa sœur, et elle dit à Jacob :
Donne-moi des enfants, sinon je mour-
rai.

2. âjumÿjh dà Iakwb tň Raqhl kaÈ eÚpen

aÎtň MŸ ĆntÈ jeoÜ âgÿ eÊmi, çc âstèrh-

sèn se karpän koilÐac?

Jacob, irrité contre Rachel, lui dit :
Suis-je l’égal de Dieu, qui t’a privé de
fruits de tes entrailles?

3. eÚpen dà Raqhl tÄ Iakwb >IdoÌ Ź

paidÐskh mou Balla; eÒselje präc aÎtăn,

kaÈ tèxetai âpÈ tÀn gonĹtwn mou, kaÈ tek-

nopoiăsomai kĆgř âx aÎtĺc.

Et Rachel dit à Jacob : Voici ma ser-
vante Balla approche-toi d’elle, elle
enfantera sur mes genoux, et par elle,
moi aussi, j’aurai des enfants.

4.kaÈ êdwken aÎtÄ Ballan tŸn paidÐskhn

aÎtĺc aÎtÄ gunaØka; eÊsĺljen dà präc

aÎtŸn Iakwb.

Elle lui donna donc pour femme Balla,
sa servante, et Jacob s’approcha d’elle.

5. kaÈ sunèlaben Balla Ź paidÐskh Ra-

qhl kaÈ êteken tÄ Iakwb uÉìn.

Et Balla, la servante de Rachel, conçut,
et elle enfanta à Jacob un fils.

6.kaÈ eÚpen Raqhl ^Ekrinèn moi å jeäc kaÈ

âpăkousen tĺc fwnĺc mou kaÈ êdwkèn moi

uÉìn; diĂ toÜto âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ

Dan.

Le Seigneur m’a jugée, dit alors Ra-
chel, il a entendu ma voix, et il m’a
donné un fils ; c’est pourquoi elle
donna à l’enfant le nom de Dan.

7. kaÈ sunèlaben êti Balla Ź paidÐskh

Raqhl kaÈ êteken uÉän deÔteron tÄ

Iakwb.

Balla, la servante de Rachel, conçut
encore, et elle enfanta à Jacob un se-
cond fils.
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8. kaÈ eÚpen Raqhl SunelĹbetì moi å

jeìc, kaÈ sunanestrĹfhn tň Ćdelfň mou

kaÈ ŽdunĹsjhn; kaÈ âkĹlesen tä înoma

aÎtoÜ Nefjali.

Et Rachel dit : Le Seigneur m’a secou-
rue ; j’ai lutté contre ma sœur et j’ai
prévalu ; en conséquence elle donna à
l’enfant le nom de Nephthali.

9.EÚden dà Leia íti êsth toÜ tÐktein, kaÈ

êlaben Zelfan tŸn paidÐskhn aÎtĺc kaÈ

êdwken aÎtŸn tÄ Iakwb gunaØka.

Lia, voyant qu’elle avait cessé d’enfan-
ter, prit Zelpha, sa servante, et la donna
pour femme à Jacob, qui s’approcha
d’elle.

10.eÊsĺljen dà präc aÎtŸn Iakwb, kaÈ su-

nèlaben Zelfa Ź paidÐskh Leiac kaÈ ête-

ken tÄ Iakwb uÉìn.

Et Zelpha, la servante de Lia, conçut ;
elle enfanta à Jacob un fils.

11. kaÈ eÚpen Leia >En tÔqù; kaÈ âpwnì-

masen tä înoma aÎtoÜ Gad.

Et Lia dit : À la bonne heure ; et elle le
nomma Gad.

12.kaÈ sunèlaben Zelfa Ź paidÐskh Leiac

kaÈ êteken êti tÄ Iakwb uÉän deÔteron.

Zolpha, la servante de Lia, conçut en-
core, et elle enfanta à Jacob un second
fils.

13.kaÈ eÚpen Leia MakarÐa âgÿ, íti ma-

karÐzousÐn me aÉ gunaØkec; kaÈ âkĹlesen

tä înoma aÎtoÜ Ashr.

Et Lia dit : Heureuse je suis, car les
femmes m’estiment heureuse ; et elle
le nomma Aser.

14. >EporeÔjh dà Roubhn ân Źmèraic je-

rismoÜ purÀn kaÈ eÝren mĺla mandragì-

rou ân tÄ ĆgrÄ kaÈ ćnegken aÎtĂ präc

Leian tŸn mhtèra aÎtoÜ. eÚpen dà Raqhl

tň Leia Dìc moi tÀn mandragorÀn toÜ

uÉoÜ sou.

Or, un jour Ruben sortit pendant la
moisson du froment, et il trouva dans
le champ des fruits de mandragores, et
il les apporta à Lia sa mère, et Rachel
dit à sa sœur Lia : Donne-moi des man-
dragores de ton fils.

15.eÚpen dà Leia OÎq Ékanìn soi íti êla-

bec tän Łndra mou? mŸ kaÈ toÌc man-

dragìrac toÜ uÉoÜ mou lămyù? eÚpen dà

Raqhl OÎq oÕtwc; koimhjătw metĂ soÜ

tŸn nÔkta taÔthn ĆntÈ tÀn mandragorÀn

toÜ uÉoÜ sou.

Et Lia lui dit : N’est-ce pas assez pour
toi de n’avoir pris mon époux ; me
prendras-tu encore les mandragores de
mon fils ? Ce n’est pas ce que j’en-
tends, dit Rachel ; que Jacob dorme
cette nuit avec toi pour prix des man-
dragores de ton fils.
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16.eÊsĺljen dà Iakwb âx ĆgroÜ áspèrac,

kaÈ âxĺljen Leia eÊc sunĹnthsin aÎtÄ kaÈ

eÚpen Prìc me eÊseleÔsù sămeron; memÐs-

jwmai gĹr se ĆntÈ tÀn mandragorÀn toÜ

uÉoÜ mou. kaÈ âkoimăjh met aÎtĺc tŸn

nÔkta âkeÐnhn.

Lors donc que Jacob revint du champ
le soir, Lia sortit à sa rencontre, et lui
dit : Tu t’approcheras aujourd’hui de
moi, car je t’ai obtenu, pour les man-
dragores de ton fils ; et il dormit cette
nuit avec elle.

17.kaÈ âpăkousen å jeäc Leiac, kaÈ sul-

laboÜsa êteken tÄ Iakwb uÉän pèmpton.

Dieu exauça Lia ; elle conçut, et elle
enfanta à Jacob un cinquième fils,

18.kaÈ eÚpen Leia ^Edwken å jeäc tän mis-

jìn mou Ćnj oÝ êdwka tŸn paidÐskhn mou

tÄ ĆndrÐ mou; kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎ-

toÜ Issaqar, í âstin Misjìc.

Et elle dit : Le Seigneur m’a récom-
pensée d’avoir donné ma servante à
mon époux ; elle nomma donc l’enfant
Issachar c’est-à-dire récompense.

19.kaÈ sunèlaben êti Leia kaÈ êteken uÉän

ékton tÄ Iakwb.

Lia conçut encore, et elle enfanta à Ja-
cob un sixième fils.

20.kaÈ eÚpen Leia DedÿrhtaÐ moi å jeäc

dÀron kalìn; ân tÄ nÜn kairÄ aÉretieØ me

å Ćnăr mou, êtekon gĂr aÎtÄ uÉoÌc éx;

kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Zaboulwn.

Alors elle dit : Le Seigneur vient de
me faire un don précieux : mon époux
m’aimera, parce que je lui ai donné
un sixième fils ; et elle nomma celui-ci
Zabulon.

21. kaÈ metĂ toÜto êteken jugatèra kaÈ

âkĹlesen tä înoma aÎtĺc Dina.

Après cela, elle enfanta une fille
qu’elle appela Dina.

22. >Emnăsjh dà å jeäc tĺc Raqhl, kaÈ

âpăkousen aÎtĺc å jeäc kaÈ Ćnèúxen

aÎtĺc tŸn mătran,

Cependant, Dieu se souvint de Rachel ;
il l’exauça, et lui ouvrit les entrailles.

23. kaÈ sullaboÜsa êteken tÄ Iakwb

uÉìn. eÚpen dà Raqhl >AfeØlen å jeìc mou

tä îneidoc;

Elle conçut donc, et enfanta à Jacob un
fils ; et Rachel dit : Dieu a effacé mon
opprobre.

24.kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Iwshf

lègousa Prosjètw å jeìc moi uÉän éte-

ron.

Elle nomma l’enfant Joseph, et elle
dit : Que Dieu m’accorde encore un
fils.
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25.>Egèneto dà śc êteken Raqhl tän Iw-

shf, eÚpen Iakwb tÄ Laban >Apìsteilìn

me, Ñna Ćpèljw eÊc tän tìpon mou kaÈ eÊc

tŸn gĺn mou.

Or, il arriva qu’après que Rachel eut
enfanté Joseph, Jacob dit à Laban :
Congédie-moi, que je retourne en mon
lieu natal, en mon pays.

26. Ćpìdoc tĂc gunaØkĹc mou kaÈ tĂ

paidÐa, perÈ Án dedoÔleukĹ soi, Ñna

Ćpèljw; sÌ gĂr ginÿskeic tŸn douleÐan,

čn dedoÔleukĹ soi.

Rends-moi mes femmes et mes enfants
pour lesquels je t’ai servi ; qu’enfin je
parte, car tu sais la servitude à laquelle
je me suis assujetti pour toi.

27. eÚpen dà aÎtÄ Laban EÊ eÝron qĹrin

ânantÐon sou, oÊwnisĹmhn Łn; eÎlìghsen

gĹr me å jeäc tň sň eÊsìdú.

Laban lui dit : Si j’ai trouvé grâce de-
vant toi, puisque j’ai expérimenté que
Dieu m’a béni depuis ton arrivée,

28. diĹsteilon tän misjìn sou prìc me,

kaÈ dÿsw.

Fixe-moi ta récompense, et tu l’auras.

29. eÚpen dà aÎtÄ Iakwb SÌ ginÿskeic Č

dedoÔleukĹ soi kaÈ ísa łn ktănh sou met

âmoÜ;

Tu sais, répondit Jacob, combien je l’ai
servi, et ce qu’est devenu ton bétail
avec moi.

30. mikrĂ gĂr łn ísa soi łn ânantÐon

âmoÜ, kaÈ hÎxăjh eÊc plĺjoc, kaÈ hÎlìgh-

sèn se kÔrioc âpÈ tÄ podÐ mou. nÜn oÞn

pìte poiăsw kĆgř âmautÄ oÚkon?

Car avant moi tu en avais peu, et
il s’est multiplié grandement ; le Sei-
gneur Dieu t’a béni sous mes pas.
Maintenant donc, quand me ferai-je
aussi une maison?

31.kaÈ eÚpen aÎtÄ Laban TÐ soi dÿsw? eÚ-

pen dà aÎtÄ Iakwb OÎ dÿseic moi oÎjèn;

âĂn poiăsùc moi tä ûĺma toÜto, pĹlin poi-

manÀ tĂ prìbatĹ sou kaÈ fulĹxw.

Et Laban lui dit : Que te donnerai-je?
Jacob répondit : Tu ne me donneras
rien, si tu consens à ce que je vais le
dire je paîtrai encore tes troupeaux et
je les garderai.

32.pareljĹtw pĹnta tĂ prìbatĹ sou să-

meron, kaÈ diaqÿrison âkeØjen pŘn prì-

baton faiän ân toØc ĆrnĹsin kaÈ pŘn diĹ-

leukon kaÈ ûantän ân taØc aÊxÐn; êstai moi

misjìc.

Fais-les tous passer aujourd’hui devant
nous ; puis sépare désormais, parmi les
agneaux, tout rejeton brun, et parmi les
chèvres, tout rejeton mêlé de blanc ou
tacheté ; ce sera ma récompense.
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33.kaÈ âpakoÔsetaÐ moi Ź dikaiosÔnh mou

ân tň Źmèrø tň aÖrion, íti âstÈn å mis-

jìc mou ânÿpiìn sou; pŘn, ç âĂn mŸ ő

ûantän kaÈ diĹleukon ân taØc aÊxÈn kaÈ

faiän ân toØc ĆrnĹsin, keklemmènon ês-

tai par âmoÐ.

Dès demain ma justice me servira,
puisque telle est avec toi ma récom-
pense. Que tout ce qui chez moi ne sera
pas tacheté ou mêlé de blanc parmi les
chèvres, ni brun parmi les agneaux, me
soit imputé à larcin.

34. eÚpen dà aÎtÄ Laban ^Estw katĂ tä

ûĺmĹ sou.

Et Laban lui dit : Qu’il soit fait selon ta
parole.

35.kaÈ dièsteilen ân tň Źmèrø âkeÐnù toÌc

trĹgouc toÌc ûantoÌc kaÈ toÌc dialeÔ-

kouc kaÈ pĹsac tĂc aÚgac tĂc ûantĂc kaÈ

tĂc dialeÔkouc kaÈ pŘn, ç łn leukän ân

aÎtoØc, kaÈ pŘn, ç łn faiän ân toØc ĆrnĹ-

sin, kaÈ êdwken diĂ qeiräc tÀn uÉÀn aÎ-

toÜ.

Dès ce jour-là, il sépara de ses trou-
peaux les boucs tachetés et mêlés de
blanc, les chèvres tachetées et mêlées
de blanc, les agneaux bruns mis à part
des blancs, et il les confia à ses fils.

36.kaÈ Ćpèsthsen ådän triÀn ŹmerÀn ĆnĂ

mèson aÎtÀn kaÈ ĆnĂ mèson Iakwb; Iakwb

dà âpoÐmainen tĂ prìbata Laban tĂ Ípo-

leifjènta. –

Et il mit trois journées de marche entre
ses fils et Jacob. Or, Jacob paissait le
reste des troupeaux de Laban.

37. êlaben dà áautÄ Iakwb ûĹbdon stu-

rakÐnhn qlwrĂn kaÈ karuÐnhn kaÈ platĹ-

nou, kaÈ âlèpisen aÎtĂc Iakwb lepÐsmata

leukĂ perisÔrwn tä qlwrìn; âfaÐneto dà

âpÈ taØc ûĹbdoic tä leukìn, ç âlèpisen,

poikÐlon.

Et Jacob prit une baguette verte de sty-
rax, une autre de noyer et une de pla-
tane, et les ayant dépouillées jusqu’à
l’écorce blanche, il laissa tout autour
une bande d’écorce verte, en sorte que
le blanc, mis à découvert, les fit pa-
raître toutes bigarrées.

38.kaÈ parèjhken tĂc ûĹbdouc, Čc âlèpi-

sen, ân taØc lhnoØc tÀn potisthrÐwn toÜ

Õdatoc, Ñna, śc Ńn êljwsin tĂ prìbata

pieØn ânÿpion tÀn ûĹbdwn, âljìntwn aÎ-

tÀn eÊc tä pieØn,

Il mit les baguettes écorcées dans les
bras des abreuvoirs, afin que quand les
troupeaux viendraient boire de l’eau,
les femelles conçussent devant elles ;

39.âgkissăswsin tĂ prìbata eÊc tĂc ûĹb-

douc; kaÈ êtikton tĂ prìbata diĹleuka

kaÈ poikÐla kaÈ spodoeidĺ ûantĹ.

Et les femelles conçurent devant les
baguettes, et elles mirent bas des pe-
tits mêlés de blanc, ou bigarrés, ou
cendrés-tachetés.
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40.toÌc dà ĆmnoÌc dièsteilen Iakwb kaÈ

êsthsen ânantÐon tÀn probĹtwn kriän

diĹleukon kaÈ pŘn poikÐlon ân toØc Ćm-

noØc; kaÈ dieqÿrisen áautÄ poÐmnia kaj

áautän kaÈ oÎk êmixen aÎtĂ eÊc tĂ prì-

bata Laban.

Et Jacob sépara les agneaux : il plaça
en avant des troupeaux tout mâle mêlé
de blanc, tout agneau bigarré, et il prit
pour lui les rejetons qui devaient lui re-
venir, sans les mêler avec les troupeaux
de Laban.

41.âgèneto dà ân tÄ kairÄ, Å ânekÐssh-

sen tĂ prìbata ân gastrÈ lambĹnonta,

êjhken Iakwb tĂc ûĹbdouc ânantÐon tÀn

probĹtwn ân taØc lhnoØc toÜ âgkissĺsai

aÎtĂ katĂ tĂc ûĹbdouc;

Lorsque venait le temps où conce-
vaient les mères, Jacob plaçait les
baguettes devant les troupeaux dans
les abreuvoirs, pour que les femelles
conçussent en face des baguettes.

42. ŹnÐka d Ńn êtekon tĂ prìbata, oÎk

âtÐjei; âgèneto dà tĂ Łshma toÜ Laban,

tĂ dà âpÐshma toÜ Iakwb.

Et quand les femelles avaient enfanté,
il n’en plaçait plus. Il advint donc que
les rejetons sans marque appartinrent à
Laban ; ceux qui étaient marqués ap-
partinrent à Jacob.

43. kaÈ âploÔthsen å Łnjrwpoc sfìdra

sfìdra, kaÈ âgèneto aÎtÄ ktănh pollĂ

kaÈ bìec kaÈ paØdec kaÈ paidÐskai kaÈ

kĹmhloi kaÈ înoi.

Et l’homme s’enrichit beaucoup, beau-
coup ; il eut quantité de bétail, et des
bœufs, et des serviteurs et des ser-
vantes, et des chameaux et des ânes.
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Chapitre 31

1. ^Hkousen dà Iakwb tĂ ûămata tÀn uÉÀn

Laban legìntwn EÒlhfen Iakwb pĹnta

tĂ toÜ paträc ŹmÀn kaÈ âk tÀn toÜ pa-

träc ŹmÀn pepoÐhken pŘsan tŸn dìxan

taÔthn.

Cependant, Jacob entendit les fils de
Laban se dire entre eux. Jacob a pris
tous les biens de notre père ; c’est des
biens de notre père qu’il s’est fait cette
gloire où nous le voyons.

2. kaÈ eÚden Iakwb tä prìswpon toÜ La-

ban, kaÈ ÊdoÌ oÎk łn präc aÎtän śc âqjàc

kaÈ trÐthn Źmèran.

Et Jacob regarda la face de Laban, et il
vit qu’elle n’était pas pour lui comme
la veille et l’avant-veille.

3. eÚpen dà kÔrioc präc Iakwb >Apostrè-

fou eÊc tŸn gĺn toÜ patrìc sou kaÈ eÊc

tŸn geneĹn sou, kaÈ êsomai metĂ soÜ.

Le Seigneur lui-même dit à Jacob : Re-
tourne au pays de ton père, dans ta fa-
mille ; je serai avec toi.

4. ĆposteÐlac dà Iakwb âkĹlesen Raqhl

kaÈ Leian eÊc tä pedÐon, oÝ tĂ poÐmnia,

Aussitôt, Jacob envoya chercher Lia et
Rachel dans la plaine où étaient les
troupeaux,

5.kaÈ eÚpen aÎtaØc <OrÀ âgř tä prìswpon

toÜ paträc ÍmÀn íti oÎk êstin präc âmoÜ

śc âqjàc kaÈ trÐthn Źmèran; å dà jeäc

toÜ patrìc mou łn met âmoÜ.

Et il leur dit : Je vois que la face de
votre père n’est pour moi ni comme
hier, ni comme le jour précédent ; ce-
pendant le Dieu de mon père a été avec
moi.

6.kaÈ aÎtaÈ dà oÒdate íti ân pĹsù tň ÊsqÔi

mou dedoÔleuka tÄ patrÈ ÍmÀn.

Vous savez vous-mêmes que j’ai servi
votre père de toutes mes forces.

7.å dà patŸr ÍmÀn parekroÔsatì me kaÈ

ćllaxen tän misjìn mou tÀn dèka ĆmnÀn,

kaÈ oÎk êdwken aÎtÄ å jeäc kakopoiĺsaÐ

me.

Néanmoins, il m’a trompé, et pendant
dix portées d’agneaux, il a changé ma
récompense, mais Dieu ne lui a pas
permis de me faire tort.
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8. âĂn oÕtwc eÒpù TĂ poikÐla êstai sou

misjìc, kaÈ tèxetai pĹnta tĂ prìbata

poikÐla; âĂn dà eÒpù TĂ leukĂ êstai sou

misjìc, kaÈ tèxetai pĹnta tĂ prìbata

leukĹ;

S’il disait : Les bigarrés seront ta ré-
compense, toutes les brebis produi-
saient des rejetons bigarrés, s’il disait,
au contraire ; Les blancs seront ton sa-
laire, toutes les brebis produisaient des
rejetons blancs.

9. kaÈ ĆfeÐlato å jeäc pĹnta tĂ ktănh

toÜ paträc ÍmÀn kaÈ êdwkèn moi aÎtĹ.

Le Seigneur a enlevé ainsi tout le bétail
de votre père, pour me le donner.

10.kaÈ âgèneto ŹnÐka ânekÐsswn tĂ prì-

bata, kaÈ eÚdon toØc æfjalmoØc aÎtĂ ân

tÄ Õpnú, kaÈ ÊdoÌ oÉ trĹgoi kaÈ oÉ krioÈ

ĆnabaÐnontec łsan âpÈ tĂ prìbata kaÈ

tĂc aÚgac diĹleukoi kaÈ poikÐloi kaÈ spo-

doeideØc ûantoÐ.

Voici ce qui est arrivé : Lorsque les
mères concevaient, j’eus pendant mon
sommeil une vision ; je vis que les bé-
liers et les boucs couvrant les brebis
et les chèvres étaient blancs-mêlés, bi-
garrés et cendrés.

11.kaÈ eÚpèn moi å Łggeloc toÜ jeoÜ kaj

Õpnon Iakwb; âgř dà eÚpa TÐ âstin?

Et, pendant mon sommeil, l’ange du
Seigneur m’a dit : Jacob ; et j’ai ré-
pondu : Qu’y a-t-il?

12.kaÈ eÚpen >AnĹbleyon toØc æfjalmoØc

sou kaÈ Êdà toÌc trĹgouc kaÈ toÌc krioÌc

ĆnabaÐnontac âpÈ tĂ prìbata kaÈ tĂc aÚ-

gac dialeÔkouc kaÈ poikÐlouc kaÈ spo-

doeideØc ûantoÔc; áÿraka gĂr ísa soi

Laban poieØ.

L’ange m’a dit : Lève les yeux, vois
les boucs et les béliers couvrant les
chèvres et les brebis ; ils sont blancs-
mêlés, bigarrés et cendrés. J’ai vu tout
ce que te fait Laban.

13.âgÿ eÊmi å jeäc å æfjeÐc soi ân tìpú

jeoÜ, oÝ ćleiyĹc moi âkeØ stălhn kaÈ

hÖxw moi âkeØ eÎqăn; nÜn oÞn ĆnĹsthji

kaÈ êxelje âk tĺc gĺc taÔthc kaÈ Łpelje

eÊc tŸn gĺn tĺc genèseÿc sou, kaÈ êsomai

metĂ soÜ.

Je suis le Dieu qui t’apparus en la de-
meure de Dieu, où tu as oint pour moi
une colonne, et où tu m’as fait un vœu.
Maintenant donc, lève-toi et pars de
cette terre ; retourne au pays où tu es
né, et je serai avec toi.

14.kaÈ ĆpokrijeØsa Raqhl kaÈ Leia eÚpan

aÎtÄ MŸ êstin ŹmØn êti merÈc ń klhro-

nomÐa ân tÄ oÒkú toÜ paträc ŹmÀn?

Rachel et Lia lui diront : Est-ce que
nous avons encore une part ou un hé-
ritage en la maison de notre père?
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15. oÎq śc aÉ Ćllìtriai lelogÐsmeja

aÎtÄ? pèpraken gĂr ŹmŘc kaÈ katèfagen

katabrÿsei tä ĆrgÔrion ŹmÀn.

Ne nous a-t-il pas traitées en étran-
gères? Il nous a vendues, et il a dévoré
avec avidité l’argent qu’il avait retiré
de nous.

16.pĹnta tän ploÜton kaÈ tŸn dìxan, čn

ĆfeÐlato å jeäc toÜ paträc ŹmÀn, ŹmØn

êstai kaÈ toØc tèknoic ŹmÀn. nÜn oÞn ísa

eÒrhkèn soi å jeìc, poÐei.

Que toute la richesse, toute la gloire
que Dieu a enlevées à notre père,
soient à nous et à nos enfants ; main-
tenant donc fais tout ce que Dieu t’a
dit.

17. >AnastĂc dà Iakwb êlaben tĂc gunaØ-

kac aÎtoÜ kaÈ tĂ paidÐa aÎtoÜ âpÈ tĂc

kamălouc

Et Jacob, s’étant levé, prit sur des cha-
melles, ses femmes et ses enfants.

18.kaÈ Ćpăgagen pĹnta tĂ ÍpĹrqonta aÎ-

toÜ kaÈ pŘsan tŸn ĆposkeuŸn aÎtoÜ, čn

periepoiăsato ân tň MesopotamÐø, kaÈ

pĹnta tĂ aÎtoÜ ĆpeljeØn präc Isaak tän

patèra aÎtoÜ eÊc gĺn Qanaan.

Il emmena tout ce qui lui appartenait,
tant ce qu’il avait acquis en Mésopo-
tamie, que ce qui lui était propre, pour
retourner auprès de son père Isaac, en
la terre de Chanaan.

19.Laban dà ¿qeto keØrai tĂ prìbata aÎ-

toÜ; êkleyen dà Raqhl tĂ eÒdwla toÜ pa-

träc aÎtĺc.

Cependant, Laban était allé tondre ses
brebis, et Rachel déroba les idoles de
son père.

20. êkruyen dà Iakwb Laban tän SÔron

toÜ mŸ ĆnaggeØlai aÎtÄ íti ĆpodidrĹs-

kei,

Jacob se cacha de Laban le Syrien, ne
lui faisant point savoir qu’il s’enfuyait.

21.kaÈ Ćpèdra aÎtäc kaÈ pĹnta tĂ aÎtoÜ

kaÈ dièbh tän potamän kaÈ źrmhsen eÊc tä

îroc Galaad.

Il s’en alla rapidement avec ce qui
lui appartenait, traversa l’Euphrate, et
hâta sa marche vers la montagne de
Galaad.

22.Ćnhggèlh dà Laban tÄ SÔrú tň trÐtù

Źmèrø íti Ćpèdra Iakwb,

Le troisième jour, on apprit à Laban le
Syrien que Jacob s’était enfui.

23.kaÈ paralabřn pĹntac toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ mej áautoÜ âdÐwxen æpÐsw aÎtoÜ

ådän ŹmerÀn áptĂ kaÈ katèlaben aÎtän

ân tÄ îrei tÄ Galaad.

Aussitôt, prenant avec lui ses frères, il
se mit à sa poursuite, et, au bout de sept
jours, il l’atteignit en la montagne de
Galaad.
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24.łljen dà å jeäc präc Laban tän SÔ-

ron kaj Õpnon tŸn nÔkta kaÈ eÚpen aÎtÄ

FÔlaxai seautìn, măpote lalăsùc metĂ

Iakwb ponhrĹ.

Or, Dieu vint vers Laban le Syrien la
nuit, pendant son sommeil , et il lui dit :
Garde-toi de parler méchamment à Ja-
cob.

25. kaÈ katèlaben Laban tän Iakwb;

Iakwb dà êphxen tŸn skhnŸn aÎtoÜ ân tÄ

îrei; Laban dà êsthsen toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ ân tÄ îrei Galaad.

Bientôt Laban eut atteint Jacob, qui
avait dressé ses tentes sur la mon-
tagne ; Laban fit arrêter ses frères sur
les monts de Galaad.

26.eÚpen dà Laban tÄ Iakwb TÐ âpoÐhsac?

Ñna tÐ krufň Ćpèdrac kaÈ âklopofìrhsĹc

me kaÈ Ćpăgagec tĂc jugatèrac mou śc

aÊqmalÿtidac maqaÐrø?

Qu’as-tu fait? dit-il à Jacob ; pourquoi
as-tu fui secrètement? pourquoi m’as-
tu volé et m’as-tu emmené mes filles
comme des captives conquises par le
glaive?

27.kaÈ eÊ ĆnăggeilĹc moi, âxapèsteila Łn

se met eÎfrosÔnhc kaÈ metĂ mousikÀn,

tumpĹnwn kaÈ kijĹrac.

Si tu m’avais averti, je t’aurais recon-
duit joyeusement avec des musiciens,
au son des tambours et des cithares.

28. oÎk Žxiÿjhn katafilĺsai tĂ paidÐa

mou kaÈ tĂc jugatèrac mou. nÜn dà

Ćfrìnwc êpraxac.

Mais je n’ai pas été jugé digne de bai-
ser mes petits enfants et mes filles ; tu
as bien agi en insensé.

29.kaÈ nÜn ÊsqÔei Ź qeÐr mou kakopoiĺsaÐ

se; å dà jeäc toÜ patrìc sou âqjàc eÚpen

prìc me lègwn FÔlaxai seautìn, măpote

lalăsùc metĂ Iakwb ponhrĹ.

Mon bras est assez fort pour te maltrai-
ter ; mais le Dieu de ton père m’a parlé
cette nuit, disant : Garde-toi de parler
méchamment à Jacob.

30.nÜn oÞn pepìreusai; âpijumÐø gĂr âpe-

jÔmhsac ĆpeljeØn eÊc tän oÚkon toÜ pa-

trìc sou; Ñna tÐ êkleyac toÌc jeoÔc mou?

Pars donc, puisque tu désires si ardem-
ment retourner dans la maison de ton
père ; mais pourquoi as-tu dérobé mes
dieux?

31.ĆpokrijeÈc dà Iakwb eÚpen tÄ Laban

EÚpa gĹr Măpote Ćfèlùc tĂc jugatèrac

sou Ćp âmoÜ kaÈ pĹnta tĂ âmĹ;

Jacob répondit à Laban : J’avais
crainte, et je me disais : Qu’il n’aille
point m’enlever ses filles et tout ce qui
m’appartient.
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32. âpÐgnwji, tÐ âstin tÀn sÀn par âmoÐ,

kaÈ labè. kaÈ oÎk âpègnw par aÎtÄ

oÎjèn. kaÈ eÚpen aÎtÄ Iakwb Par Å

âĂn eÕrùc toÌc jeoÔc sou, oÎ zăsetai

ânantÐon tÀn ĆdelfÀn ŹmÀn. oÎk ędei dà

Iakwb íti Raqhl Ź gunŸ aÎtoÜ êkleyen

aÎtoÔc.

Jacob ajouta : Celui chez qui tu trou-
veras tes dieux, qu’il ne vive point
parmi nos frères ; reconnais chez moi
ce qui t’appartient et prends-le. Or, il
ne croyait pas qu’il y eût rien chez lui,
car il ignorait que Rachel sa femme eût
dérobé les idoles.

33.eÊseljřn dà Laban ŽreÔnhsen eÊc tän

oÚkon Leiac kaÈ oÎq eÝren; kaÈ âxeljřn

âk toÜ oÒkou Leiac ŽreÔnhsen tän oÚkon

Iakwb kaÈ ân tÄ oÒkú tÀn dÔo paidiskÀn

kaÈ oÎq eÝren. eÊsĺljen dà kaÈ eÊc tän

oÚkon Raqhl.

Étant entré dans la demeure de Lia, La-
ban chercha et ne trouva rien. Il sor-
tit de la demeure de Lia, chercha dans
celle de Jacob, puis dans la demeure
des deux servantes, et il ne trouva rien ;
il entra aussi en la demeure de Rachel.

34.Raqhl dà êlaben tĂ eÒdwla kaÈ ânè-

balen aÎtĂ eÊc tĂ sĹgmata tĺc kamălou

kaÈ âpekĹjisen aÎtoØc

Or, Rachel avait pris les idoles, et les
ayant cachées dans le bât de sa cha-
melle, elle s’était assise par-dessus.

35.kaÈ eÚpen tÄ patrÈ aÎtĺc MŸ barèwc

fère, kÔrie; oÎ dÔnamai Ćnastĺnai ânÿ-

piìn sou, íti tä kat âjismän tÀn gu-

naikÀn moÐ âstin. ŽreÔnhsen dà Laban ân

ílú tÄ oÒkú kaÈ oÎq eÝren tĂ eÒdwla.

Elle dit à son père : Ne t’indigne pas,
seigneur ; je ne puis me lever devant
toi, il m’est advenu ce qui arrive aux
femmes. Et Laban chercha dans toute
la demeure, et il ne trouva pas les
idoles.

36.šrgÐsjh dà Iakwb kaÈ âmaqèsato tÄ

Laban; ĆpokrijeÈc dà Iakwb eÚpen tÄ La-

ban TÐ tä ĆdÐkhmĹ mou kaÈ tÐ tä ĄmĹrthmĹ

mou, íti katedÐwxac æpÐsw mou

Jacob alors s’indigna, éclata en re-
proches contre Laban, et il se mit à lui
dire : Quelle est mon iniquité, quel est
mon crime, pour que tu m’aies pour-
suivi,

37. kaÈ íti ŽreÔnhsac pĹnta tĂ skeÔh

mou? tÐ eÝrec Ćpä pĹntwn tÀn skeuÀn

toÜ oÒkou sou? jàc Áde ânantÐon tÀn

ĆdelfÀn mou kaÈ tÀn ĆdelfÀn sou, kaÈ

âlegxĹtwsan ĆnĂ mèson tÀn dÔo ŹmÀn.

Et pour que tu aies fouillé tous les
meubles de ma demeure ? Qu’as-tu
trouvé des choses de ta maison? Mets-
le donc là devant tes frères et devant
mes frères, qu’ils jugent entre nous
deux.
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38. taÜtĹ moi eÒkosi êth âgÿ eÊmi metĂ

soÜ; tĂ prìbatĹ sou kaÈ aÉ aÚgèc sou

oÎk Žteknÿjhsan; krioÌc tÀn probĹtwn

sou oÎ katèfagon;

J’ai passé avec toi vingt de mes an-
nées ; tes brebis et tes chèvres n’ont ja-
mais été stériles ; jamais je n’ai mangé
des béliers de tes troupeaux.

39.jhriĹlwton oÎk ĆnenănoqĹ soi, âgř

ĆpetÐnnuon par âmautoÜ klèmmata Źmè-

rac kaÈ klèmmata nuktìc;

Je ne t’ai point compté ce qu’ont pris
les bêtes fauves, et j’ai payé du mien
les rapts de jour et les rapts de nuit,

40.âginìmhn tĺc Źmèrac sugkaiìmenoc tÄ

kaÔmati kaÈ pagetÄ tĺc nuktìc, kaÈ ĆfÐs-

tato å Õpnoc Ćpä tÀn æfjalmÀn mou.

J’ai été brûlé par la chaleur des jours,
glacé par la froidure des nuits ; le som-
meil avait fui de mes yeux.

41. taÜtĹ moi eÒkosi êth âgÿ eÊmi ân tň

oÊkÐø sou; âdoÔleusĹ soi dèka tèssara

êth ĆntÈ tÀn dÔo jugatèrwn sou kaÈ

ãx êth ân toØc probĹtoic sou, kaÈ pare-

logÐsw tän misjìn mou dèka ĆmnĹsin.

Voilà vingt ans que je suis dans ta
maison ; je t’ai servi quatorze années
pour prix de tes deux filles, et six
pour tes menus troupeaux, et toi tu as
changé ma récompense durant dix por-
tées d’agneaux.

42.eÊ mŸ å jeäc toÜ patrìc mou Abraam

kaÈ å fìboc Isaak łn moi, nÜn Ńn kenìn

me âxapèsteilac; tŸn tapeÐnwsÐn mou kaÈ

tän kìpon tÀn qeirÀn mou eÚden å jeäc

kaÈ ćlegxèn se âqjèc.

Si le Dieu de mon père Abraham et
la crainte d’Isaac n’étaient pas de mon
côté, tu m’eusses renvoyé les mains
vides ; Dieu a vu mon humiliation et
la fatigue de mes bras, et il t’a fait hier
ses reproches.

43.ĆpokrijeÈc dà Laban eÚpen tÄ Iakwb

AÉ jugatèrec jugatèrec mou, kaÈ oÉ uÉoÈ

uÉoÐ mou, kaÈ tĂ ktănh ktănh mou, kaÈ

pĹnta, ísa sÌ årŤc, âmĹ âstin kaÈ tÀn

jugatèrwn mou. tÐ poiăsw taÔtaic săme-

ron ń toØc tèknoic aÎtÀn, oÙc êtekon?

Laban répondit à Jacob : Tes filles sont
mes filles et tes fils sont mes fils, ce
bétail est mon bétail, tout ce que tu
vois est à moi et à mes filles. Comment
pourrai-je leur nuire à elles et à leurs
enfants?

44. nÜn oÞn deÜro diajÿmeja diajăkhn

âgř kaÈ sÔ, kaÈ êstai eÊc martÔrion ĆnĂ

mèson âmoÜ kaÈ soÜ. eÚpen dà aÎtÄ >IdoÌ

oÎjeÈc mej ŹmÀn âstin, Êdà å jeäc mĹrtuc

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ.

Viens donc, je veux faire une alliance
qui soit un témoignage entre moi et toi.
Et il lui dit : Il n’y a personne avec
nous ; que Dieu soit témoin entre nous.

45.labřn dà Iakwb lÐjon êsthsen aÎtän

stălhn.

Jacob, ayant pris une pierre, et l’ayant
dressée en forme de colonne,
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46. eÚpen dà Iakwb toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ

Sullègete lÐjouc. kaÈ sunèlexan lÐjouc

kaÈ âpoÐhsan bounìn, kaÈ êfagon kaÈ

êpion âkeØ âpÈ toÜ bounoÜ. kaÈ eÚpen aÎtÄ

Laban <O bounäc oÝtoc martureØ ĆnĂ mè-

son âmoÜ kaÈ soÜ sămeron.

Dit à ses frères : Rassemblez des
pierres. Et ils rassemblèrent des pierres
dont ils firent un autel, sur lequel ils
mangèrent ; et Laban dit à Jacob : Cet
autel est témoin aujourd’hui entre toi
et moi.

47. kaÈ âkĹlesen aÎtän Laban Bounäc

tĺc marturÐac, Iakwb dà âkĹlesen aÎtän

Bounäc mĹrtuc.

Laban l’appela l’autel du témoignage,
et Jacob l’autel du témoin.

48. eÚpen dà Laban tÄ Iakwb >IdoÌ å

bounäc oÝtoc kaÈ Ź stălh aÕth, čn

êsthsa ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ, martu-

reØ å bounäc oÝtoc kaÈ martureØ Ź stălh

aÕth; diĂ toÜto âklăjh tä înoma aÎtoÜ

Bounäc martureØ

Et Laban dit à Jacob : Voilà l’autel et
la colonne que j’ai élevés entre moi
et toi ; cet autel est témoin, cette co-
lonne porte témoignage. C’est pour-
quoi l’autel fut appelé : l’Autel porte
témoignage (Galaad),

49.kaÈ <H írasic, čn eÚpen >EpÐdoi å jeäc

ĆnĂ mèson âmoÜ kaÈ soÜ, íti Ćposthsì-

meja éteroc Ćpä toÜ átèrou.

Et : La vision qui a été vue ; que Dieu
regarde entre nous deux, puisque nous
allons nous séparer.

50. eÊ tapeinÿseic tĂc jugatèrac mou, eÊ

lămyù gunaØkac âpÈ taØc jugatrĹsin mou,

íra oÎjeÈc mej ŹmÀn âstin;

Si tu humilies mes filles ; si avec elles
tu prends d’autres femmes, fais atten-
tion : personne ne nous voit et n’est
avec nous, [mais Dieu est témoin entre
moi et toi].

52.âĹn te gĂr âgř mŸ diabÀ präc sà mhdà

sÌ diabňc prìc me tän bounän toÜton kaÈ

tŸn stălhn taÔthn âpÈ kakÐø,

Si jamais je franchis de ton côté ou si
tu franchis du mien cet autel et cette
colonne dans de mauvais desseins,

53.å jeäc Abraam kaÈ å jeäc Naqwr kri-

neØ ĆnĂ mèson ŹmÀn. kaÈ žmosen Iakwb

katĂ toÜ fìbou toÜ paträc aÎtoÜ Isaak.

Que le Dieu d’Abraham et le Dieu de
Nachor juge entre nous.

54.kaÈ êjusen Iakwb jusÐan ân tÄ îrei

kaÈ âkĹlesen toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ, kaÈ

êfagon kaÈ êpion kaÈ âkoimăjhsan ân tÄ

îrei.

Et Jacob jura par l’objet de la crainte
d’Isaac son père ; il offrit un sacri-
fice sur la montagne, et convoqua ses
frères ; ils mangèrent, et ils burent, et
ils dormirent sur la montagne.
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Chapitre 32

1. ĆnastĂc dà Laban tä prwÈ katefÐlh-

sen toÌc uÉoÌc aÎtoÜ kaÈ tĂc jugatèrac

aÎtoÜ kaÈ eÎlìghsen aÎtoÔc, kaÈ Ćpos-

trafeÈc Laban Ćpĺljen eÊc tän tìpon aÎ-

toÜ.

Ensuite, Laban se leva de grand matin,
embrassa ses fils et ses filles, les bénit,
et, s’étant retourné, il s’en fut en son
pas.

2. KaÈ Iakwb Ćpĺljen eÊc tŸn áautoÜ

ådìn. kaÈ Ćnablèyac eÚden parembolŸn

jeoÜ parembeblhkuØan, kaÈ sunănthsan

aÎtÄ oÉ Łggeloi toÜ jeoÜ.

Jacob, de son côté, reprit sa route, et,
ayant levé les yeux, il vit un camp
de Dieu déployé. Les anges de Dieu
vinrent à sa rencontre.

3. eÚpen dà Iakwb, ŹnÐka eÚden aÎtoÔc

ParembolŸ jeoÜ aÕth; kaÈ âkĹlesen tä

înoma toÜ tìpou âkeÐnou ParembolaÐ.

Jacob en les voyant s’écria : Voici un
camp de Dieu ; et il nomma ce lieu les
Camps.

4. >Apèsteilen dà Iakwb Ćggèlouc êm-

prosjen aÎtoÜ präc Hsau tän Ćdelfän

aÎtoÜ eÊc gĺn Shir eÊc qÿran Edwm

Et Jacob envoya des messagers à son
frère Esau , en la terre de Séir, dans le
pays d’Édom.

5. kaÈ âneteÐlato aÎtoØc lègwn OÕtwc

âreØte tÄ kurÐú mou Hsau OÕtwc lègei å

paØc sou Iakwb MetĂ Laban parĳkhsa

kaÈ âqrìnisa éwc toÜ nÜn,

Et il leur donna ses ordres, disant :
Vous parlerez ainsi à mon seigneur
Esau : Ton serviteur Jacob te parle
ainsi : J’ai habité auprès de Laban ; j’y
suis resté jusqu’à cette heure.

6.kaÈ âgènontì moi bìec kaÈ înoi kaÈ prì-

bata kaÈ paØdec kaÈ paidÐskai, kaÈ Ćpès-

teila ĆnaggeØlai tÄ kurÐú mou Hsau, Ñna

eÕrù å paØc sou qĹrin ânantÐon sou.

J’y ai acquis des bœufs, et des ânes,
et du menu bétail, et des serviteurs et
des servantes ; j’envoie des messagers
à mon seigneur Esau, afin que son ser-
viteur trouve grâce devant lui.
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7.kaÈ Ćnèstreyan oÉ Łggeloi präc Iakwb

lègontec ^Hljomen präc tän Ćdelfìn

sou Hsau, kaÈ ÊdoÌ aÎtäc êrqetai eÊc

sunĹnthsÐn soi kaÈ tetrakìsioi Łndrec

met aÎtoÜ.

Les messagers revinrent vers Jacob,
disant : Nous sommes allés chez ton
frère Esau, et voici qu’il vient à ta ren-
contre avec quatre cents hommes.

8. âfobăjh dà Iakwb sfìdra kaÈ Žpo-

reØto. kaÈ dieØlen tän laän tän met aÎtoÜ

kaÈ toÌc bìac kaÈ tĂ prìbata eÊc dÔo pa-

rembolĹc,

Jacob eut grande crainte, et il était très
indécis ; il divisa en deux troupes les
hommes qui l’accompagnaient, ainsi
que les bœufs, et les chamelles, et les
brebis.

9. kaÈ eÚpen Iakwb >EĂn êljù Hsau eÊc

parembolŸn mÐan kaÈ âkkìyù aÎtăn, êstai

Ź parembolŸ Ź deutèra eÊc tä sĳzesjai.

Jacob se disait : Si Esau marche sur
l’une des troupes et la combat, la se-
conde du moins pourra être sauvée.

10. eÚpen dà Iakwb <O jeäc toÜ patrìc

mou Abraam kaÈ å jeäc toÜ patrìc mou

Isaak, kÔrie å eÒpac moi >Apìtreqe eÊc

tŸn gĺn tĺc genèseÿc sou kaÈ eÞ se

poiăsw,

Et Jacob dit : Dieu de mon père Abra-
ham, Dieu de mon père lsaac, Sei-
gneur, vous qui m’avez dit : Retourne
en la terre où tu es né, et je te serai fa-
vorable,

11. ÉkanoÜtaÐ moi Ćpä pĹshc dikaiosÔnhc

kaÈ Ćpä pĹshc ĆlhjeÐac, ľc âpoÐhsac tÄ

paidÐ sou; ân gĂr tň ûĹbdú mou dièbhn

tän IordĹnhn toÜton, nÜn dà gègona eÊc

dÔo parembolĹc.

C’est assez pour moi de toute la justice
et de toute la vérité dont vous avez usé
envers votre serviteur ; car j’ai traversé
le Jourdain n’ayant que ce bâton, et je
reviens possesseur de deux troupes.

12.âxeloÜ me âk qeiräc toÜ ĆdelfoÜ mou

Hsau, íti foboÜmai âgř aÎtìn, măpote

âljřn patĹxù me kaÈ mhtèra âpÈ tèknoic.

Délivrez-moi de la main de mon frère,
de la main d’Esau, car je le crains ;
je crains qu’en arrivant il ne frappe et
moi, et la mère avec ses enfants.

13.sÌ dà eÚpac KalÀc eÞ se poiăsw kaÈ

jăsw tä spèrma sou śc tŸn Łmmon tĺc

jalĹsshc, č oÎk Ćrijmhjăsetai Ćpä toÜ

plăjouc.

C’est vous qui avez dit : Je te serai fa-
vorable, et je rendrai ta race aussi nom-
breuse que le sable de la mer, dont nul
ne saurait compter l’abondance.

14.kaÈ âkoimăjh âkeØ tŸn nÔkta âkeÐnhn.

kaÈ êlaben Án êferen dÀra kaÈ âxapès-

teilen Hsau tÄ ĆdelfÄ aÎtoÜ,

Il dormit cette nuit dans l’endroit où il
était, il prit ensuite des biens qu’il por-
tait, pour en faire des présents, et il en-
voya à son frère Esau
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15.aÚgac diakosÐac, trĹgouc eÒkosi, prì-

bata diakìsia, krioÌc eÒkosi,

Deux cents chèvres, vingt boucs, deux
cents brebis, vingt béliers,

16. kamălouc jhlazoÔsac kaÈ tĂ paidÐa

aÎtÀn triĹkonta, bìac tessarĹkonta,

taÔrouc dèka, înouc eÒkosi kaÈ pÿlouc

dèka.

Quarante chamelles à lait et leurs
petits, quarante bœufs, dix taureaux,
vingt ânes et dix poulains.

17. kaÈ êdwken diĂ qeiräc toØc paisÈn

aÎtoÜ poÐmnion katĂ mìnac. eÚpen dà

toØc paisÈn aÎtoÜ ProporeÔesje êmpros-

jèn mou kaÈ diĹsthma poieØte ĆnĂ mèson

poÐmnhc kaÈ poÐmnhc.

Il les envoya par des serviteurs, chaque
espèce formant un troupeau ; et il dit
à ses serviteurs : Marchez devant moi,
et laissez un intervalle entre deux trou-
peaux.

18.kaÈ âneteÐlato tÄ prÿtú lègwn >EĹn

soi sunantăsù Hsau å Ćdelfìc mou kaÈ

ârwtŤ se lègwn TÐnoc eÚ kaÈ poÜ poreÔù,

kaÈ tÐnoc taÜta tĂ proporeuìmenĹ sou?

Puis, il donna ses ordres à celui qui
était en tête, disant : Lorsque Esau mon
frère te rencontrera et t’interrogera, di-
sant : De qui es-tu ? où vas-tu ? à qui
sont les bêtes qui marchent devant toi?

19. âreØc ToÜ paidìc sou Iakwb; dÀra

Ćpèstalken tÄ kurÐú mou Hsau, kaÈ ÊdoÌ

aÎtäc æpÐsw ŹmÀn.

Tu répondras : À ton serviteur Jacob ;
il envoie des présents à mon seigneur
Esau, et voici qu’il vient derrière nous.

20.kaÈ âneteÐlato tÄ prÿtú kaÈ tÄ deu-

tèrú kaÈ tÄ trÐtú kaÈ pŘsi toØc propo-

reuomènoic æpÐsw tÀn poimnÐwn toÔtwn

lègwn KatĂ tä ûĺma toÜto lalăsate

Hsau ân tÄ eÍreØn ÍmŘc aÎtän

Il donna ensuite ses ordres au premier
serviteur, au second, au troisième et à
tous ceux qui marchaient avec les trou-
peaux, disant : Répondez en ces termes
à Esau, lorsque vous le rencontrerez ;

21.kaÈ âreØte >IdoÌ å paØc sou Iakwb pa-

ragÐnetai æpÐsw ŹmÀn. eÚpen gĹr >ExilĹ-

somai tä prìswpon aÎtoÜ ân toØc dÿroic

toØc proporeuomènoic aÎtoÜ, kaÈ metĂ

toÜto îyomai tä prìswpon aÎtoÜ; Òswc

gĂr prosdèxetai tä prìswpìn mou.

Dites : Voici ton serviteur Jacob qui
vient derrière nous. Car, se dit-il, je
l’apaiserai par les présents qui vont au-
devant de lui, et, après cela, je le verrai
face à face, et il m’accueillera favora-
blement.

22. kaÈ pareporeÔonto tĂ dÀra katĂ

prìswpon aÎtoÜ, aÎtäc dà âkoimăjh tŸn

nÔkta âkeÐnhn ân tň parembolň.

Les présents partirent en avant et
s’éloignèrent de lui ; et cette nuit-là il
coucha dans le camp.
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23.>AnastĂc dà tŸn nÔkta âkeÐnhn êlaben

tĂc dÔo gunaØkac kaÈ tĂc dÔo paidÐskac

kaÈ tĂ éndeka paidÐa aÎtoÜ kaÈ dièbh tŸn

diĹbasin toÜ Iabok;

Et, s’étant levé pendant la nuit, il prit
les deux femmes, les deux servantes et
les onze garçons ; puis, il traversa le
gué de Jaboch :

24. kaÈ êlaben aÎtoÌc kaÈ dièbh tän

qeimĹrroun kaÈ diebÐbasen pĹnta tĂ aÎ-

toÜ.

Il les prit, puis il traversa le fleuve,
et tout ce qui lui appartenait traversa
aussi.

25. ÍpeleÐfjh dà Iakwb mìnoc, kaÈ âpĹ-

laien Łnjrwpoc met aÎtoÜ éwc prwÐ.

Jacob resta seul ; alors un homme lutta
contre lui jusqu’au matin,

26.eÚden dà íti oÎ dÔnatai präc aÎtìn, kaÈ

ąyato toÜ plĹtouc toÜ mhroÜ aÎtoÜ, kaÈ

ânĹrkhsen tä plĹtoc toÜ mhroÜ Iakwb

ân tÄ palaÐein aÎtän met aÎtoÜ.

Et, voyant qu’il ne pouvait l’emporter,
il toucha le gras de la cuisse de Jacob,
qui s’engourdit dans la lutte.

27.kaÈ eÚpen aÎtÄ >Apìsteilìn me; Ćnèbh

gĂr å îrjroc. å dà eÚpen OÎ mă se Ćpos-

teÐlw, âĂn mă me eÎlogăsùc.

L’ange lui dit : Laisse-moi partir, car
l’aurore s’est levée ; il répondit : Je ne
te laisserai point partir que tu ne m’aies
béni.

28.eÚpen dà aÎtÄ TÐ tä înomĹ soÔ âstin?

å dà eÚpen Iakwb.

L’ange repartit : Quel est ton nom ? il
répondit Jacob.

29. eÚpen dà aÎtÄ OÎ klhjăsetai êti tä

înomĹ sou Iakwb, ĆllĂ Israhl êstai tä

înomĹ sou, íti ânÐsqusac metĂ jeoÜ kaÈ

metĂ Ćnjrÿpwn dunatìc.

Tu ne te nommeras plus Jacob, reprit
l’ange, Israël sera ton nom : parce que
tu as été fort contre Dieu, et que tu se-
ras fort contre les hommes.

30. Žrÿthsen dà Iakwb kaÈ eÚpen >AnĹg-

geilìn moi tä înomĹ sou. kaÈ eÚpen VIna tÐ

toÜto ârwtŤc tä înomĹ mou? kaÈ hÎlìgh-

sen aÎtän âkeØ.

Jacob lui fit cette question : Apprends-
moi ton nom. Pourquoi, répondit-il,
me demandes-tu mon nom ? et sur le
lieu même il le bénit.

31.kaÈ âkĹlesen Iakwb tä înoma toÜ tì-

pou âkeÐnou EÚdoc jeoÜ; eÚdon gĂr jeän

prìswpon präc prìswpon, kaÈ âsÿjh

mou Ź yuqă.

Jacob nomma cet endroit Vision de
Dieu ; car, dit-il, j’ai vu Dieu face à
face, et la vie m’a été conservée.
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32. Ćnèteilen dà aÎtÄ å ąlioc, ŹnÐka

parĺljen tä EÚdoc toÜ jeoÜ; aÎtäc dà

âpèskazen tÄ mhrÄ aÎtoÜ.

La vision de Dieu s’étant évanouie, le
soleil se leva sur lui, et Jacob boitait de
la cuisse.

33. éneken toÔtou oÎ mŸ fĹgwsin oÉ uÉoÈ

Israhl tä neÜron, ç ânĹrkhsen, í âstin

âpÈ toÜ plĹtouc toÜ mhroÜ, éwc tĺc Źmè-

rac taÔthc, íti ąyato toÜ plĹtouc toÜ

mhroÜ Iakwb toÜ neÔrou kaÈ ânĹrkhsen.

À cause de cela les fils d’Israël, aujour-
d’hui encore, ne mangent point le nerf
du gras de la cuisse qui fut engourdi,
parce que le gras de la cuisse de Jacob
fut touché et que le nerf s’engourdit.
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Chapitre 33

1. >Anablèyac dà Iakwb eÚden kaÈ ÊdoÌ

Hsau å Ćdelfäc aÎtoÜ ârqìmenoc kaÈ te-

trakìsioi Łndrec met aÎtoÜ. kaÈ âpidieØ-

len Iakwb tĂ paidÐa âpÈ Leian kaÈ Raqhl

kaÈ tĂc dÔo paidÐskac

Bientôt Jacob ayant levé les yeux, vit
son frère Esau arriver avec quatre cents
hommes, et Jacob rangea séparément
les enfants, autour de Lia, de Rachel et
des deux servantes.

2. kaÈ âpoÐhsen tĂc dÔo paidÐskac kaÈ

toÌc uÉoÌc aÎtÀn ân prÿtoic kaÈ Leian

kaÈ tĂ paidÐa aÎtĺc æpÐsw kaÈ Raqhl kaÈ

Iwshf âsqĹtouc.

Il mit en avant les deux servantes et
leurs fils, puis par derrière Lia et ses
enfants, et enfin Rachel avec Joseph.

3. aÎtäc dà proĺljen êmprosjen aÎtÀn

kaÈ prosekÔnhsen âpÈ tŸn gĺn áptĹkic

éwc toÜ âggÐsai toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ.

Lui-même s’avança devant eux tous,
et se prosterna sept fois jusqu’à terre
avant d’arriver à Esau.

4. kaÈ prosèdramen Hsau eÊc sunĹnthsin

aÎtÄ kaÈ perilabřn aÎtän âfÐlhsen kaÈ

prosèpesen âpÈ tän trĹqhlon aÎtoÜ, kaÈ

êklausan Ćmfìteroi.

Celui-ci accourut à sa rencontre, l’em-
brassa, lui jeta ses bras autour du cou,
et le baisa, et ils pleurèrent tous les
deux.

5. kaÈ Ćnablèyac eÚden tĂc gunaØkac kaÈ

tĂ paidÐa kaÈ eÚpen TÐ taÜtĹ soÐ âstin? å

dà eÚpen TĂ paidÐa, oÙc Žlèhsen å jeäc

tän paØdĹ sou.

Or, Esau ayant levé les yeux, vit les
femmes et les enfants, et il dit : Quoi !
sont-ils à toi? Jacob répondit : Ce sont
les enfants dont Dieu, dans sa miséri-
corde, a gratifié ton serviteur.

6. kaÈ prosăggisan aÉ paidÐskai kaÈ tĂ

tèkna aÎtÀn kaÈ prosekÔnhsan,

Les servantes et leurs enfants s’appro-
chèrent aussi, et ils se prosternèrent.

7. kaÈ prosăggisen Leia kaÈ tĂ tèkna

aÎtĺc kaÈ prosekÔnhsan, kaÈ metĂ taÜta

prosăggisen Raqhl kaÈ Iwshf kaÈ pro-

sekÔnhsan.

Et Lia s’approcha avec ses enfants, et
ils se prosternèrent ; Rachel enfin s’ap-
procha avec Joseph, et ils se proster-
nèrent.
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8. kaÈ eÚpen TÐ taÜtĹ soÐ âstin, pŘsai aÉ

parembolaÈ aÝtai, aÙc Ćpănthka? å dà eÚ-

pen VIna eÕrù å paØc sou qĹrin ânantÐon

sou, kÔrie.

Or, Esau dit : Quoi ! les troupeaux que
j’ai rencontrés sont-ils aussi à toi? Ja-
cob répondit : Je les ai envoyés pour
que ton serviteur trouve grâce devant
toi, seigneur.

9. eÚpen dà Hsau ^Estin moi pollĹ,

Łdelfe; êstw soi tĂ sĹ.

Et son frère dit : J’ai de grandes pos-
sessions, frère, garde tes biens pour toi.

10. eÚpen dà Iakwb EÊ eÕrhka qĹrin

ânantÐon sou, dèxai tĂ dÀra diĂ tÀn

âmÀn qeirÀn; éneken toÔtou eÚdon tä

prìswpìn sou, śc Łn tic Òdoi prìswpon

jeoÜ, kaÈ eÎdokăseic me;

Si j’ai trouvé grâce devant toi, reprit
Jacob, accepte mes présents, car j’ai
vu ta face comme on verrait la face de
Dieu ; tu me feras ce plaisir :

11. labà tĂc eÎlogÐac mou, Čc ćnegkĹ

soi, íti Žlèhsèn me å jeäc kaÈ êstin moi

pĹnta. kaÈ âbiĹsato aÎtìn, kaÈ êlaben.

Prends donc les présents que je t’ai ap-
portés, parce que le Seigneur dans sa
miséricorde m’en a gratifié, et que tout
cela est à moi. Et il usa de contrainte,
et son frère accepta.

12.kaÈ eÚpen >ApĹrantec poreusìmeja âp

eÎjeØan.

Or, Esau dit : Partons, et marchons
droit devant nous.

13.eÚpen dà aÎtÄ <O kÔriìc mou ginÿskei

íti tĂ paidÐa Ąpalÿtera kaÈ tĂ prìbata

kaÈ aÉ bìec loqeÔontai âp âmè; âĂn oÞn

katadiÿxw aÎtoÌc Źmèran mÐan, Ćpoja-

noÜntai pĹnta tĂ ktănh.

Jacob lui répondit : Mon seigneur sait
que les enfants sont délicats, que des
brebis et des vaches pleines m’accom-
pagnent ; si donc je les presse un seul
jour, tout mon bétail mourra.

14. proeljètw å kÔriìc mou êmprosjen

toÜ paidìc, âgř dà ânisqÔsw ân tň ådÄ

katĂ sqolŸn tĺc poreÔsewc tĺc ânantÐon

mou kaÈ katĂ pìda tÀn paidarÐwn éwc toÜ

me âljeØn präc tän kÔriìn mou eÊc Shir.

Que mon seigneur précède son ser-
viteur, et de mon côté je me hâterai
en chemin, selon les forces de ce qui
marche devant moi, et selon le pas des
enfants, jusqu’à ce que j’aie rejoint
mon seigneur en Séir.

15. eÚpen dà Hsau KataleÐyw metĂ soÜ

Ćpä toÜ laoÜ toÜ met âmoÜ. å dà eÚ-

pen VIna tÐ toÜto? Ékanän íti eÝron qĹrin

ânantÐon sou, kÔrie.

Et son frère reprit : Je laisserai avec
toi une partie des gens qui m’accom-
pagnent. Il répondit : Pourquoi cela? il
me suffit d’avoir trouvé grâce devant
toi, seigneur.
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16. Ćpèstreyen dà Hsau ân tň Źmèrø

âkeÐnù eÊc tŸn ådän aÎtoÜ eÊc Shir.

Et ce jour-là même Esau reprit, pour
retourner à Séir, le chemin par lequel
il était venu.

17. KaÈ Iakwb ĆpaÐrei eÊc SkhnĹc; kaÈ

âpoÐhsen áautÄ âkeØ oÊkÐac kaÈ toØc ktă-

nesin aÎtoÜ âpoÐhsen skhnĹc; diĂ toÜto

âkĹlesen tä înoma toÜ tìpou âkeÐnou

SkhnaÐ.

De son côté Jacob s’en alla dresser ses
tentes ; il éleva là pour lui des tentes,
et pour ses troupeaux des abris ; c’est
pourquoi il nomma ce lieu les Taber-
nacles.

18.kaÈ łljen Iakwb eÊc Salhm pìlin Si-

kimwn, ą âstin ân gň Qanaan, íte łljen

âk tĺc MesopotamÐac SurÐac, kaÈ pare-

nèbalen katĂ prìswpon tĺc pìlewc.

De là, Jacob passa à Salem, ville des
Sécimes qui est en la terre de Cha-
naan, où il était rentré en revenant de
la Mésopotamie Syrienne, et il campa
en face de la ville.

19. kaÈ âktăsato tŸn merÐda toÜ ĆgroÜ,

oÝ êsthsen âkeØ tŸn skhnŸn aÎtoÜ, parĂ

Emmwr paträc Suqem ákatän ĆmnÀn

Il acheta d’Emmor, père de Sichem,
au prix de cent agneaux, la portion du
champ où il avait dressé ses tentes.

20. kaÈ êsthsen âkeØ jusiastărion kaÈ

âpekalèsato tän jeän Israhl.

Il y éleva un autel, et il invoqua le Dieu
d’Israël.
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Chapitre 34

1. >Exĺljen dà Dina Ź jugĹthr Leiac, čn

êteken tÄ Iakwb, katamajeØn tĂc juga-

tèrac tÀn âgqwrÐwn.

Or, Dina, fille de Lia et de Jacob, sortit
pour voir les filles du voisinage.

2. kaÈ eÚden aÎtŸn Suqem å uÉäc Emmwr

å QorraØoc å Łrqwn tĺc gĺc kaÈ labřn

aÎtŸn âkoimăjh met aÎtĺc kaÈ âtapeÐnw-

sen aÎtăn.

Et Sichem, fils d’Emmor, Évéen, chef
de cette terre, la vit, et l’ayant prise, il
dormit avec elle et la déshonora.

3.kaÈ prosèsqen tň yuqň Dinac tĺc ju-

gaträc Iakwb kaÈ ŽgĹphsen tŸn parjè-

non kaÈ âlĹlhsen katĂ tŸn diĹnoian tĺc

parjènou aÎtň.

Il s’attacha de toute son âme à Dina,
fille de Jacob ; il aima la jeune fille, et
lui parla selon sa pensée.

4. eÚpen dà Suqem präc Emmwr tän pa-

tèra aÎtoÜ lègwn Labè moi tŸn paidÐs-

khn taÔthn eÊc gunaØka.

Sichem parla aussi à son père Emmor,
disant : Donne-moi pour femme cette
jeune fille.

5. Iakwb dà ćkousen íti âmÐanen å uÉäc

Emmwr Dinan tŸn jugatèra aÎtoÜ; oÉ dà

uÉoÈ aÎtoÜ łsan metĂ tÀn kthnÀn aÎtoÜ

ân tÄ pedÐú, paresiÿphsen dà Iakwb éwc

toÜ âljeØn aÎtoÔc.

Jacob apprit que le fils d’Emmor avait
déshonoré Dina, sa fille. Ses fils étaient
alors dans la plaine avec ses grands
troupeaux, et Jacob garda le silence
jusqu’à ce qu’ils fussent revenus,

6.âxĺljen dà Emmwr å patŸr Suqem präc

Iakwb lalĺsai aÎtÄ.

Cependant, Emmor, père de Sichem,
sortit et vint trouver Jacob afin de lui
parIer.
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7. oÉ dà uÉoÈ Iakwb łljon âk toÜ pedÐou;

śc dà ćkousan, katenÔqjhsan oÉ Łndrec,

kaÈ luphrän łn aÎtoØc sfìdra íti Łsqh-

mon âpoÐhsen ân Israhl koimhjeÈc metĂ

tĺc jugaträc Iakwb, kaÈ oÎq oÕtwc ês-

tai.

Et les, fils de Jacob, revinrent des
champs ; lorsqu’ils eurent tout appris,
les hommes furent saisis de douleur ;
leur affliction fut grande, parce que Si-
chem avait porté la honte en Israël, en
dormant avec la fille de Jacob. Et ils
dirent : Il n’en sera pas ainsi.

8.kaÈ âlĹlhsen Emmwr aÎtoØc lègwn Su-

qem å uÉìc mou proeÐlato tň yuqň tŸn

jugatèra ÍmÀn; dìte oÞn aÎtŸn aÎtÄ gu-

naØka.

Emmor, de son côté, leur parla en ces
termes : Sichem, mon fils, a préféré
en son cœur votre fille ; donnez-la-lui
donc pour femme.

9. âpigambreÔsasje ŹmØn; tĂc jugatèrac

ÍmÀn dìte ŹmØn kaÈ tĂc jugatèrac ŹmÀn

lĹbete toØc uÉoØc ÍmÀn.

Contractez des mariages avec nous,
donnez -nous vos filles, prenez nos
filles pour vos fils,

10.kaÈ ân ŹmØn katoikeØte, kaÈ Ź gĺ ÊdoÌ

plateØa ânantÐon ÍmÀn; katoikeØte kaÈ

âmporeÔesje âp aÎtĺc kaÈ âgktăsasje

ân aÎtň.

Et habitez, parmi nous ; voici de-
vant vous une vaste terre ; habitez-
la, parcourez-la, et possédez-en votre
part.

11.eÚpen dà Suqem präc tän patèra aÎtĺc

kaÈ präc toÌc ĆdelfoÌc aÎtĺc EÕroimi

qĹrin ânantÐon ÍmÀn, kaÈ ç âĂn eÒphte,

dÿsomen.

Sichem, lui aussi, dit au père de Dina
et à ses frères : Puissé-je trouver grâce
devant vous, et ce que vous direz, nous
le donnerons.

12. plhjÔnate tŸn fernŸn sfìdra, kaÈ

dÿsw, kajìti Ńn eÒphtè moi, kaÈ dÿsetè

moi tŸn paØda taÔthn eÊc gunaØka.

Élevez sa dot à une somme immense,
et je donnerai ce que vous direz ;
donnez-moi pour femme cette jeune
fille.

13.ĆpekrÐjhsan dà oÉ uÉoÈ Iakwb tÄ Su-

qem kaÈ Emmwr tÄ patrÈ aÎtoÜ metĂ dì-

lou kaÈ âlĹlhsan aÎtoØc, íti âmÐanan Di-

nan tŸn ĆdelfŸn aÎtÀn,

Et les fils de Jacob répondirent à Si-
chem et à son père : Emmor, avec ar-
tifice ; ils leur parlèrent ainsi parce
qu’ils avaient déshonoré leur sœur
Dina.
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14.kaÈ eÚpan aÎtoØc Sumewn kaÈ Leui oÉ

ĆdelfoÈ Dinac uÉoÈ dà Leiac OÎ dunhsì-

meja poiĺsai tä ûĺma toÜto, doÜnai tŸn

ĆdelfŸn ŹmÀn Ćnjrÿpú, çc êqei Ćkro-

bustÐan; êstin gĂr îneidoc ŹmØn.

Siméon et Lévi, frères de Dina, leur
dirent : Nous ne pouvons pas accom-
plir ce que vous demandez, ni donner
notre sœur à un homme des vôtres qui
n’est pas circoncis : car c’est pour nous
un opprobre.

15.ân toÔtú åmoiwjhsìmeja ÍmØn kaÈ ka-

toikăsomen ân ÍmØn, âĂn gènhsje śc ŹmeØc

kaÈ ÍmeØc ân tÄ peritmhjĺnai ÍmÀn pŘn

Ćrsenikìn,

À cette seule condition nous ne ferons,
qu’un avec vous et nous demeurerons,
parmi vous : devenez comme nous, et
que chez vous tout mâle soit circoncis.

16.kaÈ dÿsomen tĂc jugatèrac ŹmÀn ÍmØn

kaÈ Ćpä tÀn jugatèrwn ÍmÀn lhmyìmeja

ŹmØn gunaØkac kaÈ oÊkăsomen par ÍmØn kaÈ

âsìmeja śc gènoc én.

Nous vous donnerons alors nos filles,
et nous prendrons nos femmes parmi
vos filles ; nous demeurerons parmi
vous, et nous serons comme une seule
race.

17. âĂn dà mŸ eÊsakoÔshte ŹmÀn toÜ

peritèmnesjai, labìntec tĂc jugatèrac

ŹmÀn Ćpeleusìmeja.

Mais, si vous refusez de vous circon-
cire, nous reprenons notre fille et nous
nous éloignerons.

18.kaÈ ćresan oÉ lìgoi ânantÐon Emmwr

kaÈ ânantÐon Suqem toÜ uÉoÜ Emmwr.

Ces paroles furent agréables à Émmor
et à Sichem, fils d’Emmor.

19. kaÈ oÎk âqrìnisen å neanÐskoc toÜ

poiĺsai tä ûĺma toÜto; ânèkeito gĂr tň

jugatrÈ Iakwb; aÎtäc dà łn ândoxìtatoc

pĹntwn tÀn ân tÄ oÒkú toÜ paträc aÎ-

toÜ.

Et le jeune homme ne tarda pas à s’y
conformer, car il s’était attaché à la
fille de jacob, et il était le plus glori-
fié de tous, en la maison de son père.

20.łljen dà Emmwr kaÈ Suqem å uÉäc aÎ-

toÜ präc tŸn pÔlhn tĺc pìlewc aÎtÀn

kaÈ âlĹlhsan präc toÌc Łndrac tĺc pì-

lewc aÎtÀn lègontec

Emmor et son fils allèrent donc devant
la porte de leur ville, et ils parlèrent en
ces termes aux hommes de la cité :

21.OÉ Łnjrwpoi oÝtoi eÊrhnikoÐ eÊsin mej

ŹmÀn; oÊkeÐtwsan âpÈ tĺc gĺc kaÈ âmpo-

reuèsjwsan aÎtăn, Ź dà gĺ ÊdoÌ pla-

teØa ânantÐon aÎtÀn. tĂc jugatèrac aÎ-

tÀn lhmyìmeja ŹmØn gunaØkac kaÈ tĂc ju-

gatèrac ŹmÀn dÿsomen aÎtoØc.

Ces hommes sont pacifiques ; qu’ils
habitent notre contrée, et qu’ils la par-
courent ; voici, devant eux un vaste
pays. Nous prendrons pour femmes
leurs filles , et nous leur donnerons les
nôtres.
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22. mìnon ân toÔtú åmoiwjăsontai ŹmØn

oÉ Łnjrwpoi toÜ katoikeØn mej ŹmÀn

źste eÚnai laän éna, ân tÄ peritèmnes-

jai ŹmÀn pŘn Ćrsenikìn, kajĂ kaÈ aÎtoÈ

peritètmhntai.

Ces hommes demeureront avec nous,
et ne feront avec nous qu’un seul
peuple, à la condition que tout mâle
parmi, nous soit circoncis comme il se
sont eux-mêmes

23.kaÈ tĂ ktănh aÎtÀn kaÈ tĂ ÍpĹrqonta

aÎtÀn kaÈ tĂ tetrĹpoda oÎq ŹmÀn êstai?

mìnon ân toÔtú åmoiwjÀmen aÎtoØc, kaÈ

oÊkăsousin mej ŹmÀn.

De la sorte leurs menus troupeaux
et leur bétail, et tous leurs, biens ne
seront-ils pas à nous? Rendons, nous,
semblables à eux en ce point seule-
ment, et ils demeureront avec nous.

24.kaÈ eÊsăkousan Emmwr kaÈ Suqem toÜ

uÉoÜ aÎtoÜ pĹntec oÉ âkporeuìmenoi tŸn

pÔlhn tĺc pìlewc aÎtÀn kaÈ perietè-

monto tŸn sĹrka tĺc ĆkrobustÐac aÎ-

tÀn, pŘc Łrshn.

Tous ceux qui étaient venus devant la
porte de la ville obéirent à Emmor et à
Sichem son, fils, et ils circoncirent tous
les mâles parmi eux.

25.âgèneto dà ân tň Źmèrø tň trÐtù, íte

łsan ân tÄ pìnú, êlabon oÉ dÔo uÉoÈ

Iakwb Sumewn kaÈ Leui oÉ ĆdelfoÈ Dinac

ékastoc tŸn mĹqairan aÎtoÜ kaÈ eÊsĺl-

jon eÊc tŸn pìlin ĆsfalÀc kaÈ Ćpèktei-

nan pŘn Ćrsenikìn;

Or, le troisième jour, pendant que tous
étaient en proie à la souffrance, les
deux fils de jacob, Siméon et Lévi,
prirent chacun leur glaive ; et ils en-
trèrent dans la ville sans danger, et ils
tuèrent tous les mâles,

26.tìn te Emmwr kaÈ Suqem tän uÉän aÎ-

toÜ Ćpèkteinan ân stìmati maqaÐrac kaÈ

êlabon tŸn Dinan âk toÜ oÒkou toÜ Su-

qem kaÈ âxĺljon.

ils passèrent Emmor et son fils Sichem
au fil de l’épée, prirent Dina dans Ia
maison de Sichem et sortirent.

27. oÉ dà uÉoÈ Iakwb eÊsĺljon âpÈ toÌc

traumatÐac kaÈ diărpasan tŸn pìlin, ân

ŋ âmÐanan Dinan tŸn ĆdelfŸn aÎtÀn,

Les fils de Jacob survinrent au milieu
du carnage et il mènent la ville dans la-
quelle leur sœur Dina avait été désho-
norée.

28.kaÈ tĂ prìbata aÎtÀn kaÈ toÌc bìac

aÎtÀn kaÈ toÌc înouc aÎtÀn, ísa te łn

ân tň pìlei kaÈ ísa łn ân tÄ pedÐú, êla-

bon.

Ils s’emparèrent des brebis, et des
bœufs, et des ânes, tant dans la ville
qu’aux champs.
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29. kaÈ pĹnta tĂ sÿmata aÎtÀn kaÈ pŘ-

san tŸn ĆposkeuŸn aÎtÀn kaÈ tĂc gunaØ-

kac aÎtÀn đqmalÿteusan, kaÈ diărpasan

ísa te łn ân tň pìlei kaÈ ísa łn ân taØc

oÊkÐaic.

Ils prirent ensuite tous les corps vi-
vants et tous les vêtements, firent cap-
tives les femmes, et pillèrent tout ce
qu’il y avait dans la ville et dans les
habitations.

30. eÚpen dà Iakwb Sumewn kaÈ Leui Mi-

shtìn me pepoiăkate źste ponhrìn me eÚ-

nai pŘsin toØc katoikoÜsin tŸn gĺn, ên te

toØc QananaÐoic kaÈ toØc FerezaÐoic; âgř

dà æligostìc eÊmi ân ĆrijmÄ, kaÈ suna-

qjèntec âp âmà sugkìyousÐn me, kaÈ âk-

tribăsomai âgř kaÈ å oÚkìc mou.

Mais Jacob dit à Siméon et à Lévi :
Vous m’avez rendu odieux, je vais être
en abomination à tous les habitants de
la contrée, aux Chananéens et aux Phé-
rézéens. Et comme je suis le moindre
en nombre, ils se réuniront contre moi
et me massacreront ; je serai anéanti
moi et ma maison.

31.oÉ dà eÚpan >All śseÈ pìrnù qrăswn-

tai tň Ćdelfň ŹmÀn?

Mais ils lui répondirent : Fallait-il donc
qu’ils abusassent de notre sœur comme
d’une prostituée?
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Chapitre 35

1.EÚpen dà å jeäc präc Iakwb >AnastĂc

ĆnĹbhji eÊc tän tìpon Baijhl kaÈ oÒkei

âkeØ kaÈ poÐhson âkeØ jusiastărion tÄ

jeÄ tÄ æfjènti soi ân tÄ ĆpodidrĹs-

kein se Ćpä prosÿpou Hsau toÜ Ćdel-

foÜ sou.

Dieu dit ensuite à Jacob : Lève-toi,
pars pour Béthel, établis là ta demeure
et élève en ce lieu un autel au Dieu qui
t’y est apparu, lorsque tu fuyais Esau
ton frère.

2. eÚpen dà Iakwb tÄ oÒkú aÎtoÜ kaÈ pŘ-

sin toØc met aÎtoÜ ^Arate toÌc jeoÌc

toÌc ĆllotrÐouc toÌc mej ÍmÀn âk mèsou

ÍmÀn kaÈ kajarÐsasje kaÈ ĆllĹxate tĂc

stolĂc ÍmÀn,

Jacob alors dit aux siens et à tous ceux
qui étaient avec lui : Faites disparaître
du milieu de vous les dieux étran-
ger qui s’y trouvent ; purifiez-vous et
changez de vêtement.

3. kaÈ ĆnastĹntec ĆnabÀmen eÊc Baijhl

kaÈ poiăswmen âkeØ jusiastărion tÄ jeÄ

tÄ âpakoÔsantÐ moi ân Źmèrø jlÐyewc, çc

łn met âmoÜ kaÈ dièswsèn me ân tň ådÄ,

ŋ âporeÔjhn.

Puis, levons-nous, allons à Béthel ;
nous y bâtirons un autel Dieu qui m’a
exaucé en un jour d’affliction, à celui
qui fut avec moi, et qui m’a sauvé dans
la voie où je marchais.

4.kaÈ êdwkan tÄ Iakwb toÌc jeoÌc toÌc

ĆllotrÐouc, oË łsan ân taØc qersÈn aÎ-

tÀn, kaÈ tĂ ânÿtia tĂ ân toØc šsÈn aÎtÀn,

kaÈ katèkruyen aÎtĂ Iakwb Ípä tŸn te-

rèminjon tŸn ân Sikimoic kaÈ Ćpÿlesen

aÎtĂ éwc tĺc sămeron Źmèrac.

Ils mènent donc à Jacob les dieux
étrangers qui étaient entre leurs mains,
ainsi que les pendants d’oreilles. Jacob
les enfouit sous le térébinthe des Sé-
cimes, et on ne les a jamais retrouvés
jusqu’à ce jour.

5. kaÈ âxĺren Israhl âk Sikimwn, kaÈ

âgèneto fìboc jeoÜ âpÈ tĂc pìleic tĂc

kÔklú aÎtÀn, kaÈ oÎ katedÐwxan æpÐsw

tÀn uÉÀn Israhl.

Israël décampa de la terre des Sécimes,
et une terreur causée par Dieu tomba
sur toutes les villes des alentours, en
sorte que les fils de Jacob ne furent
point poursuivis.
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6. łljen dà Iakwb eÊc Louza, ą âstin ân

gň Qanaan, ą âstin Baijhl, aÎtäc kaÈ

pŘc å laìc, çc łn met aÎtoÜ.

Et Jacob ainsi que tout le peuple qui
étais avec lui arrivèrent à Luza, la
même que Béthel, en la terre de Cha-
naan.

7.kaÈ űkodìmhsen âkeØ jusiastărion kaÈ

âkĹlesen tä înoma toÜ tìpou Baijhl;

âkeØ gĂr âpefĹnh aÎtÄ å jeäc ân tÄ Ćpo-

didrĹskein aÎtän Ćpä prosÿpou Hsau

toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ.

Il y bâtit un autel, et il donna à ce lieu
le nom de Béthel, parce que c’est là
que le Seigneur lui était paru, quand il
fuyait Esau son frère.

8.Ćpèjanen dà Debbwra Ź trofäc Rebek-

kac katÿteron Baijhl Ípä tŸn bĹlanon,

kaÈ âkĹlesen Iakwb tä înoma aÎtĺc BĹ-

lanoc pènjouc.

Cependant Déborra, la nourrice de Ra-
chel, mourut, et elle fut ensevelie sous
un chêne au-dessous de Béthel, et Ja-
cob nomma l’arbre Chêne de deuil.

9. ^Wfjh dà å jeäc Iakwb êti ân Louza,

íte paregèneto âk MesopotamÐac tĺc

SurÐac, kaÈ hÎlìghsen aÎtän å jeìc.

Or, Dieu apparut encore à Jacob en
Luza, à son retour de la Mésopotamie
Syrienne, et Dieu le bénit,

10.kaÈ eÚpen aÎtÄ å jeìc Tä înomĹ sou

Iakwb; oÎ klhjăsetai êti Iakwb, Ćll Is-

rahl êstai tä înomĹ sou.

Et lui dit: Tu ne t’appelleras plus Ja-
cob, mais ton nom sera Israël. Et il
s’appela Israël.

11. eÚpen dà aÎtÄ å jeìc >Egř å jeìc

sou; aÎxĹnou kaÈ plhjÔnou; êjnh kaÈ su-

nagwgaÈ âjnÀn êsontai âk soÜ, kaÈ ba-

sileØc âk tĺc æsfÔoc sou âxeleÔsontai.

Dieu lui dit : Je suis ton Dieu : crois et
multiplie ; des nations et des réunions
de nations proviendront de toi, et des
rois sortiront de tes reins.

12. kaÈ tŸn gĺn, čn dèdwka Abraam kaÈ

Isaak, soÈ dèdwka aÎtăn; soÈ êstai, kaÈ

tÄ spèrmatÐ sou metĂ sà dÿsw tŸn gĺn

taÔthn.

La terre que j’ai donnée à Abraham et
Isaac, je te la donne ; elle sera à toi,
et après toi je donnerai cette terre à ta
race.

13.Ćnèbh dà å jeäc Ćp aÎtoÜ âk toÜ tì-

pou, oÝ âlĹlhsen met aÎtoÜ.

Après quoi, Dieu s’éloigna de lui et du
lieu où il avait parlé.

14. kaÈ êsthsen Iakwb stălhn ân tÄ

tìpú, Å âlĹlhsen met aÎtoÜ, stălhn li-

jÐnhn, kaÈ êspeisen âp aÎtŸn spondŸn kaÈ

âpèqeen âp aÎtŸn êlaion.

Aussitôt, Jacob, au lieu même où Din
lui avait parlé, dressa une colonie de
pierre sur laquelle il répandit des liba-
tions et versa de l’huile.
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15.kaÈ âkĹlesen Iakwb tä înoma toÜ tì-

pou, ân Å âlĹlhsen met aÎtoÜ âkeØ å

jeìc, Baijhl.

Et il nomma Béthel le lieu où Dieu lui
avait parlé.

16. >ApĹrac dà Iakwb âk Baijhl êphxen

tŸn skhnŸn aÎtoÜ âpèkeina toÜ pÔrgou

Gader. âgèneto dà ŹnÐka ćggisen qa-

braja eÊc gĺn âljeØn Efraja, êteken Ra-

qhl kaÈ âdustìkhsen ân tÄ toketÄ.

Ensuite ayant décampé de Béthel, Ja-
cob, dressa ses tentes au delà de la tour
de Gader. Comme il approchait de Ha-
brath pour arriver en Éphratha, Rachel
enfanta, et elle souffrit beaucoup dans
l’enfantement.

17.âgèneto dà ân tÄ sklhrÀc aÎtŸn tÐk-

tein eÚpen aÎtň Ź maØa JĹrsei, kaÈ gĂr

oÝtìc soÐ âstin uÉìc.

Il advint, pendant qu’elle enfantait
ainsi péniblement, que la sage-femme
lui dit : Prends courage, c’est un fils.

18. âgèneto dà ân tÄ Ćfiènai aÎtŸn tŸn

yuqăn – Ćpèjnùsken gĹr – âkĹlesen
tä înoma aÎtoÜ UÉäc ædÔnhc mou; å dà

patŸr âkĹlesen aÎtän Beniamin.

Or, au moment où son âme allait la
quitter, car elle mourut, elle lui donna
le nom de Fils de ma douleur (Bénoni),
mais le père l’appela Benjamin.

19. Ćpèjanen dà Raqhl kaÈ âtĹfh ân tň

ådÄ Efraja [aÕth âstÈn Bhjleem].

Rachel mourut dont et fut ensevelie sur
le chemin de l’hippodrome d’Éphra-
tha, aujourd’hui Bethléem.

20. kaÈ êsthsen Iakwb stălhn âpÈ toÜ

mnhmeÐou aÎtĺc; aÕth âstÈn stălh mnh-

meÐou Raqhl éwc tĺc sămeron Źmèrac.

Et Jacob dressa sur son sépulcre une
colonne qu’on nomme encore aujour-
d’hui : Colonne du sépulcre de Rachel.

22. >Egèneto dà ŹnÐka katĳkhsen Israhl

ân tň gň âkeÐnù, âporeÔjh Roubhn kaÈ

âkoimăjh metĂ Ballac tĺc pallakĺc toÜ

paträc aÎtoÜ; kaÈ ćkousen Israhl, kaÈ

ponhrän âfĹnh ânantÐon aÎtoÜ. \Hsan dà

oÉ uÉoÈ Iakwb dÿdeka.

Or, tandis qu’Israël demeurait en cette
terre, Ruben s’éloigna et dormit avec
Balla, concubine de son père Jacob. Is-
raël apprit le fait et l’eut en abomina-
tion. Or, les fils de Jacob étaient douze.

23. uÉoÈ Leiac; prwtìtokoc Iakwb

Roubhn, Sumewn, Leui, Ioudac, Issa-

qar, Zaboulwn.

Fils de Lia : premier-né de Jacob, Ru-
ben, puis Siméon, Lévi, Issachar et Za-
bulon ;

24.uÉoÈ dà Raqhl; Iwshf kaÈ Beniamin. Fils de Rachel, Joseph et Benjamin

25.uÉoÈ dà Ballac paidÐskhc Raqhl; Dan

kaÈ Nefjali.

Fils de Balla, servante de Rachel, Dati
et Nephthali ;
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26. uÉoÈ dà Zelfac paidÐskhc Leiac; Gad

kaÈ Ashr. oÝtoi uÉoÈ Iakwb, oË âgènonto

aÎtÄ ân MesopotamÐø tĺc SurÐac

Fils de Zelpha, servante de Lia, Gad
et Aser : tels sont les fils de Jacob qui
lui naquirent en la Mésopotamie Sy-
rienne.

27. \Hljen dà Iakwb präc Isaak tän pa-

tèra aÎtoÜ eÊc Mambrh eÊc pìlin toÜ

pedÐou [aÕth âstÈn Qebrwn] ân gň Qa-

naan, oÝ parĳkhsen Abraam kaÈ Isaak.

Jacob alla ensuite en Membré, auprès
d’Isaac son père, dans la ville de la
plaine qui est Hébron, en la terre de
Chanaan, où Abraham et Isaac furent
passagers.

28.âgènonto dà aÉ Źmèrai Isaak, Čc êzh-

sen, êth ákatän ægdoăkonta;

Bientôt les jours que vécut Isaac for-
mèrent cent-quatre-vingts ans.

29.kaÈ âklipřn Ćpèjanen kaÈ prosetèjh

präc tä gènoc aÎtoÜ presbÔteroc kaÈ

plărhc ŹmerÀn, kaÈ êjayan aÎtän Hsau

kaÈ Iakwb oÉ uÉoÈ aÎtoÜ.

Isaac mourut, et il se réunit à son
peuple, âgé et plein de jours ; ses fils
Esau et Jacob l’ensevelirent.
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Chapitre 36

1.AÝtai dà aÉ genèseic Hsau [aÎtìc âstin

Edwm];

Voici les générations d’Esau , le même
qu’Edom.

2. Hsau dà êlaben gunaØkac áautÄ Ćpä

tÀn jugatèrwn tÀn QananaÐwn, tŸn Ada

jugatèra Ailwn toÜ QettaÐou kaÈ tŸn

Elibema jugatèra Ana toÜ uÉoÜ Se-

begwn toÜ EuaÐou

Esau prit ses femmes parmi les filles
des Chananéens. Ada, fille d’Elom,
Hettéen, et Olibema, fille d’Ana, fils de
Sébégon, Évéen ;

3. kaÈ tŸn Basemmaj jugatèra Ismahl

ĆdelfŸn Nabaiwj.

Et Basemath, fille d’Ismaël, sœur de
Nabéoth.

4. êteken dà Ada tÄ Hsau tän Elifac,

kaÈ Basemmaj êteken tän Ragouhl,

Ada lui enfanta Éliphaz, et Basemath,
Raguel.

5. kaÈ Elibema êteken tän Ieouc kaÈ tän

Ieglom kaÈ tän Kore; oÝtoi uÉoÈ Hsau, oË

âgènonto aÎtÄ ân gň Qanaan.

Olibema enfanta Jéhul, Jéglon et Coré ;
tels sont les fils d’Esau qui lui na-
quirent en la terre de Chanaan.

6. êlaben dà Hsau tĂc gunaØkac aÎtoÜ

kaÈ toÌc uÉoÌc kaÈ tĂc jugatèrac kaÈ

pĹnta tĂ sÿmata toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ

pĹnta tĂ ÍpĹrqonta kaÈ pĹnta tĂ ktănh

kaÈ pĹnta, ísa âktăsato kaÈ ísa per-

iepoiăsato ân gň Qanaan, kaÈ âporeÔjh

âk gĺc Qanaan Ćpä prosÿpou Iakwb toÜ

ĆdelfoÜ aÎtoÜ;

Ensuite Esau prit ses femmes, ses fils,
toutes les personnes de sa maison, et
tout ce qui lui appartenait, et tous ses
bestiaux, et tout ce qu’il avait acquis,
et tout ce qu’il s’était approprié en la
terre de Chanaan. Et Esau sortit de
la terre de Chanaan, s’éloignant de la
face de son frère Jacob.

7.łn gĂr aÎtÀn tĂ ÍpĹrqonta pollĂ toÜ

oÊkeØn Ľma, kaÈ oÎk âdÔnato Ź gĺ tĺc pa-

roikăsewc aÎtÀn fèrein aÎtoÌc Ćpä toÜ

plăjouc tÀn Íparqìntwn aÎtÀn.

Car, leur avoir était trop considérable
pour qu’ils demeurassent ensemble, et
la terre de leur parcours ne pouvait pas
les recevoir tous deux, à cause de la
multitude de leurs possessions.
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8.¿khsen dà Hsau ân tÄ îrei Shir [Hsau

aÎtìc âstin Edwm].

Esau habita donc en la montagne de
Séir ;

9. AÝtai dà aÉ genèseic Hsau paträc

Edwm ân tÄ îrei Shir,

Voici les générations d’Esau, le même
qu’Edom, père des Edomites, en la
montagne de Séir.

10.kaÈ taÜta tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Hsau;

Elifac uÉäc Adac gunaikäc Hsau kaÈ

Ragouhl uÉäc Basemmaj gunaikäc Hsau.

Et voici les noms des fils d’Esau : Eli-
phaz, fils d’Ada, femme d’Esau, et Ra-
guel, fils de Basemath, femme d’Esau.

11. âgènonto dà uÉoÈ Elifac; Jaiman,

Wmar, Swfar, Gojom kaÈ Kenez;

Eliphaz eut pour fils : Théman, Omar,
Sophar, Gatham et Cenez.

12.Jamna dà łn pallakŸ Elifac toÜ uÉoÜ

Hsau kaÈ êteken tÄ Elifac tän Amalhk;

oÝtoi uÉoÈ Adac gunaikäc Hsau.

Thamna fut la concubine d’Eliphaz,
fils d’Esau, et elle lui enfanta Anialec :
tels sont les fils d’Ada, femme d’Esau.

13.oÝtoi dà uÉoÈ Ragouhl; Naqoj, Zare,

Some kaÈ Moze; oÝtoi łsan uÉoÈ Basem-

maj gunaikäc Hsau.

Et voici les fils de Raguel : Nachoth,
Zaré, Somé, Mozé : tels sont les fils de
Basemath, femme d’Esau.

14.oÝtoi dà łsan uÉoÈ Elibemac jugaträc

Ana toÜ uÉoÜ Sebegwn, gunaikäc Hsau;

êteken dà tÄ Hsau tän Ieouc kaÈ tän Ie-

glom kaÈ tän Kore. –

Et voici les fils d’Olibema, fille d’Ana,
fils de Sébégon, femme d’Esau : Jéhu,
Jéglon et Coré.

15. oÝtoi Źgemìnec uÉoÈ Hsau; uÉoÈ Eli-

fac prwtotìkou Hsau; Źgemřn Jaiman,

Źgemřn Wmar, Źgemřn Swfar, Źgemřn

Kenez,

Voici les chefs fils d’Esau : fils d’Eli-
phaz, premier-né d’Esau, le chef Thé-
man, le chef Omar, le chef Sophar, le
chef Cenez ;

16.Źgemřn Kore, Źgemřn Gojom, Źgemřn

Amalhk; oÝtoi Źgemìnec Elifac ân gň

IdoumaÐø; oÝtoi uÉoÈ Adac.

Le chef Coré, le chef Gatham, le chef
Amalec ; ces chefs sont nés d’Eliphaz
en la terre d’Idumée ; ce sont les fils
d’Ada, femme d’Esau.

17. kaÈ oÝtoi uÉoÈ Ragouhl uÉoÜ Hsau;

Źgemřn Naqoj, Źgemřn Zare, Źgemřn

Some, Źgemřn Moze; oÝtoi Źgemìnec Ra-

gouhl ân gň Edwm; oÝtoi uÉoÈ Basemmaj

gunaikäc Hsau.

Et voici les fils de Raguel, fils d’Esau :
le chef Nachoth, le chef Zaré, le chef
Somé, le chef Mozé ; ces chefs sont nés
de Raguel en la terre d’Edom ; ce sont
les fils de Basemath, femme d’Esau.
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18. oÝtoi dà uÉoÈ Elibemac gunaikäc

Hsau; Źgemřn Ieouc, Źgemřn Ieglom,

Źgemřn Kore; oÝtoi Źgemìnec Elibemac.

–

Et voici les fils d’Olibema, femme
d’Esau : le chef Jéhu, le chef Jéglon,
le chef Coré ; ces chefs sont nés d’Oli-
bema, femme d’Esau.

19. oÝtoi uÉoÈ Hsau, kaÈ oÝtoi Źgemìnec

aÎtÀn. oÝtoÐ eÊsin uÉoÈ Edwm.

Tels sont les chefs nés d’Esau ; on les
appelle aussi fils d’Edom.

20.OÝtoi dà uÉoÈ Shir toÜ QorraÐou toÜ

katoikoÜntoc tŸn gĺn; Lwtan, Swbal,

Sebegwn, Ana

Voici les fils de Séir, Borréen, habi-
tant la contrée: Lotan, Sobal, Sébégon,
Ana,

21.kaÈ Dhswn kaÈ Asar kaÈ Riswn; oÝtoi

Źgemìnec toÜ QorraÐou toÜ uÉoÜ Shir ân

tň gň Edwm.

Dison, Asar et Rison ; ces chefs des
Horréens sont nés du fils Séir, en la
terre d’Edom.

22.âgènonto dà uÉoÈ Lwtan; Qorri kaÈ Ai-

man; ĆdelfŸ dà Lwtan Jamna.

Et les fils de Lotan furent Horri et Ré-
man ; Thamna fut sœur de Lotan.

23.oÝtoi dà uÉoÈ Swbal; Gwlwn kaÈ Ma-

naqaj kaÈ Gaibhl, Swf kaÈ Wman.

Voici les fils de Sobal : Golani, Mana-
chath, Ébal Sophar et Omar.

24.kaÈ oÝtoi uÉoÈ Sebegwn; Aie kaÈ Wnan;

oÝtìc âstin å Wnac, çc eÝren tän Iamin

ân tň ârămú, íte ênemen tĂ ÍpozÔgia Se-

begwn toÜ paträc aÎtoÜ.

Voici les fils de Sébégon : Aia et Ana ;
c’est cet Ana qui trouva Jamin dans le
désert, comme il paissait les bêtes de
somme de son père.

25. oÝtoi dà uÉoÈ Ana; Dhswn; kaÈ Eli-

bema jugĹthr Ana.

Voici les enfants d’Ana : Dison et Oli-
bema, fille d’Ana.

26.oÝtoi dà uÉoÈ Dhswn; Amada kaÈ As-

ban kaÈ Iejran kaÈ Qarran.

Et voici les fils de Dison : Amada, As-
ban , Ithran et Harran.

27.oÝtoi dà uÉoÈ Asar; Balaan kaÈ Zou-

kam kaÈ Iwukam kaÈ Oukan.

Voici les fils d’Asar : Balaam, Zacaui
et Jucam.

28.oÝtoi dà uÉoÈ Riswn; Wc kaÈ Aram. – Voici les fils de Rison : Rus et Aran.

29. oÝtoi Źgemìnec Qorri; Źgemřn Lw-

tan, Źgemřn Swbal, Źgemřn Sebegwn,

Źgemřn Ana,

Et voici les chefs des Horréens : le chef
Lotan, le chef Sobal, le chef Sébégon,
le chef Ana,
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30. Źgemřn Dhswn, Źgemřn Asar,

Źgemřn Riswn. oÝtoi Źgemìnec Qorri ân

taØc ŹgemonÐaic aÎtÀn ân gň Edwm.

Le chef Dison, le chef Asar, le chef Bi-
son : tels sont les chefs des Horréens
en leurs commandements, dans la terre
d’Edom.

31.KaÈ oÝtoi oÉ basileØc oÉ basileÔsan-

tec ân Edwm prä toÜ basileÜsai basilèa

ân Israhl.

Et voici les rois qui ont régné en Edoth,
avant qu’un roi régnât en Israël :

32.kaÈ âbasÐleusen ân Edwm Balak uÉäc

toÜ Bewr, kaÈ înoma tň pìlei aÎtoÜ Den-

naba.

En Edom régna Balac, fils de Béor ; le
nom de sa ville est Dennaba.

33.Ćpèjanen dà Balak, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Iwbab uÉäc Zara âk Bosorrac.

Balac mourut, et à sa place régna Jo-
bab, fils de Zara de Bosra.

34. Ćpèjanen dà Iwbab, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Asom âk tĺc gĺc Jaimanwn.

Jobab mourut, et à sa place régna
Asom, de la terre de Théman.

35. Ćpèjanen dà Asom, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Adad uÉäc Barad å âkkìyac

Madiam ân tÄ pedÐú Mwab, kaÈ înoma tň

pìlei aÎtoÜ Gejjaim.

Asom mourut, et à sa place régna
Adad, fils de Barad ; qui battit Madian
dans la plaine de Moab ; le nom de sa
ville est Gethaïm.

36. Ćpèjanen dà Adad, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Samala âk Masekkac.

Adad mourut, et à sa place régna Sa-
mada de Massecca.

37.Ćpèjanen dà Samala, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Saoul âk Rowbwj tĺc parĂ

potamìn.

Samada mourut, et à sa place régna
Saül de Rooboth, celle qui est auprès
du fleuve.

38.Ćpèjanen dà Saoul, kaÈ âbasÐleusen

Ćnt aÎtoÜ Balaennwn uÉäc Aqobwr.

Saül mourut, et à sa place régna Balla-
nan, fils d’Achobor.

39. Ćpèjanen dà Balaennwn uÉäc

Aqobwr, kaÈ âbasÐleusen Ćnt aÎtoÜ

Arad uÉäc Barad, kaÈ înoma tň pìlei

aÎtoÜ Fogwr, înoma dà tň gunaikÈ

aÎtoÜ Maitebehl jugĹthr Matraij uÉoÜ

Maizoob.

Ballanan mourut, et à sa place régna
Arad, fils de Barad ; le nom de sa ville
est Phogor, et il eut pour femme Méec-
tabel, fille de Matraith, fils de Mézaab.
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40. TaÜta tĂ ænìmata tÀn Źgemìnwn

Hsau ân taØc fulaØc aÎtÀn katĂ tìpon

aÎtÀn, ân taØc qÿraic aÎtÀn kaÈ ân toØc

êjnesin aÎtÀn; Źgemřn Jamna, Źgemřn

Gwla, Źgemřn Iejer,

Voici les noms des chefs nés d’Esau,
en leurs tribus, leurs villes, leurs
contrées, leurs nations : le chef Tha-
nina, le chef Gola, le chef Jether,

41. Źgemřn Elibemac, Źgemřn Hlac,

Źgemřn Finwn,

Le chef Olibema, le chef Ela, le chef
Phinon,

42. Źgemřn Kenez, Źgemřn Jaiman,

Źgemřn Mazar,

Le chef Cenez, le chef Théaian, le chef
Mazar,

43. Źgemřn Megedihl, Źgemřn Zaf-

wim. oÝtoi Źgemìnec Edwm ân taØc

katúkodomhmènaic ân tň gň tĺc ktăsewc

aÎtÀn. OÝtoc Hsau patŸr Edwm.

Le chef Maudiel, le chef Zaphoïn : tels
furent les chefs d’Edom, lorsqu’ils de-
meurèrent en la terre qu’ils avaient ac-
quise ; et leur père fut Esau ou Edom.
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Chapitre 37

1. Katĳkei dà Iakwb ân tň gň, oÝ

parĳkhsen å patŸr aÎtoÜ, ân gň Qa-

naan.

Cependant, Jacob demeurait dans la
terre où son père avait été passager, la
terre de Chanaan.

2. aÝtai dà aÉ genèseic Iakwb; Iwshf

dèka áptĂ âtÀn łn poimaÐnwn metĂ tÀn

ĆdelfÀn aÎtoÜ tĂ prìbata żn nèoc, metĂ

tÀn uÉÀn Ballac kaÈ metĂ tÀn uÉÀn Zel-

fac tÀn gunaikÀn toÜ paträc aÎtoÜ;

katănegken dà Iwshf yìgon ponhrän

präc Israhl tän patèra aÎtÀn.

Voici les générations de Jacob. Joseph
avait dix-sept ans, et il paissait, avec
ses frères, les brebis de son père ; il
était le plus jeune, et il paissait les bre-
bis avec les fils de Balla, et avec les fils
de Zelpha, femmes de son père ; et ils
portèrent contre Joseph à leur père une
méchante accusation.

3. Iakwb dà ŽgĹpa tän Iwshf parĂ pĹn-

tac toÌc uÉoÌc aÎtoÜ, íti uÉäc gărouc łn

aÎtÄ; âpoÐhsen dà aÎtÄ qitÀna poikÐlon.

Jacob aimait Joseph plus qu’aucun de
ses fils, parce qu’il était le fils de sa
vieillesse ; et il lui fut faire une tunique
bigarrée.

4. Êdìntec dà oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ íti aÎtän

å patŸr fileØ âk pĹntwn tÀn uÉÀn aÎtoÜ,

âmÐshsan aÎtän kaÈ oÎk âdÔnanto laleØn

aÎtÄ oÎdàn eÊrhnikìn.

Ses frères, ayant vu que son père
l’aimait plus qu’aucun de ses fils, le
haïrent ; et ils ne pouvaient plus lui dire
une seule parole de paix.

5. >EnupniasjeÈc dà Iwshf ânÔpnion

Ćpăggeilen aÎtä toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ

Or, Joseph, ayant eu un songe, le rap-
porta à ses frères.

6. kaÈ eÚpen aÎtoØc >AkoÔsate toÜ

ânupnÐou toÔtou, oÝ ânupniĹsjhn;

Il leur dit : Écoutez le songe que j’ai
eu.

7.¿mhn ŹmŘc desmeÔein drĹgmata ân mèsú

tÄ pedÐú, kaÈ Ćnèsth tä âmän drĹgma kaÈ

šrjÿjh, peristrafènta dà tĂ drĹgmata

ÍmÀn prosekÔnhsan tä âmän drĹgma.

Il me semblait que vous faisiez des
gerbes au milieu du champ : ma gerbe
se tenait debout et restait droite, et vos
gerbes entourant la mienne se proster-
naient devant elle.
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8. eÚpan dà aÎtÄ oÉ ĆdelfoÐ MŸ basi-

leÔwn basileÔseic âf ŹmŘc ń kurieÔwn

kurieÔseic ŹmÀn? kaÈ prosèjento êti mi-

seØn aÎtän éneken tÀn ânupnÐwn aÎtoÜ

kaÈ éneken tÀn ûhmĹtwn aÎtoÜ. –

Ses frères lui dirent : Est-ce que tu dois
être roi et régner sur nous, ou nous do-
miner comme un seigneur ? Et ils le
haïssaient plus encore, à cause de ses
songes et à cause de son récit.

9.eÚden dà ânÔpnion éteron kaÈ dihgăsato

aÎtä tÄ patrÈ aÎtoÜ kaÈ toØc ĆdelfoØc

aÎtoÜ kaÈ eÚpen >IdoÌ ânupniasĹmhn ânÔp-

nion éteron, źsper å ąlioc kaÈ Ź selănh

kaÈ éndeka Ćstèrec prosekÔnoun me.

Il eut plus tard un autre songe qu’il
raconta à son père et à ses frères, di-
sant : J’ai encore eu un songe ; le voici :
C’était comme le soleil, et la lune, et
onze étoiles qui m’adoraient.

10. kaÈ âpetÐmhsen aÎtÄ å patŸr aÎtoÜ

kaÈ eÚpen aÎtÄ TÐ tä ânÔpnion toÜto, ç

ânupniĹsjhc? ŠrĹ ge âljìntec âleusì-

meja âgÿ te kaÈ Ź măthr sou kaÈ oÉ Ćdel-

foÐ sou proskunĺsaÐ soi âpÈ tŸn gĺn?

Son père le réprimanda, et lui dit :
Qu’est-ce que ce songe que tu as eu?
Est-ce donc que moi, et la mère, et tes
frères, nous en viendrons à t’adorer sur
la terre?

11.âzălwsan dà aÎtän oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ,

å dà patŸr aÎtoÜ dietărhsen tä ûĺma.

Ainsi ses frères le jalousaient ; quant
au père, il méditait sur ces choses.

12. >EporeÔjhsan dà oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ

bìskein tĂ prìbata toÜ paträc aÎtÀn eÊc

Suqem.

Sur ces entrefaites, ses frères partirent
pour paître en Sichem les brebis de
leur père ;

13. kaÈ eÚpen Israhl präc Iwshf OÎq

oÉ ĆdelfoÐ sou poimaÐnousin ân Suqem?

deÜro ĆposteÐlw se präc aÎtoÔc. eÚpen

dà aÎtÄ >IdoÌ âgÿ.

Et Israël dit à Joseph : Tes frères ne
paissent-ils pas en Sichem? Viens, que
je t’envoie auprès d’eux ; et il dit : Me
voici.

14. eÚpen dà aÎtÄ Israhl PoreujeÈc Êdà

eÊ ÍgiaÐnousin oÉ ĆdelfoÐ sou kaÈ tĂ prì-

bata, kaÈ ĆnĹggeilìn moi. kaÈ Ćpèsteilen

aÎtän âk tĺc koilĹdoc tĺc Qebrwn, kaÈ

łljen eÊc Suqem.

Jacob lui dit : Vas-y ; vois si tes frères
se portent bien, ainsi que les brebis,
et rapporte-le moi. Joseph étant donc
parti de la vallée d’Hébron pour aller
en Sichem,

15.kaÈ eÝren aÎtän Łnjrwpoc planÿme-

non ân tÄ pedÐú; Žrÿthsen dà aÎtän å

Łnjrwpoc lègwn TÐ zhteØc?

Un homme le rencontra errant dans
la campagne, et l’homme l’interrogea,
disant : Que cherches-tu?
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16.å dà eÚpen ToÌc ĆdelfoÔc mou zhtÀ;

ĆnĹggeilìn moi, poÜ bìskousin.

Il répondit : Je cherche mes frères ; dis-
moi où ils paissent.

17.eÚpen dà aÎtÄ å Łnjrwpoc >Apărkasin

ânteÜjen; ćkousa gĂr aÎtÀn legìntwn

PoreujÀmen eÊc Dwjaim. kaÈ âporeÔjh

Iwshf katìpisjen tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ

kaÈ eÝren aÎtoÌc ân Dwjaim.

L’homme reprit : Ils ont quitté leur pâ-
turage, car je les ai entendus se dire :
Allons en Dothaïn. Joseph alla aussitôt
où étaient ses frères, et il les trouva en
Dothaïn.

18.proeØdon dà aÎtän makrìjen prä toÜ

âggÐsai aÎtän präc aÎtoÌc kaÈ âponh-

reÔonto toÜ ĆpokteØnai aÎtìn.

Dès qu’ils l’aperçurent de loin, bien
avant qu’il les eût abordés, ils pen-
sèrent méchamment à le faire mourir ;

19. eÚpan dà ékastoc präc tän Ćdelfän

aÎtoÜ >IdoÌ å ânupniastŸc âkeØnoc êrqe-

tai;

Et ils se dirent entre eux : Voilà le son-
geur qui vient.

20. nÜn oÞn deÜte ĆpokteÐnwmen aÎtän

kaÈ ûÐywmen aÎtän eÊc éna tÀn lĹkkwn

kaÈ âroÜmen JhrÐon ponhrän katèfagen

aÎtìn; kaÈ æyìmeja, tÐ êstai tĂ ânÔpnia

aÎtoÜ.

Maintenant donc allons, tuons-le, et
jetons-le dans une des citernes ; puis
nous dirons : Une bête fauve l’a
mangé ; nous verrons alors ce qu’il ad-
viendra de ses songes.

21.ĆkoÔsac dà Roubhn âxeÐlato aÎtän âk

tÀn qeirÀn aÎtÀn kaÈ eÚpen OÎ patĹxo-

men aÎtän eÊc yuqăn.

Ce qu’avant entendu Ruben, il résolut
de l’arracher de leurs mains, et il dit :
Non, ne lui donnons pas le coup de la
mort.

22. eÚpen dà aÎtoØc Roubhn MŸ âkqèhte

aÙma; âmbĹlete aÎtän eÊc tän lĹkkon toÜ-

ton tän ân tň ârămú, qeØra dà mŸ âpenèg-

khte aÎtÄ; ípwc âxèlhtai aÎtän âk tÀn

qeirÀn aÎtÀn kaÈ ĆpodÄ aÎtän tÄ patrÈ

aÎtoÜ.

Ruben , qui voulait l’arracher de leurs
mains et le rendre à son père, leur dit :
Ne versez pas de sang ; jetez-le dans
une des citernes du désert, mais ne por-
tez pas les mains sur lui.

23. âgèneto dà ŹnÐka łljen Iwshf präc

toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ, âxèdusan tän Iw-

shf tän qitÀna tän poikÐlon tän perÈ

aÎtän

Lors donc que Joseph arriva près de ses
frères, ils le dépouillèrent de la tunique
bigarrée dont il était vêtu.
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24. kaÈ labìntec aÎtän êrriyan eÊc tän

lĹkkon; å dà lĹkkoc kenìc, Õdwr oÎk eÚ-

qen.

Et, l’ayant pris, ils le jetèrent dans la
citerne, qui alors se trouvait vide ; il
n’y avait pas une goutte d’eau.

25. >EkĹjisan dà fageØn Łrton kaÈ Ćna-

blèyantec toØc æfjalmoØc eÚdon, kaÈ ÊdoÌ

ådoipìroi IsmahlØtai ćrqonto âk Ga-

laad, kaÈ aÉ kĹmhloi aÎtÀn êgemon ju-

miamĹtwn kaÈ ûhtÐnhc kaÈ staktĺc; âpo-

reÔonto dà katagageØn eÊc AÒgupton.

Ils s’assirent ensuite pour manger du
pain, et, ayant levé les yeux, ils virent
des voyageurs ismaélites arrivant de
Galaad avec leurs chamelles chargées
de parfums, de gomme et de myrrhe
qu’ils allaient vendre en Égypte.

26. eÚpen dà Ioudac präc toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ TÐ qrăsimon, âĂn ĆpokteÐnwmen

tän Ćdelfän ŹmÀn kaÈ krÔywmen tä aÙma

aÎtoÜ?

Alors, Juda dit à ses frères : Que nous
reviendra-t-il d’avoir fait périr notre
frère, et de cacher son sang?

27.deÜte Ćpodÿmeja aÎtän toØc IsmahlÐ-

taic toÔtoic, aÉ dà qeØrec ŹmÀn mŸ êstw-

san âp aÎtìn, íti Ćdelfäc ŹmÀn kaÈ sĂrx

ŹmÀn âstin. ćkousan dà oÉ ĆdelfoÈ aÎ-

toÜ.

Vendons-le plutôt à ces Ismaélites et
ne portons pas les mains sur lui, car il
est notre frère et notre chair. Ses frères
y consentirent.

28. kaÈ pareporeÔonto oÉ Łnjrwpoi oÉ

MadihnaØoi oÉ êmporoi, kaÈ âxeÐlkusan

kaÈ ĆnebÐbasan tän Iwshf âk toÜ lĹkkou

kaÈ Ćpèdonto tän Iwshf toØc IsmahlÐtaic

eÒkosi qrusÀn, kaÈ katăgagon tän Iw-

shf eÊc AÒgupton.

Comme les marchands madianites ap-
prochaient, ils tirèrent Joseph de la ci-
terne, le mirent sur pied, et le vendirent
aux Ismaélites vingt drachmes d’or ;
et les hommes emmenèrent Joseph en
Égypte.

29.Ćnèstreyen dà Roubhn âpÈ tän lĹkkon

kaÈ oÎq årŤ tän Iwshf ân tÄ lĹkkú kaÈ

dièrrhxen tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ.

Cependant, Ruben était revenu vers la
citerne, et n’y voyant point Joseph, il
déchira ses vêtements.

30. kaÈ Ćnèstreyen präc toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ kaÈ eÚpen Tä paidĹrion oÎk êstin;

âgř dà poÜ poreÔomai êti?

Puis se tournant vers ses frères, il leur
dit : L’enfant n’est plus là ; et moi, où
désormais irai-je?
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31. Labìntec dà tän qitÀna toÜ Iwshf

êsfaxan êrifon aÊgÀn kaÈ âmìlunan tän

qitÀna tÄ aÑmati.

Ils prirent la tunique de Joseph, égor-
gèrent un chevreau pris parmi les
chèvres, souillèrent de sang la tunique
bigarrée,

32.kaÈ Ćpèsteilan tän qitÀna tän poikÐ-

lon kaÈ eÊsănegkan tÄ patrÈ aÎtÀn kaÈ

eÚpan ToÜton eÕromen; âpÐgnwji eÊ qitřn

toÜ uÉoÜ soÔ âstin ń oÖ.

Et la renvoyèrent à leur père ; ceux
qui la portaient lui dirent : Nous avons
trouvé cette tunique, vois si ce n’est
pas la tunique de ton fils.

33.kaÈ âpègnw aÎtän kaÈ eÚpen Qitřn toÜ

uÉoÜ moÔ âstin; jhrÐon ponhrän katèfa-

gen aÎtìn, jhrÐon ąrpasen tän Iwshf.

Il la reconnut aussitôt, et dit : C’est la
tunique de mon fils ; une bête fauve l’a
mangé, une bête fauve a ravi Joseph.

34. dièrrhxen dà Iakwb tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ

kaÈ âpèjeto sĹkkon âpÈ tŸn æsfÌn aÎ-

toÜ kaÈ âpènjei tän uÉän aÎtoÜ Źmèrac

pollĹc.

Et Jacob déchira ses vêtements ; il cei-
gnit ses reins d’un cilice, et il pleura
son fils bien des jours.

35.sunăqjhsan dà pĹntec oÉ uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ aÉ jugatèrec kaÈ łljon parakalè-

sai aÎtìn, kaÈ oÎk ćjelen parakaleØsjai

lègwn íti Katabăsomai präc tän uÉìn

mou penjÀn eÊc Ŋdou. kaÈ êklausen aÎtän

å patŸr aÎtoÜ. –

En vain ses fils se réunirent-ils avec ses
filles, et vinrent-ils tous pour le conso-
ler ; il ne voulut point être consolé, di-
sant : Je descendrai près de mon fils au
sein de la terre en pleurant. Et le père
de Joseph le pleura,

36.oÉ dà MadihnaØoi Ćpèdonto tän Iwshf

eÊc AÒgupton tÄ Petefrh tÄ spĹdonti

Faraw, ĆrqimageÐrú.

Quant aux Madianites, ils vendirent
Joseph en Égypte, à Putiphar, eunuque
du Pharaon, chef de ces cuisines.
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Chapitre 38

1. >Egèneto dà ân tÄ kairÄ âkeÐnú ka-

tèbh Ioudac Ćpä tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ kaÈ

ĆfÐketo éwc präc Łnjrwpìn tina Odol-

lamÐthn, Å înoma Irac.

En ce temps-là, il advint que Juda se
sépara de ses frères, et s’en alla chez
un Odollamite, dont le nom était Hiras.

2.kaÈ eÚden âkeØ Ioudac jugatèra Ćnjrÿ-

pou QananaÐou, ŋ înoma Saua, kaÈ êla-

ben aÎtŸn kaÈ eÊsĺljen präc aÎtăn.

Juda vit là une fille de Chananéen dont
le nom était Sué ; il la prit, et il s’ap-
procha d’elle.

3. kaÈ sullaboÜsa êteken uÉän kaÈ âkĹ-

lesen tä înoma aÎtoÜ Hr.

Celle-ci ayant conçu, enfanta un fils
qu’elle nomma Her.

4. kaÈ sullaboÜsa êti êteken uÉän kaÈ

âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Aunan.

Puis, ayant conçu de nouveau, elle en-
fanta un fils qu’elle nomma Ouan,

5.kaÈ prosjeØsa êti êteken uÉän kaÈ âkĹ-

lesen tä înoma aÎtoÜ Shlwm. aÎtŸ dà łn

ân Qasbi, ŹnÐka êteken aÎtoÔc.

Elle enfanta encore un fils qu’elle ap-
pela Séla ; or, elle habitait Chasbi lors-
qu’elle les enfanta.

6.kaÈ êlaben Ioudac gunaØka Hr tÄ prw-

totìkú aÎtoÜ, ŋ înoma Jamar.

Juda prit pour Her, son premier-né, une
femme dont le nom était Thamar.

7. âgèneto dà Hr prwtìtokoc Iouda

ponhräc ânantÐon kurÐou, kaÈ Ćpèkteinen

aÎtän å jeìc.

Her, premier-né de Juda, fut méchant
devant le Seigneur, et Dieu le fit périr.

8.eÚpen dà Ioudac tÄ Aunan EÒselje präc

tŸn gunaØka toÜ ĆdelfoÜ sou kaÈ gĹm-

breusai aÎtŸn kaÈ ĆnĹsthson spèrma tÄ

ĆdelfÄ sou.

Juda dit alors à Onan : Approche-toi de
la femme de ton frère, épouse-la, et re-
lève la race de ton frère.
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9.gnoÌc dà Aunan íti oÎk aÎtÄ êstai tä

spèrma, âgÐneto ítan eÊsărqeto präc tŸn

gunaØka toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ, âxèqeen âpÈ

tŸn gĺn toÜ mŸ doÜnai spèrma tÄ ĆdelfÄ

aÎtoÜ.

Mais Onan, sachant que les enfants ne
seraient point pour lui, lorsqu’il s’ap-
prochait de la femme de son frère, ré-
pandait la semence à terre, afin de ne
point donner de race à son frère.

10.ponhrän dà âfĹnh ânantÐon toÜ jeoÜ

íti âpoÐhsen toÜto, kaÈ âjanĹtwsen kaÈ

toÜton.

Et il parut méchant devant Dieu pour
avoir fait cela, et Dieu fit mourir celui-
là aussi.

11. eÚpen dà Ioudac Jamar tň nÔmfù aÎ-

toÜ KĹjou qăra ân tÄ oÒkú toÜ patrìc

sou, éwc mègac gènhtai Shlwm å uÉìc

mou; eÚpen gĹr Măpote ĆpojĹnù kaÈ oÝ-

toc źsper oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ. ĆpeljoÜsa

dà Jamar âkĹjhto ân tÄ oÒkú toÜ paträc

aÎtĺc.

Juda dit alors à Thamar, sa bru : Reste
veuve dans la maison de ton père jus-
qu’à ce que mon fils Séla soit grand.
Mais il se disait en lui-même : Pre-
nons garde que celui-là aussi ne meure
comme ses frères. Et Thamar, étant
partie, demeura en la maison de son
père.

12. >EplhjÔnjhsan dà aÉ Źmèrai kaÈ Ćpè-

janen Saua Ź gunŸ Iouda; kaÈ paraklh-

jeÈc Ioudac Ćnèbh âpÈ toÌc keÐrontac tĂ

prìbata aÎtoÜ, aÎtäc kaÈ Irac å poimŸn

aÎtoÜ å OdollamÐthc, eÊc Jamna.

Les jours s’écoulèrent, et Sué, femme
de Juda, mourut ; après que Juda se fut
consolé, il s’en alla avec Hiras, son
pâtre Odollamite, en Thamma, vers
ceux qui tondaient ses brebis.

13.kaÈ Ćphggèlh Jamar tň nÔmfù aÎtoÜ

lègontec >IdoÌ å penjerìc sou ĆnabaÐnei

eÊc Jamna keØrai tĂ prìbata aÎtoÜ.

Et des gens vinrent à Thamar, sa bru,
disant : Voici que ton beau-père monte
en Thamma pour tondre ses brebis.

14.kaÈ perielomènh tĂ ÉmĹtia tĺc qhreÔ-

sewc Ćf áautĺc periebĹleto jèristron

kaÈ âkallwpÐsato kaÈ âkĹjisen präc taØc

pÔlaic Ainan, ą âstin ân parìdú Jamna;

eÚden gĂr íti mègac gègonen Shlwm,

aÎtäc dà oÎk êdwken aÎtŸn aÎtÄ gu-

naØka.

Alors, elle quitta ses vêtements de
veuve, et mit son large voile ; elle
se fit belle, et elle s’assit devant la
porte d’Enan qui est sur le chemin de
Thamna, car elle voyait que Séla ayant
grandi et que Juda ne la lui faisait point
prendre pour femme.

15. kaÈ Êdřn aÎtŸn Ioudac êdoxen aÎtŸn

pìrnhn eÚnai; katekalÔyato gĂr tä

prìswpon aÎtĺc, kaÈ oÎk âpègnw aÎtăn.

Juda l’ayant vue, la prit pour une pros-
tituée, car elle avait voilé sa figure, et
il ne la reconnut pas.
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16.âxèklinen dà präc aÎtŸn tŸn ådän kaÈ

eÚpen aÎtň ^Easìn me eÊseljeØn präc sè;

oÎ gĂr êgnw íti Ź nÔmfh aÎtoÜ âstin. Ź

dà eÚpen TÐ moi dÿseic, âĂn eÊsèljùc prìc

me?

Il quitta le chemin pour aller à elle, et
il lui dit : Laisse-moi m’approcher de
toi ; car il ne savait pas que c’était sa
bru ; elle lui dit : Que me donneras-tu
si tu t’approches de moi?

17.å dà eÚpen >Egÿ soi ĆpostelÀ êrifon

aÊgÀn âk tÀn probĹtwn. Ź dà eÚpen >EĂn

dÄc ĆrrabÀna éwc toÜ ĆposteØlaÐ se.

Je t’enverrai, répondit-il, un chevreau
de mon troupeau de chèvres. Elle re-
partit : Tu me donneras des gages jus-
qu’à ce que tu me l’aies envoyé.

18. å dà eÚpen TÐna tän ĆrrabÀnĹ soi

dÿsw? Ź dà eÚpen Tän daktÔliìn sou kaÈ

tän årmÐskon kaÈ tŸn ûĹbdon tŸn ân tň

qeirÐ sou. kaÈ êdwken aÎtň kaÈ eÊsĺljen

präc aÎtăn, kaÈ ân gastrÈ êlaben âx aÎ-

toÜ.

Et il reprit : Quel gage te donnerai-je?
Ton anneau, dit-elle, ton petit collier,
et la baguette que tu as à la main. Il les
lui donna donc ; il s’approcha d’elle, et
elle conçut de lui.

19.kaÈ ĆnastŘsa Ćpĺljen kaÈ perieÐlato

tä jèristron Ćf áautĺc kaÈ ânedÔsato tĂ

ÉmĹtia tĺc qhreÔsewc aÎtĺc.

Puis, s’étant levée, elle partit, ôta et re-
plia son large voile, et elle remit ses vê-
tements de veuve.

20. Ćpèsteilen dà Ioudac tän êrifon âx

aÊgÀn ân qeirÈ toÜ poimènoc aÎtoÜ toÜ

OdollamÐtou komÐsasjai tän ĆrrabÀna

parĂ tĺc gunaikìc, kaÈ oÎq eÝren aÎtăn.

De son côté, Juda donna le chevreau à
son pâtre d’Odollam, pour qu’il retirât
ses gages des mains de la femme ; mais
celui-ci ne put la trouver.

21. âphrÿthsen dà toÌc Łndrac toÌc âk

toÜ tìpou PoÜ âstin Ź pìrnh Ź genomènh

ân Ainan âpÈ tĺc ådoÜ? kaÈ eÚpan OÎk łn

ântaÜja pìrnh.

Il interrogea les hommes du lieu : Où
est la prostituée qui s’est assise à Enan
sur le chemin? Ils lui dirent qu’il n’y
avait pas de prostituée dans le pays.

22.kaÈ ĆpestrĹfh präc Ioudan kaÈ eÚpen

OÎq eÝron, kaÈ oÉ Łnjrwpoi oÉ âk toÜ

tìpou lègousin mŸ eÚnai Áde pìrnhn.

Et il retourna près de Juda. Je n’ai
trouvé personne, dit-il, et les hommes
du lieu affirment qu’il n’y a point chez
eux de prostituée.

23. eÚpen dà Ioudac >Eqètw aÎtĹ, ĆllĂ

măpote katagelasjÀmen; âgř màn Ćpès-

talka tän êrifon toÜton, sÌ dà oÎq eÕ-

rhkac.

Et Juda dit : Qu’elle retienne les gages,
mais que l’on se garde de nous faire
des reproches : car j’ai envoyé le che-
vreau, et tu n’as point trouvé la per-
sonne.
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24. >Egèneto dà metĂ trÐmhnon Ćphggèlh

tÄ Iouda lègontec >Ekpepìrneuken Ja-

mar Ź nÔmfh sou kaÈ ÊdoÌ ân gastrÈ êqei

âk porneÐac. eÚpen dà Ioudac >ExagĹgete

aÎtăn, kaÈ katakaujătw.

Or, il advint, trois mois après, que
des gens allèrent trouver Juda, disant :
Thamar, ta bru, s’est prostituée, et elle
a conçu de sa prostitution ; et Juda dit :
Qu’on l’amène et qu’elle soit brûlée.

25.aÎtŸ dà Ćgomènh Ćpèsteilen präc tän

penjerän aÎtĺc lègousa >Ek toÜ Ćnjrÿ-

pou, tÐnoc taÜtĹ âstin, âgř ân gastrÈ

êqw. kaÈ eÚpen >EpÐgnwji, tÐnoc å daktÔ-

lioc kaÈ å årmÐskoc kaÈ Ź ûĹbdoc aÕth.

Comme on l’emmenait, elle envoya
à son beau père, disant : C’est de
l’homme à qui ces choses appar-
tiennent que j’ai conçu ; et elle ajouta :
Reconnais à qui sont l’anneau, le petit
collier et la baguette.

26.âpègnw dà Ioudac kaÈ eÚpen DedikaÐw-

tai Jamar ń âgÿ, oÝ eÑneken oÎk êdwka

aÎtŸn Shlwm tÄ uÉÄ mou. kaÈ oÎ prosè-

jeto êti toÜ gnÀnai aÎtăn.

Et Juda les reconnut, et il dit : Thamar
est plus juste que moi, car je ne l’ai
point donnée à Séla mon fils. Mais il
ne la connut plus de nouveau.

27.>Egèneto dà ŹnÐka êtikten, kaÈ tňde łn

dÐduma ân tň gastrÈ aÎtĺc.

Or, il advint, lorsqu’elle allait enfanter,
que deux jumeaux étaient dans ses en-
trailles.

28. âgèneto dà ân tÄ tÐktein aÎtŸn å eÙc

proexănegken tŸn qeØra; laboÜsa dà Ź

maØa êdhsen âpÈ tŸn qeØra aÎtoÜ kìkkinon

lègousa OÝtoc âxeleÔsetai prìteroc.

Et pendant qu’elle enfantait, l’un pré-
senta d’abord une main à laquelle la
sage-femme attacha de l’écarlate, di-
sant : Celui-ci sortira le premier.

29.śc dà âpisunăgagen tŸn qeØra, kaÈ eÎ-

jÌc âxĺljen å Ćdelfäc aÎtoÜ. Ź dà eÚpen

TÐ diekìph diĂ sà fragmìc? kaÈ âkĹlesen

tä înoma aÎtoÜ Farec.

Dès qu’il eut retiré sa main, soudain
son frère sortit, et la sage-femme dit :
Pourquoi est-ce toi qui as rompu la clô-
ture? et elle lui donna le nom de Pha-
rès.

30.kaÈ metĂ toÜto âxĺljen å Ćdelfäc aÎ-

toÜ, âf Å łn âpÈ tň qeirÈ aÎtoÜ tä kìkki-

non; kaÈ âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Zara.

Après cela l’autre frère sortit, ayant
encore au bras l’écarlate, et elle le
nomma Zara.



GENÈSE39 172

Chapitre 39

1. Iwshf dà katăqjh eÊc AÒgupton, kaÈ

âktăsato aÎtän Petefrhc å eÎnoÜqoc

Faraw, ĆrqimĹgeiroc, ĆnŸr AÊgÔptioc,

âk qeiräc IsmahlitÀn, oË katăgagon

aÎtän âkeØ.

Cependant, Joseph fut conduit en
Égypte, et Putiphar, eunuque du Pha-
raon, Égyptien, chef des cuisines,
l’acheta des Ismaélites qui l’avaient
amené.

2.kaÈ łn kÔrioc metĂ Iwshf, kaÈ łn ĆnŸr

âpitugqĹnwn kaÈ âgèneto ân tÄ oÒkú

parĂ tÄ kurÐú tÄ AÊguptÐú.

Or, le Seigneur était avec Joseph ;
c’était un homme à qui tout réussissait,
et il demeura dans la maison auprès de
son maÎtre égyptien.

3. ędei dà å kÔrioc aÎtoÜ íti kÔrioc met

aÎtoÜ kaÈ ísa Ńn poiň, kÔrioc eÎodoØ ân

taØc qersÈn aÎtoÜ.

Son maître savait que le Seigneur était
avec lui, et que, quoi qu’il entreprit, le
Seigneur mettrait en ses mains le suc-
cès.

4. kaÈ eÝren Iwshf qĹrin ânantÐon toÜ

kurÐou aÎtoÜ, eÎhrèstei dà aÎtÄ, kaÈ ka-

tèsthsen aÎtän âpÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ

pĹnta, ísa łn aÎtÄ, êdwken diĂ qeiräc

Iwshf.

Joseph trouva donc grâce devant son
maître, et il lui était agréable, et son
maître l’établit chef de sa maison. Il lui
confia tout ce qui lui appartenait, et il
n’en disposa plus que par les mains de
Joseph.

5. âgèneto dà metĂ tä katastajĺnai

aÎtän âpÈ toÜ oÒkou aÎtoÜ kaÈ âpÈ pĹnta,

ísa łn aÎtÄ, kaÈ hÎlìghsen kÔrioc

tän oÚkon toÜ AÊguptÐou diĂ Iwshf, kaÈ

âgenăjh eÎlogÐa kurÐou ân pŘsin toØc

ÍpĹrqousin aÎtÄ ân tÄ oÒkú kaÈ ân tÄ

ĆgrÄ.

Or, lorsqu’il l’eut établi chef de sa mai-
son, et lui eut confié tout ce qui lui ap-
partenait, le Seigneur bénit la maison
de l’Égyptien à cause de Joseph, et la
bénédiction du Seigneur fut sur tout ce
qu’il possédait, en sa maison et à ses
champs.
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6. kaÈ âpètreyen pĹnta, ísa łn aÎtÄ,

eÊc qeØrac Iwshf kaÈ oÎk ędei tÀn kaj

áautän oÎdàn plŸn toÜ Łrtou, oÝ ćsjien

aÎtìc. KaÈ łn Iwshf kaläc tÄ eÒdei kaÈ

śraØoc tň îyei sfìdra.

Il confia donc à Joseph et remit en ses
mains tout ce qui lui appartenait, et
il ne sut rien par lui-même, hormis le
pain qu’il mangeait. Joseph était beau
de visage, et plein de grâce.

7. kaÈ âgèneto metĂ tĂ ûămata taÜta kaÈ

âpèbalen Ź gunŸ toÜ kurÐou aÎtoÜ toÌc

æfjalmoÌc aÎtĺc âpÈ Iwshf kaÈ eÚpen

Koimăjhti met âmoÜ.

Or, après tout cela il arriva que la
femme de Putiphar jeta les yeux sur Jo-
seph, et lui dit : Dors avec moi.

8. å dà oÎk ćjelen, eÚpen dà tň gunaikÈ

toÜ kurÐou aÎtoÜ EÊ å kÔriìc mou oÎ

ginÿskei di âmà oÎdàn ân tÄ oÒkú aÎtoÜ

kaÈ pĹnta, ísa âstÈn aÎtÄ, êdwken eÊc

tĂc qeØrĹc mou

Mais lui ne voulut point, et il dit à la
femme de son maître : Mon seigneur
ne connaÎt rien dans sa maison, à cause
de sa confiance en moi ; il a remis en
mes mains tout ce qu’il possède.

9. kaÈ oÎq Íperèqei ân tň oÊkÐø taÔtù

oÎjàn âmoÜ oÎdà Ípexďrhtai Ćp âmoÜ

oÎdàn plŸn soÜ diĂ tä sà gunaØka aÎ-

toÜ eÚnai, kaÈ pÀc poiăsw tä ûĺma tä

ponhrän toÜto kaÈ Ąmartăsomai ânantÐon

toÜ jeoÜ?

Rien dans cette maison n’est au-dessus
de mon pouvoir : il ne s’est rien réservé
hormis toi, parce que tu es sa femme ;
comment donc ferai-je cette méchante
action, et me rendrai-je à ce point cou-
pable devant Dieu?

10. ŹnÐka dà âlĹlei tÄ Iwshf Źmèran âx

Źmèrac, kaÈ oÎq Ípăkousen aÎtň kajeÔ-

dein met aÎtĺc toÜ suggenèsjai aÎtň. –

Et quand tous les jours elle parlait à
Joseph, il refusait toujours de dormir
avec elle, et de s’unir à elle.

11. âgèneto dà toiaÔth tic Źmèra, eÊsĺl-

jen Iwshf eÊc tŸn oÊkÐan poieØn tĂ êrga

aÎtoÜ, kaÈ oÎjeÈc łn tÀn ân tň oÊkÐø êsw,

Or, un jour il advint que Joseph entra
dans la maison au sujet de ses travaux,
et nul de ceux de la maison ne se trou-
vait à l’intérieur.

12. kaÈ âpespĹsato aÎtän tÀn ÉmatÐwn

lègousa Koimăjhti met âmoÜ. kaÈ ka-

talipřn tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ ân taØc qersÈn

aÎtĺc êfugen kaÈ âxĺljen êxw.

Et elle le tira par son manteau, disant :
Dors avec moi ; mais lui, laissant le
manteau dans ses mains, il s’échappa,
et sortit.
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13. kaÈ âgèneto śc eÚden íti katèlipen

tĂ ÉmĹtia aÎtoÜ ân taØc qersÈn aÎtĺc kaÈ

êfugen kaÈ âxĺljen êxw,

Lorsqu’elle vit qu’il lui avait laissé son
manteau dans les mains, qu’il s’était
échappé, et était sorti,

14.kaÈ âkĹlesen toÌc întac ân tň oÊkÐø

kaÈ eÚpen aÎtoØc lègousa ^Idete, eÊsăga-

gen ŹmØn paØda EbraØon âmpaÐzein ŹmØn;

eÊsĺljen prìc me lègwn Koimăjhti met

âmoÜ, kaÈ âbìhsa fwnň megĹlù;

Elle appela tous ceux de sa maison, et
dit : Voyez, Putiphar nous a amené un
serviteur hébreu pour nous outrager ; il
est entré ici disant : Dors avec moi, et
j’ai jeté de grands cris.

15. ân dà tÄ ĆkoÜsai aÎtän íti Õywsa

tŸn fwnăn mou kaÈ âbìhsa, katalipřn tĂ

ÉmĹtia aÎtoÜ par âmoÈ êfugen kaÈ âxĺl-

jen êxw.

Mais lorsqu’il a entendu que j’élevais
la voix et que je criais, il a laissé chez
moi son manteau, s’est échappé, et est
sorti.

16.kaÈ katalimpĹnei tĂ ÉmĹtia par áautň,

éwc łljen å kÔrioc eÊc tän oÚkon aÎtoÜ.

Elle retint donc le manteau près d’elle
jusqu’à ce que le maître revint en sa
maison.

17. kaÈ âlĹlhsen aÎtÄ katĂ tĂ ûămata

taÜta lègousa EÊsĺljen prìc me å paØc

å EbraØoc, çn eÊsăgagec präc ŹmŘc, âm-

paØxaÐ moi kaÈ eÚpèn moi Koimhjăsomai

metĂ soÜ;

Elle lui fit le même récit, disant : Il
est venu près de moi ce serviteur hé-
breu que tu as introduit chez nous, pour
m’outrager, et il m’a dit : Je dormirai
avec toi ;

18.śc dà ćkousen íti Õywsa tŸn fwnăn

mou kaÈ âbìhsa, katèlipen tĂ ÉmĹtia aÎ-

toÜ par âmoÈ kaÈ êfugen kaÈ âxĺljen êxw.

Et lorsqu’il a entendu que j’élevais la
voix et que je criais, il a laissé chez moi
son manteau, s’est échappé, et est sorti.

19. âgèneto dà śc ćkousen å kÔrioc aÎ-

toÜ tĂ ûămata tĺc gunaikäc aÎtoÜ, ísa

âlĹlhsen präc aÎtän lègousa OÕtwc

âpoÐhsèn moi å paØc sou, kaÈ âjumÿjh

ærgň.

À peine le maître eut-il entendu les pa-
roles de sa femme, lui affirmant que
son serviteur l’avait ainsi traitée, qu’il
fut transporté de colère.

20. kaÈ labřn å kÔrioc Iwshf ânèbalen

aÎtän eÊc tä æqÔrwma, eÊc tän tìpon, ân

Å oÉ desmÀtai toÜ basilèwc katèqontai

âkeØ ân tÄ æqurÿmati.

Il prit Joseph et il le jeta en prison, au
même lieu où étaient renfermés les pri-
sonniers du roi.
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21.KaÈ łn kÔrioc metĂ Iwshf kaÈ katè-

qeen aÎtoÜ êleoc kaÈ êdwken aÎtÄ qĹrin

ânantÐon toÜ ĆrqidesmofÔlakoc,

Et le Seigneur était avec Joseph ; il ré-
pandit sur lui sa miséricorde, il lui fit
trouver grâce devant le gardien des pri-
sonniers.

22. kaÈ êdwken å ĆrqidesmofÔlax tä

desmwtărion diĂ qeiräc Iwshf kaÈ pĹn-

tac toÌc Ćphgmènouc, ísoi ân tÄ desmw-

thrÐú, kaÈ pĹnta, ísa poioÜsin âkeØ.

Le geôlier en chef confia même à Jo-
seph la prison avec tous ceux qu’on y
avait amenés ; et tout ce qui se faisait
là, c’était par Joseph.

23.oÎk łn å ĆrqidesmofÔlax toÜ desmw-

thrÐou ginÿskwn di aÎtän oÎjèn; pĹnta

gĂr łn diĂ qeiräc Iwshf diĂ tä tän

kÔrion met aÎtoÜ eÚnai, kaÈ ísa aÎtäc

âpoÐei, kÔrioc eÎÿdou ân taØc qersÈn aÎ-

toÜ.

Le gardien en chef de la prison ne
voyait plus rien par lui-même ; car tout
était entre les mains de Joseph, parce
que le, Seigneur était avec lui, et que
dans tout ce qu’il entreprenait le Sei-
gneur mettait le succès en ses mains.
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Chapitre 40

1. >Egèneto dà metĂ tĂ ûămata taÜta

ąmarten å Ćrqioinoqìoc toÜ basilèwc

AÊgÔptou kaÈ å Ćrqisitopoiäc tÄ kurÐú

aÎtÀn basileØ AÊgÔptou.

À la suite de ces événements, il ar-
riva que le grand échanson du roi
d’Égypte et le grand panetier se ren-
dirent coupables envers leur seigneur
le roi d’Égypte.

2. kaÈ šrgÐsjh Faraw âpÈ toØc dusÈn eÎ-

noÔqoic aÎtoÜ, âpÈ tÄ Ćrqioinoqìú kaÈ

âpÈ tÄ ĆrqisitopoiÄ,

Et le Pharaoh fut transporté de colère
contre ses deux eunuques : le grand
échanson et le grand panetier,

3. kaÈ êjeto aÎtoÌc ân fulakň parĂ tÄ

desmofÔlaki eÊc tä desmwtărion, eÊc tän

tìpon, oÝ Iwshf Ćpĺkto âkeØ.

Il les fit jeter en prison, au lieu même
où avait été conduit Joseph.

4.kaÈ sunèsthsen å Ćrqidesmÿthc tÄ Iw-

shf aÎtoÔc, kaÈ parèsth aÎtoØc; łsan dà

Źmèrac ân tň fulakň. –

Et le geôlier les confia à Joseph qui prit
soin d’eux ; ils furent bien des jours
dans la prison.

5. kaÈ eÚdon Ćmfìteroi ânÔpnion, ákĹte-

roc ânÔpnion, ân miŤ nuktÈ írasic toÜ

ânupnÐou aÎtoÜ, å Ćrqioinoqìoc kaÈ å Ćr-

qisitopoiìc, oË łsan tÄ basileØ AÊgÔp-

tou, oÉ întec ân tÄ desmwthrÐú.

Après quoi, tous les deux en la même
nuit eurent un songe ; cette vision en
songe du grand échanson et du grand
panetier du roi d’Égypte dans la prison
était telle qu’on va dire :

6.eÊsĺljen dà präc aÎtoÌc Iwshf tä prwÈ

kaÈ eÚden aÎtoÔc, kaÈ łsan tetaragmènoi.

Joseph étant entré près d’eux le matin,
les vit tout troublés.

7. kaÈ Žrÿta toÌc eÎnoÔqouc Faraw, oË

łsan met aÎtoÜ ân tň fulakň parĂ tÄ

kurÐú aÎtoÜ, lègwn TÐ íti tĂ prìswpa

ÍmÀn skujrwpĂ sămeron?

Il interrogea les eunuques du Pharaon
qui étaient en prison avec lui, au pou-
voir de son maître, disant : Pourquoi
vos visages sont-ils attristés aujour-
d’hui?



GENÈSE40 177

8.oÉ dà eÚpan aÎtÄ >EnÔpnion eÒdomen, kaÈ

å sugkrÐnwn oÎk êstin aÎtì. eÚpen dà aÎ-

toØc Iwshf OÎqÈ diĂ toÜ jeoÜ Ź diasĹfh-

sic aÎtÀn âstin? dihgăsasje oÞn moi. –

Ils répondirent : Nous avons eu chacun
un songe, et il n’y a personne ici pour
les interpréter. Joseph leur dit : N’est-
ce pas à Dieu qu’il appartient de les
expliquer? Racontez-les-moi donc.

9.kaÈ dihgăsato å Ćrqioinoqìoc tä ânÔp-

nion aÎtoÜ tÄ Iwshf kaÈ eÚpen >En tÄ

Õpnú mou łn Łmpeloc ânantÐon mou;

Le grand échanson raconta donc à Jo-
seph le songe qu’il avait eu, et il dit :
Pendant mon sommeil, une vigne était
devant moi,

10. ân dà tň Ćmpèlú treØc pujmènec, kaÈ

aÎtŸ jĹllousa ĆnenhnoquØa blastoÔc;

pèpeiroi oÉ bìtruec stafulĺc.

Elle avait trois souches, et elle était
en fleur, projetant des bourgeons, et
même des grappes de raisin mûr.

11. kaÈ tä potărion Faraw ân tň qeirÐ

mou; kaÈ êlabon tŸn stafulŸn kaÈ âxè-

jliya aÎtŸn eÊc tä potărion kaÈ êdwka

tä potărion eÊc tĂc qeØrac Faraw.

Comme j’avais en ma main la coupe
du Pharaon, je pris une grappe et je la
pressai dans la coupe que je remis en
la main du Pharaon.

12.kaÈ eÚpen aÎtÄ Iwshf ToÜto Ź sÔg-

krisic aÎtoÜ; oÉ treØc pujmènec treØc Źmè-

rai eÊsÐn;

Voici, lui dit Joseph, l’interprétation de
ton songe : Les trois souches sont trois
jours ;

13.êti treØc Źmèrai kaÈ mnhsjăsetai Fa-

raw tĺc Ćrqĺc sou kaÈ Ćpokatastăsei

se âpÈ tŸn ĆrqioinoqoÐan sou, kaÈ dÿseic

tä potărion Faraw eÊc tŸn qeØra aÎtoÜ

katĂ tŸn Ćrqăn sou tŸn protèran, śc

łsja oÊnoqoÀn.

Encore trois jours, et le Pharaon se
souviendra de tes services ; il te réta-
blira dans ta charge de grand échanson,
et tu mettras la coupe en la main du
Pharaon, comme autrefois quand tu lui
versais à boire.

14.ĆllĂ mnăsjhtÐ mou diĂ seautoÜ, ítan

eÞ soi gènhtai, kaÈ poiăseic ân âmoÈ

êleoc kaÈ mnhsjăsù perÈ âmoÜ Faraw kaÈ

âxĹxeic me âk toÜ æqurÿmatoc toÔtou;

Mais souviens-toi de moi, au nom de
toi-même lorsque tu seras heureux ;
use envers moi de miséricorde, parle
en ma faveur au Pharaon, afin qu’il me
tire de cette forteresse :

15.íti klopň âklĹphn âk gĺc EbraÐwn kaÈ

Áde oÎk âpoÐhsa oÎdèn, Ćll ânèbalìn me

eÊc tän lĹkkon toÜton. –

Car c’est par un larcin que j’ai été en-
levé de la terre des Hébreux, puis, en
ce pais j’ai été jeté en prison, sans avoir
rien fait.
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16. kaÈ eÚden å Ćrqisitopoiäc íti ærjÀc

sunèkrinen, kaÈ eÚpen tÄ Iwshf KĆgř eÚ-

don ânÔpnion kaÈ ¿mhn trÐa kanŘ qondri-

tÀn aÒrein âpÈ tĺc kefalĺc mou;

Le grand panetier, voyant qu’il avait si
bien interprété, dit à son tour à Joseph :
Moi aussi j’ai eu un songe : il me sem-
blait porter sur ma tête trois corbeilles
de grain.

17.ân dà tÄ kanÄ tÄ âpĹnw Ćpä pĹntwn

tÀn genÀn, Án å basileÌc Faraw âsjÐei,

êrgon sitopoioÜ, kaÈ tĂ peteinĂ toÜ oÎ-

ranoÜ katăsjien aÎtĂ Ćpä toÜ kanoÜ toÜ

âpĹnw tĺc kefalĺc mou.

La corbeille la plus élevée contenait
toutes les espèces de gâteaux dont
mange le Pharaon ; et les oiseaux du
ciel aussi mangeaient dans la corbeille
la plus haute qui était sur ma tête.

18.ĆpokrijeÈc dà Iwshf eÚpen aÎtÄ AÕth

Ź sÔgkrisic aÎtoÜ; tĂ trÐa kanŘ treØc

Źmèrai eÊsÐn;

Et Joseph, répondant, lui dit : Voici ton
interprétation : les trois corbeilles sont
trois jours ;

19. êti triÀn ŹmerÀn ĆfeleØ Faraw tŸn

kefalăn sou Ćpä soÜ kaÈ kremĹsei se âpÈ

xÔlou, kaÈ fĹgetai tĂ îrnea toÜ oÎranoÜ

tĂc sĹrkac sou Ćpä soÜ. –

Encore trois jours, et le Pharaon sépa-
rera ta tête de ton corps ; il te suspen-
dra à une croix, et les oiseaux du ciel
mangeront de tes chairs.

20.âgèneto dà ân tň Źmèrø tň trÐtù Źmèra

genèsewc łn Faraw, kaÈ âpoÐei pìton

pŘsi toØc paisÈn aÎtoÜ. kaÈ âmnăsjh tĺc

Ćrqĺc toÜ Ćrqioinoqìou kaÈ tĺc Ćrqĺc

toÜ ĆrqisitopoioÜ ân mèsú tÀn paÐdwn

aÎtoÜ

Le troisième jour vint, jour de la nais-
sance du Pharaon, et il fit un festin
à tous ses serviteurs. Mais, du milieu
d’eux, il se souvint de l’office du grand
échanson et de l’office du grand pane-
tier.

21.kaÈ Ćpekatèsthsen tän Ćrqioinoqìon

âpÈ tŸn ĆrqŸn aÎtoÜ, kaÈ êdwken tä potă-

rion eÊc tŸn qeØra Faraw,

Il rétablit le grand échanson en son of-
fice, et celui-ci mit la coupe dans les
mains du Pharaon.

22.tän dà Ćrqisitopoiän âkrèmasen, kajĂ

sunèkrinen aÎtoØc Iwshf.

Quant au grand panetier, il fut sus-
pendu à une croix, selon ce que leur
avait dit Joseph.

23. oÎk âmnăsjh dà å Ćrqioinoqìoc toÜ

Iwshf, ĆllĂ âpelĹjeto aÎtoÜ.

Cependant, le grand échanson ne se
souvint point de Joseph, et le laissa en
oubli.
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Chapitre 41

1. >Egèneto dà metĂ dÔo êth ŹmerÀn Fa-

raw eÚden ânÔpnion. ¿eto ástĹnai âpÈ toÜ

potamoÜ,

Deux ans après, le Pharaon eut un
songe : il lui sembla se tenir près du
fleuve.

2.kaÈ ÊdoÌ źsper âk toÜ potamoÜ Ćnèbai-

non áptĂ bìec kalaÈ tÄ eÒdei kaÈ âklektaÈ

taØc sarxÈn kaÈ âbìskonto ân tÄ Łqei;

Il crut voir en sortir sept vaches extrê-
mement belles et grasses en leur chair,
qui se mirent à paître dans la prairie.

3.Łllai dà áptĂ bìec Ćnèbainon metĂ taÔ-

tac âk toÜ potamoÜ aÊsqraÈ tÄ eÒdei kaÈ

leptaÈ taØc sarxÈn kaÈ ânèmonto parĂ tĂc

bìac parĂ tä qeØloc toÜ potamoÜ;

Après celles-là, il sortit du fleuve sept
autres vaches, laides et maigres, qui se
mirent à paître à côté des autres sur la
rive.

4.kaÈ katèfagon aÉ áptĂ bìec aÉ aÊsqraÈ

kaÈ leptaÈ taØc sarxÈn tĂc áptĂ bìac tĂc

kalĂc tÄ eÒdei kaÈ tĂc âklektĹc. Žgèrjh

dà Faraw. –

Mais les sept vaches laides et maigres
dévorèrent les sept autres belles et
grasses, et le Pharaon s’éveilla.

5. kaÈ ânupniĹsjh tä deÔteron, kaÈ ÊdoÌ

áptĂ stĹquec Ćnèbainon ân pujmèni ánÈ

âklektoÈ kaÈ kaloÐ;

Il eut ensuite un second songe :
c’étaient sept épis sortant d’une même
tige, beaux et choisis.

6. Łlloi dà áptĂ stĹquec leptoÈ kaÈ

Ćnemìfjoroi ĆnefÔonto met aÎtoÔc;

Et après ceux-là poussèrent sept épis
maigres et amincis parle vent.

7.kaÈ katèpion oÉ áptĂ stĹquec oÉ leptoÈ

kaÈ Ćnemìfjoroi toÌc áptĂ stĹquac toÌc

âklektoÌc kaÈ toÌc plăreic. Žgèrjh dà

Faraw, kaÈ łn ânÔpnion.

Les sept épis maigres et amincis par
le vent mangèrent les épis choisis
et pleins. Et le Pharaon s’éveilla : le
songe était fini.
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8. >Egèneto dà prwÈ kaÈ âtarĹqjh Ź yuqŸ

aÎtoÜ, kaÈ ĆposteÐlac âkĹlesen pĹntac

toÌc âxhghtĂc AÊgÔptou kaÈ pĹntac toÌc

sofoÌc aÎtĺc, kaÈ dihgăsato aÎtoØc Fa-

raw tä ânÔpnion, kaÈ oÎk łn å Ćpag-

gèllwn aÎtä tÄ Faraw.

Lorsque le jour parut, son âme fut trou-
blée ; il envoya mander tous les inter-
prètes de l’Égypte et tous les sages ;
il leur raconta ses songes, et il n’y eut
là personne pour les expliquer au Pha-
raon.

9. kaÈ âlĹlhsen å Ćrqioinoqìoc präc

Faraw lègwn TŸn ĄmartÐan mou Ćna-

mimnďskw sămeron;

Alors, le grand échanson parla au Pha-
raon, disant : Je me souviens aujour-
d’hui de ma faute.

10.Faraw šrgÐsjh toØc paisÈn aÎtoÜ kaÈ

êjeto ŹmŘc ân fulakň ân tÄ oÒkú toÜ Ćr-

qimageÐrou, âmè te kaÈ tän Ćrqisitopoiìn.

Le Pharaon était irrité contre ses ser-
viteurs, et il nous avait mis en prison
dans la maison du chef des cuisines,
moi et le grand panetier.

11.kaÈ eÒdomen ânÔpnion ân nuktÈ miŤ, âgÿ

te kaÈ aÎtìc, ékastoc katĂ tä aÍtoÜ

ânÔpnion eÒdomen.

Et nous eûmes chacun un songe en
la même nuit ; le grand panetier et
moi séparément, nous eûmes chacun
un songe.

12. łn dà âkeØ mej ŹmÀn neanÐskoc paØc

EbraØoc toÜ ĆrqimageÐrou, kaÈ dihghsĹ-

meja aÎtÄ, kaÈ sunèkrinen ŹmØn.

Or, il y avait là, avec nous, un jeune
Hébreu, serviteur du chef des cuisines ;
nous lui dîmes nos songes, et il les in-
terpréta.

13. âgenăjh dà kajřc sunèkrinen ŹmØn,

oÕtwc kaÈ sunèbh, âmè te Ćpokatasta-

jĺnai âpÈ tŸn Ćrqăn mou, âkeØnon dà kre-

masjĺnai.

Et, selon son interprétation, il nous ad-
vint à moi d’être rétabli dans mon of-
fice, et au grand panetier d’être sus-
pendu à une croix.

14. >AposteÐlac dà Faraw âkĹlesen tän

Iwshf, kaÈ âxăgagon aÎtän âk toÜ

æqurÿmatoc kaÈ âxÔrhsan aÎtän kaÈ ćl-

laxan tŸn stolŸn aÎtoÜ, kaÈ łljen präc

Faraw.

Le Pharaon envoya aussitôt mander
Joseph. Ses gens l’amenèrent, le ra-
sèrent, lui passèrent une autre robe, et
il entra vers le Pharaon.

15. eÚpen dà Faraw tÄ Iwshf >EnÔpnion

áÿraka, kaÈ å sugkrÐnwn oÎk êstin aÎtì;

âgř dà Ćkăkoa perÈ soÜ legìntwn ĆkoÔ-

santĹ se ânÔpnia sugkrØnai aÎtĹ.

Et le Pharaon dit à Joseph : J’ai eu
un songe, et il n’est ici personne pour
l’interpréter ; or, j’ai ouï dire que des
songes t’ayant été racontés, tu en avais
donné l’interprétation.
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16. ĆpokrijeÈc dà Iwshf tÄ Faraw eÚ-

pen ^Aneu toÜ jeoÜ oÎk Ćpokrijăsetai

tä swtărion Faraw.

Joseph répondit au Pharaon : Sans
l’aide de Dieu il ne peut être donné au
Pharaon de réponse salutaire.

17.âlĹlhsen dà Faraw tÄ Iwshf lègwn

>En tÄ Õpnú mou ¿mhn ástĹnai parĂ tä

qeØloc toÜ potamoÜ,

Et le Pharaon dit à Joseph : En mon
sommeil, il me sembla me tenir sur les
bords du fleuve.

18.kaÈ źsper âk toÜ potamoÜ Ćnèbainon

áptĂ bìec kalaÈ tÄ eÒdei kaÈ âklektaÈ taØc

sarxÈn kaÈ ânèmonto ân tÄ Łqei;

Je crus voir sortir du fleuve sept vaches
extrêmement belles et grasses en leur
chair, qui se mirent à paître dans la
prairie.

19. kaÈ ÊdoÌ áptĂ bìec éterai Ćnèbainon

æpÐsw aÎtÀn âk toÜ potamoÜ ponhraÈ kaÈ

aÊsqraÈ tÄ eÒdei kaÈ leptaÈ taØc sarxÐn,

oÑac oÎk eÚdon toiaÔtac ân ílù gň AÊ-

gÔptú aÊsqrotèrac;

Derrière elles, il sortit du fleuve sept
autres vaches, mauvaises, laides et
maigres, telles que dans toute l’Égypte
je n’en ai jamais vu de plus laides.

20.kaÈ katèfagon aÉ áptĂ bìec aÉ aÊsqraÈ

kaÈ leptaÈ tĂc áptĂ bìac tĂc prÿtac tĂc

kalĂc kaÈ âklektĹc,

Et les sept vaches laides et maigres
mangèrent les sept premières, qui
étaient belles et grasses.

21.kaÈ eÊsĺljon eÊc tĂc koilÐac aÎtÀn kaÈ

oÎ diĹdhloi âgènonto íti eÊsĺljon eÊc tĂc

koilÐac aÎtÀn, kaÈ aÉ îyeic aÎtÀn aÊsq-

raÈ kajĂ kaÈ tŸn Ćrqăn. âxegerjeÈc dà

âkoimăjhn

Celles-ci entrèrent dans leurs en-
trailles ; et il ne parut point qu’elles
eussent été ainsi absorbées dans leur
ventre, car l’aspect des maigres resta
ce qu’il était d’abord ; et, après m’être
éveillé, je me rendormis.

22. kaÈ eÚdon pĹlin ân tÄ Õpnú mou, kaÈ

źsper áptĂ stĹquec Ćnèbainon ân puj-

mèni ánÈ plăreic kaÈ kaloÐ;

Ensuite, j’eus dans mon sommeil une
nouvelle vision : il me sembla que sept
épis se levaient sur une même tige,
beaux et pleins.

23. Łlloi dà áptĂ stĹquec leptoÈ kaÈ

Ćnemìfjoroi ĆnefÔonto âqìmenoi aÎtÀn;

Et sept autres épis, maigres et amincis
par le vent, poussèrent après ceux-là.

24.kaÈ katèpion oÉ áptĂ stĹquec oÉ leptoÈ

kaÈ Ćnemìfjoroi toÌc áptĂ stĹquac toÌc

kaloÌc kaÈ toÌc plăreic. eÚpa oÞn toØc

âxhghtaØc, kaÈ oÎk łn å Ćpaggèllwn moi.

Puis, les sept épis maigres et amin-
cis par le vent mangèrent les sept épis
beaux et pleins. J’ai parlé aux inter-
prètes, et il ne s’est trouvé parmi eux
personne pour me donner une explica-
tion.
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25.KaÈ eÚpen Iwshf tÄ Faraw Tä ânÔp-

nion Faraw én âstin; ísa å jeäc poieØ,

êdeixen tÄ Faraw.

Joseph répondit au Pharaon : Le songe
du Pharaon est un seul et même songe ;
Dieu a montré au Pharaon ce qu’il doit
faire.

26.aÉ áptĂ bìec aÉ kalaÈ áptĂ êth âstÐn,

kaÈ oÉ áptĂ stĹquec oÉ kaloÈ áptĂ êth

âstÐn; tä ânÔpnion Faraw én âstin.

Les sept vaches grasses sont sept an-
nées, les sept épis pleins sont sept an-
nées aussi ; le songe du Pharaon est un
seul et même songe.

27.kaÈ aÉ áptĂ bìec aÉ leptaÈ aÉ ĆnabaÐ-

nousai æpÐsw aÎtÀn áptĂ êth âstÐn, kaÈ

oÉ áptĂ stĹquec oÉ leptoÈ kaÈ Ćnemìfjo-

roi êsontai áptĂ êth limoÜ.

Les sept vaches maigres qui sortent du
fleuve après les premières, sont sept
années, et les sept épis maigres, amin-
cis par le vent, sont sept années : il y
aura sept années de famine.

28. tä dà ûĺma, ç eÒrhka Faraw VOsa å

jeäc poieØ, êdeixen tÄ Faraw,

C’est ce que je viens de dire au Pha-
raon : Dieu lui a montré ce qu’il veut
faire.

29. ÊdoÌ áptĂ êth êrqetai eÎjhnÐa pollŸ

ân pĹsù gň AÊgÔptú;

Pendant sept années, il y aura grande
abondance en toute la terre d’Égypte.

30.ąxei dà áptĂ êth limoÜ metĂ taÜta, kaÈ

âpilăsontai tĺc plhsmonĺc ân ílù gň AÊ-

gÔptú, kaÈ Ćnalÿsei å limäc tŸn gĺn,

Ensuite, viendront sept années de fa-
mine, et l’on oubliera l’abondance
qu’il y aura eu en toute l’Égypte ; la fa-
mine épuisera toute la terre.

31.kaÈ oÎk âpignwsjăsetai Ź eÎjhnÐa âpÈ

tĺc gĺc Ćpä toÜ limoÜ toÜ âsomènou metĂ

taÜta; Êsquräc gĂr êstai sfìdra.

Et l’abondance ne laissera pas de
traces sur la terre à cause de la famine
qui viendra après elle ; car cette famine
sera terrible.

32. perÈ dà toÜ deuterÀsai tä ânÔpnion

Faraw dÐc, íti Ćlhjàc êstai tä ûĺma tä

parĂ toÜ jeoÜ, kaÈ taquneØ å jeäc toÜ

poiĺsai aÎtì.

Si le songe du Pharaon s’est produit
deux fois, c’est pour signifier qu’il est
véritablement la parole de Dieu, et que
Dieu est près de l’accomplir.

33. nÜn oÞn skèyai Łnjrwpon frìnimon

kaÈ sunetän kaÈ katĹsthson aÎtän âpÈ

gĺc AÊgÔptou;

Maintenant donc, choisis un homme
intelligent et sage, et mets-le à la tête
de l’Égypte.
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34. kaÈ poihsĹtw Faraw kaÈ ka-

tasthsĹtw topĹrqac âpÈ tĺc gĺc,

kaÈ ĆpopemptwsĹtwsan pĹnta tĂ genă-

mata tĺc gĺc AÊgÔptou tÀn áptĂ âtÀn

tĺc eÎjhnÐac

Que le Pharaon agisse : qu’il institue
des chefs de canton en la contrée, et
que ces chefs envoient tous les produits
de l’Égypte, pendant les sept années
d’abondance.

35. kaÈ sunagagètwsan pĹnta tĂ brÿ-

mata tÀn áptĂ âtÀn tÀn ârqomènwn tÀn

kalÀn toÔtwn, kaÈ sunaqjătw å sØtoc

Ípä qeØra Faraw, brÿmata ân taØc pìle-

sin fulaqjătw;

Qu’ainsi l’on réunisse toutes les den-
rées de ces bonnes années qui vont ve-
nir, que l’on amoncelle tout le blé sous
la main du Pharaon et que des vivres
soient gardés dans les villes.

36.kaÈ êstai tĂ brÿmata pefulagmèna tň

gň eÊc tĂ áptĂ êth toÜ limoÜ, Č êsontai

ân gň AÊgÔptú, kaÈ oÎk âktribăsetai Ź

gĺ ân tÄ limÄ.

Ces vivres conservés seront pour
l’Égypte, pendant les sept années de
famine qui viendront en la contrée, et
elle ne sera pas consumée par le fléau.

37.^Hresen dà tĂ ûămata ânantÐon Faraw

kaÈ ânantÐon pĹntwn tÀn paÐdwn aÎtoÜ,

Ce discours fut agréable au Pharaon et
à tous ses serviteurs.

38.kaÈ eÚpen Faraw pŘsin toØc paisÈn aÎ-

toÜ MŸ eÍrăsomen Łnjrwpon toioÜton,

çc êqei pneÜma jeoÜ ân aÎtÄ?

Et le Pharaon dit à tous ses serviteurs:
où pourrons-nous trouver un pareil
homme en qui soit l’esprit de Dieu?

39. eÚpen dà Faraw tÄ Iwshf >EpeidŸ

êdeixen å jeìc soi pĹnta taÜta, oÎk ês-

tin Łnjrwpoc fronimÿteroc kaÈ sunetÿ-

terìc sou;

Il dit aussi à Joseph : Puisque Dieu t’a
fait voir toutes ces choses, il n’y a pas
d’homme plus sage et plus intelligent
que toi.

40. sÌ êsù âpÈ tÄ oÒkú mou, kaÈ âpÈ tÄ

stìmatÐ sou ÍpakoÔsetai pŘc å laìc

mou; plŸn tän jrìnon Íperèxw sou âgÿ.

Tu seras à la tête de ma maison, mon
peuple entier obéira à ta parole, je ne
serai au-dessus de toi que par le trône.

41. eÚpen dà Faraw tÄ Iwshf >IdoÌ ka-

jÐsthmÐ se sămeron âpÈ pĹshc gĺc AÊgÔp-

tou.

Et le Pharaon dit à Joseph : Je te mets
aujourd’hui à la tête de toute la terre
d’Égypte.
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42. kaÈ perielìmenoc Faraw tän daktÔ-

lion Ćpä tĺc qeiräc aÎtoÜ perièjhken

aÎtän âpÈ tŸn qeØra Iwshf kaÈ ânèdusen

aÎtän stolŸn bussÐnhn kaÈ perièjhken

kloiän qrusoÜn perÈ tän trĹqhlon aÎ-

toÜ;

Puis, le Pharaon ôtant l’anneau de sa
main, le mit à la main de Joseph ; il le
revêtit d’ une robe du lin le plus fin, et
lui passa autour du cou un collier d’or.

43.kaÈ ĆnebÐbasen aÎtän âpÈ tä Ľrma tä

deÔteron tÀn aÎtoÜ, kaÈ âkăruxen êm-

prosjen aÎtoÜ kĺrux; kaÈ katèsthsen

aÎtän âf ílhc gĺc AÊgÔptou.

Il le fit monter sur un char, le second
de ses chars, et il fit proclamer par
un héraut qu’il l’avait mis à la tête de
l’Égypte.

44. eÚpen dà Faraw tÄ Iwshf >Egř Fa-

raw; Łneu soÜ oÎk âxareØ oÎjeÈc tŸn

qeØra aÎtoÜ âpÈ pĹsù gň AÊgÔptou.

Ensuite, il dit à Joseph : Je suis le Pha-
raon, nul sans ta volonté ne lèvera la
main dans la terre d’Égypte.

45. kaÈ âkĹlesen Faraw tä înoma Iw-

shf Yonjomfanhq; kaÈ êdwken aÎtÄ

tŸn Asennej jugatèra Petefrh Éerèwc

<HlÐou pìlewc aÎtÄ gunaØka.

Le Pharaon changea le nom de Joseph
en celui de Psonthomphanech, et il lui
donna pour femme Aseneth, fille de
Pétéphrès, prêtre d’Héliopolis.

46. Iwshf dà łn âtÀn triĹkonta, íte

êsth ânantÐon Faraw basilèwc AÊgÔp-

tou. >Exĺljen dà Iwshf âk prosÿpou

Faraw kaÈ diĺljen pŘsan gĺn AÊgÔptou.

Joseph avait trente ans, lorsqu’il com-
parut devant le roi d’Égypte ; il s’éloi-
gna du Pharaon, et il parcourut tout le
royaume.

47.kaÈ âpoÐhsen Ź gĺ ân toØc áptĂ êtesin

tĺc eÎjhnÐac drĹgmata;

Pendant les sept années d’abondance
la terre fut couverte de gerbes.

48.kaÈ sunăgagen pĹnta tĂ brÿmata tÀn

áptĂ âtÀn, ân oÙc łn Ź eÎjhnÐa ân gň AÊ-

gÔptou, kaÈ êjhken tĂ brÿmata ân taØc

pìlesin, brÿmata tÀn pedÐwn tĺc pìlewc

tÀn kÔklú aÎtĺc êjhken ân aÎtň.

Il recueillit alors tous les vivres de ces
sept années, pendant lesquelles il y eut
abondance en la terre d’Égypte, et il les
plaça dans les villes : en chaque ville,
les vivres des champs d’alentour.

49.kaÈ sunăgagen Iwshf sØton śseÈ tŸn

Łmmon tĺc jalĹsshc polÌn sfìdra, éwc

oÎk ŽdÔnanto Ćrijmĺsai, oÎ gĂr łn Ćri-

jmìc.

Joseph amoncela du blé, innombrable
comme le sable de la mer.
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50.TÄ dà Iwshf âgènonto uÉoÈ dÔo prä

toÜ âljeØn tĂ áptĂ êth toÜ limoÜ, oÏc

êteken aÎtÄ Asennej jugĹthr Petefrh

Éerèwc <HlÐou pìlewc.

Cependant, avant que vinssent les sept
années de famine, deux fils naquirent
de Joseph et d’Aseneth, fille de Péte-
phréès, prêtre d’Héliopolis.

51.âkĹlesen dà Iwshf tä înoma toÜ prw-

totìkou Manassh, íti >Epilajèsjai me

âpoÐhsen å jeäc pĹntwn tÀn pìnwn mou

kaÈ pĹntwn tÀn toÜ patrìc mou.

Joseph donna au premier-né le nom de
Manassé, parce que, dit-il, Dieu m’a
fait oublier toutes mes peines et toutes
celles de mon père.

52. tä dà înoma toÜ deutèrou âkĹlesen

Efraim, íti HÖxhsèn me å jeäc ân gň ta-

peinÿseÿc mou.

Il appela le second Ephraïm, parce que
dit-il, Dieu m’a grandi dans mon hu-
miliation.

53. Parĺljon dà tĂ áptĂ êth tĺc eÎ-

jhnÐac, Č âgènonto ân gň AÊgÔptú,

Et les sept années d’abondance qui
furent en la terre d’Égypte s’écou-
lèrent.

54.kaÈ ćrxanto tĂ áptĂ êth toÜ limoÜ êr-

qesjai, kajĂ eÚpen Iwshf. kaÈ âgèneto

limäc ân pĹsù tň gň, ân dà pĹsù gň AÊ-

gÔptou łsan Łrtoi.

Et les sept années de famine commen-
cèrent à venir, comme avait dit Jo-
seph. Et la famine régnait sur toute la
terre, mais il y avait du pain dans toute
l’Égypte.

55. kaÈ âpeÐnasen pŘsa Ź gĺ AÊgÔptou,

âkèkraxen dà å laäc präc Faraw perÈ

Łrtwn; eÚpen dà Faraw pŘsi toØc AÊ-

guptÐoic PoreÔesje präc Iwshf, kaÈ ç

âĂn eÒpù ÍmØn, poiăsate.

Et toute l’Égypte eut faim ; le peuple
cria devant le Pharaon pour avoir du
pain. Et le Pharaon dit à tous les Égyp-
tiens : Allez à Joseph, et faites ce qu’il
vous dira.

56. kaÈ å limäc łn âpÈ prosÿpou pĹshc

tĺc gĺc; Ćnèúxen dà Iwshf pĹntac toÌc

sitobolÀnac kaÈ âpÿlei pŘsi toØc AÊ-

guptÐoic.

La famine était sur la face de toute la
terre ; Joseph ouvrit donc tous les ma-
gasins de blé, et il en vendit à tous les
Égyptiens.

57.kaÈ pŘsai aÉ qÀrai łljon eÊc AÒgupton

ĆgorĹzein präc Iwshf; âpekrĹthsen gĂr

å limäc ân pĹsù tň gň.

De tous les pays on venait en Égypte
acheter à Joseph ; car la famine régnait
sur toute la terre.
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Chapitre 42

1. >Idřn dà Iakwb íti êstin prŘsic ân

AÊgÔptú, eÚpen toØc uÉoØc aÎtoÜ VIna tÐ

ûøjumeØte?

Or, Jacob, ayant vu qu’il y avait vente
en Égypte, dit à ses fils : D’où vient
votre nonchalance?

2. ÊdoÌ Ćkăkoa íti êstin sØtoc ân AÊ-

gÔptú; katĹbhte âkeØ kaÈ prÐasje ŹmØn

mikrĂ brÿmata, Ñna zÀmen kaÈ mŸ Ćpo-

jĹnwmen.

Je sais qu’il y a du blé en Égypte ;
descendez-y et achetez-nous un peu de
blé, afin que nous vivions et ne mou-
rions pas.

3.katèbhsan dà oÉ ĆdelfoÈ Iwshf oÉ dèka

prÐasjai sØton âx AÊgÔptou;

Et les dix frères de Joseph allèrent
acheter du blé en Égypte.

4.tän dà Beniamin tän Ćdelfän Iwshf oÎk

Ćpèsteilen metĂ tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ; eÚ-

pen gĹr Măpote sumbň aÎtÄ malakÐa.

Mais Jacob n’envola pas, avec ses
frères, Benjamin, le frère de Joseph :
Car, dit-il, j’ai peur qu’une maladie ne
le prenne en chemin.

5. \Hljon dà oÉ uÉoÈ Israhl ĆgorĹzein

metĂ tÀn ârqomènwn; łn gĂr å limäc ân

gň Qanaan.

Les fils de Jacob allèrent donc acheter,
en compagnie de ceux qui partaient :
car la famine était en la terre de Cha-
naan.

6.Iwshf dà łn Łrqwn tĺc gĺc, oÝtoc âpÿ-

lei pantÈ tÄ laÄ tĺc gĺc; âljìntec dà oÉ

ĆdelfoÈ Iwshf prosekÔnhsan aÎtÄ âpÈ

prìswpon âpÈ tŸn gĺn.

Or, Joseph était le chef de la contrée, et
il vendait à tous les peuples de la terre ;
les frères de Joseph, étant arrivés, se
prosternèrent devant lui, la face contre
terre.

7. Êdřn dà Iwshf toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ

âpègnw kaÈ ŽllotrioÜto Ćp aÎtÀn kaÈ

âlĹlhsen aÎtoØc sklhrĂ kaÈ eÚpen aÎtoØc

Pìjen ąkate? oÉ dà eÚpan >Ek gĺc Qanaan

ĆgorĹsai brÿmata.

À la vue de ses frères, Joseph les re-
connut ; mais il ne se fit point connaître
à eux ; il leur parla même avec sévérité,
et il leur dit : D’où venez-vous? Et ils
dirent : De la terre de Chanaan, acheter
du blé.

8. âpègnw dà Iwshf toÌc ĆdelfoÌc aÎ-

toÜ, aÎtoÈ dà oÎk âpègnwsan aÎtìn.

Joseph reconnaissait bien ses frères,
mais ils ne le reconnaissaient point.
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9. kaÈ âmnăsjh Iwshf tÀn ânupnÐwn, Án

eÚden aÎtìc, kaÈ eÚpen aÎtoØc KatĹsko-

poÐ âste; katanoĺsai tĂ Òqnh tĺc qÿrac

ąkate.

Il se souvint alors des songes qu’il
avait eus, et il leur dit : Vous êtes des
espions ; vous êtes venus épier ce qui
se fait en la contrée.

10.oÉ dà eÚpan OÎqÐ, kÔrie; oÉ paØdèc sou

ćljomen prÐasjai brÿmata;

Et ils dirent : Non, seigneur, tes servi-
teurs sont venus acheter des vivres.

11.pĹntec âsmàn uÉoÈ ánäc Ćnjrÿpou; eÊ-

rhnikoÐ âsmen, oÎk eÊsÈn oÉ paØdèc sou

katĹskopoi.

Nous sommes tous fils d’un seul
homme, nous sommes pacifiques, et
tes serviteurs ne sont pas des espions.

12.eÚpen dà aÎtoØc OÎqÐ, ĆllĂ tĂ Òqnh tĺc

gĺc ćljate ÊdeØn.

Non, reprit-il, vous êtes venus pour
voir ce qui se fait en la contrée.

13. oÉ dà eÚpan DÿdekĹ âsmen oÉ paØdèc

sou ĆdelfoÈ ân gň Qanaan, kaÈ ÊdoÌ å

neÿteroc metĂ toÜ paträc ŹmÀn săme-

ron, å dà éteroc oÎq ÍpĹrqei.

Et ils dirent : Tes serviteurs étaient
douze frères en la terre de Chanaan ; le
plus jeune, est aujourd’hui avec notre
père, et l’autre ne vit plus.

14.eÚpen dà aÎtoØc Iwshf ToÜtì âstin, ç

eÒrhka ÍmØn lègwn íti KatĹskopoÐ âste;

Joseph leur dit : C’est bien cela, c’est
ce que je vous ai dit : vous êtes des es-
pions ;

15.ân toÔtú faneØsje; nŸ tŸn ÍgÐeian Fa-

raw, oÎ mŸ âxèljhte ânteÜjen, âĂn mŸ å

Ćdelfäc ÍmÀn å neÿteroc êljù Áde.

C’est par là que vous serez reconnus.
Par la santé du Pharaon ! vous ne sor-
tirez pas d’ici que votre frère le plus
jeune n’y soit venu.

16. ĆposteÐlate âx ÍmÀn éna kaÈ lĹ-

bete tän Ćdelfän ÍmÀn, ÍmeØc dà ĆpĹq-

jhte éwc toÜ fanerĂ genèsjai tĂ ûămata

ÍmÀn, eÊ ĆlhjeÔete ń oÖ; eÊ dà mă, nŸ tŸn

ÍgÐeian Faraw, ł mŸn katĹskopoÐ âste.

Envoyez l’un de vous et qu’il amène
votre frère ; en attendant, vous allez
être retenus jusqu’à ce que vos paroles
soient confirmées, et que l’on sache si
vous dites vrai ou non. Si vous avez
menti, par la santé du Pharaon ! vous
êtes des espions.

17. kaÈ êjeto aÎtoÌc ân fulakň Źmèrac

treØc.

Et il les mit en prison trois jours.

18. EÚpen dà aÎtoØc tň Źmèrø tň trÐtù

ToÜto poiăsate kaÈ zăsesje – tän jeän
gĂr âgř foboÜmai – ;

Le troisième jour venu, il leur dit :
Faites ce que je vais vous dire, et vous
vivrez, car je crains Dieu.
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19. eÊ eÊrhnikoÐ âste, Ćdelfäc ÍmÀn eÙc

katasqejătw ân tň fulakň, aÎtoÈ dà

badÐsate kaÈ ĆpagĹgete tän Ćgorasmän

tĺc sitodosÐac ÍmÀn

Si vous êtes pacifiques, que l’un de
vous reste en prison, et que les autres
partent ; allez, emportez votre blé,

20. kaÈ tän Ćdelfän ÍmÀn tän neÿte-

ron ĆgĹgete prìc me, kaÈ pisteujăsontai

tĂ ûămata ÍmÀn; eÊ dà mă, ĆpojaneØsje.

âpoÐhsan dà oÕtwc. –

Et amènez-moi votre frère le plus
jeune : ainsi vos paroles seront confir-
mées ; si vous vous y refusez, apprêtez-
vous à mourir. Et ils firent comme il
avait dit.

21. kaÈ eÚpen ékastoc präc tän Ćdelfän

aÎtoÜ NaÐ; ân ĄmartÐø gĹr âsmen perÈ

toÜ ĆdelfoÜ ŹmÀn, íti ÍpereÐdomen tŸn

jlØyin tĺc yuqĺc aÎtoÜ, íte katedèeto

ŹmÀn, kaÈ oÎk eÊshkoÔsamen aÎtoÜ; éne-

ken toÔtou âpĺljen âf ŹmŘc Ź jlØyic

aÕth.

Sur quoi, chacun dit à son frère : Oui,
c’est mérité, car nous sommes cou-
pables au sujet de notre frère ; nous
n’avons eu aucun souci de l’affliction
de son âme ; lorsqu’il nous suppliait,
nous ne l’avons pas écouté ; c’est pour-
quoi cette affliction est tombée sur
nous.

22. ĆpokrijeÈc dà Roubhn eÚpen aÎtoØc

OÎk âlĹlhsa ÍmØn lègwn MŸ Ćdikăshte

tä paidĹrion? kaÈ oÎk eÊshkoÔsatè mou;

kaÈ ÊdoÌ tä aÙma aÎtoÜ âkzhteØtai.

Ruben ajouta : Ne vous ai-je point dit :
Ne maltraitez pas l’enfant? Mais vous
n’avez rien voulu entendre, et voilà
que son sang est vengé.

23. aÎtoÈ dà oÎk ędeisan íti ĆkoÔei Iw-

shf; å gĂr ármhneutŸc ĆnĂ mèson aÎtÀn

łn.

Ils parlaient entre eux et ne savaient
pas que Joseph les entendÎt, car il
s’était servi avec eux d’un interprète.

24. ĆpostrafeÈc dà Ćp aÎtÀn êklausen

Iwshf. – kaÈ pĹlin prosĺljen präc aÎ-
toÌc kaÈ eÚpen aÎtoØc kaÈ êlaben tän

Sumewn Ćp aÎtÀn kaÈ êdhsen aÎtän

ânantÐon aÎtÀn.

Et Joseph, s’étant éloigné, pleura ; re-
venu auprès d’eux, il leur parla, prit Si-
méon, et l’enchaîna devant eux.

25.âneteÐlato dà Iwshf âmplĺsai tĂ Ćg-

geØa aÎtÀn sÐtou kaÈ ĆpodoÜnai tä ĆrgÔ-

rion ákĹstou eÊc tän sĹkkon aÎtoÜ kaÈ

doÜnai aÎtoØc âpisitismän eÊc tŸn ådìn.

kaÈ âgenăjh aÎtoØc oÕtwc.

Cependant, Joseph ordonna qu’on
remplÎt leurs sacs, que dans chacun
on remît l’argent, et qu’on leur donnât
des vivres pour la route ; et il fut fait
comme il avait dit.
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26.kaÈ âpijèntec tän sØton âpÈ toÌc înouc

aÎtÀn Ćpĺljon âkeØjen. –
Après avoir chargé le blé sur leurs
ânes, ils se mirent en route.

27. lÔsac dà eÙc tän mĹrsippon aÎtoÜ

doÜnai qortĹsmata toØc înoic aÎtoÜ, oÝ

katèlusan, eÚden tän desmän toÜ Ćr-

gurÐou aÎtoÜ, kaÈ łn âpĹnw toÜ stìmatoc

toÜ marsÐppou;

Or, l’un d’eux, ayant délié son sac pour
faire manger les ânes à la première
halte, vit, à l’entrée du sac , sa bourse
d’argent.

28. kaÈ eÚpen toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ

>Apedìjh moi tä ĆrgÔrion, kaÈ ÊdoÌ toÜto

ân tÄ marsÐppú mou. kaÈ âxèsth Ź kardÐa

aÎtÀn, kaÈ âtarĹqjhsan präc Ćllălouc

lègontec TÐ toÜto âpoÐhsen å jeäc ŹmØn?

Et il dit à ses frères : L’argent m’a
été rendu, le voici dans mon sac ; leur
cœur fut saisi, ils se troublèrent ; car
ils se disaient les uns aux autres : Pour-
quoi Dieu nous a-t-il fait cela?

29.\Hljon dà präc Iakwb tän patèra aÎ-

tÀn eÊc gĺn Qanaan kaÈ Ćpăggeilan aÎtÄ

pĹnta tĂ sumbĹnta aÎtoØc lègontec

Arrivés chez Jacob, leur père, en la
terre de Chanaan, ils lui racontèrent
tout ce qui leur était advenu, disant :

30.LelĹlhken å Łnjrwpoc å kÔrioc tĺc

gĺc präc ŹmŘc sklhrĂ kaÈ êjeto ŹmŘc ân

fulakň śc kataskopeÔontac tŸn gĺn.

L’homme maÎtre de la contrée nous a
parlé sévèrement, et il nous a empri-
sonnés comme espions.

31.eÒpamen dà aÎtÄ EÊrhnikoÐ âsmen, oÖk

âsmen katĹskopoi;

Nous lui avons dit : Nous sommes pa-
cifiques, nous ne sommes point des es-
pions.

32. dÿdeka ĆdelfoÐ âsmen, uÉoÈ toÜ pa-

träc ŹmÀn; å eÙc oÎq ÍpĹrqei, å dà mi-

krìteroc metĂ toÜ paträc ŹmÀn sămeron

ân gň Qanaan.

Nous étions douze frères, fils du même
père ; l’un ne vit plus, et le plus jeune
est aujourd’hui avec notre père, en la
terre de Chanaan.

33. eÚpen dà ŹmØn å Łnjrwpoc å kÔrioc

tĺc gĺc >En toÔtú gnÿsomai íti eÊrh-

nikoÐ âste; Ćdelfän éna Łfete Áde met

âmoÜ, tän dà Ćgorasmän tĺc sitodosÐac

toÜ oÒkou ÍmÀn labìntec Ćpèljate

Mais l’homme maître de la contrée
nous a dit : Vous me donnez vous-
mêmes le moyen de savoir si vous
n’êtes pas des espions, et si vous êtes
pacifiques : laissez-moi l’un de vous,
et, prenant les vivres que vous avez
achetés pour votre maison, partez.
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34. kaÈ ĆgĹgete prìc me tän Ćdelfän

ÍmÀn tän neÿteron, kaÈ gnÿsomai íti oÎ

katĹskopoÐ âste, Ćll íti eÊrhnikoÐ âste,

kaÈ tän Ćdelfän ÍmÀn Ćpodÿsw ÍmØn, kaÈ

tň gň âmporeÔesje.

Allez me chercher votre plus jeune
frère : je connaîtrai alors que vous
n’êtes point des espions, mais que vous
êtes pacifiques ; je vous rendrai votre
frère, et vous pourrez négocier en ce
pays.

35.âgèneto dà ân tÄ katakenoÜn aÎtoÌc

toÌc sĹkkouc aÎtÀn kaÈ łn ákĹstou å

desmäc toÜ ĆrgurÐou ân tÄ sĹkkú aÎ-

tÀn; kaÈ eÚdon toÌc desmoÌc toÜ Ćr-

gurÐou aÎtÀn, aÎtoÈ kaÈ å patŸr aÎtÀn,

kaÈ âfobăjhsan.

Or, lorsqu’ils vidèrent leurs sacs, cha-
cun trouva dans son sac sa bourse d’ar-
gent ; ils virent les bourses d’argent,
leur père les vit aussi, et ils eurent
crainte.

36. eÚpen dà aÎtoØc Iakwb å patŸr aÎ-

tÀn >Emà Žteknÿsate; Iwshf oÎk êstin,

Sumewn oÎk êstin, kaÈ tän Beniamin lă-

myesje; âp âmà âgèneto pĹnta taÜta.

Sur quoi Jacob, leur père, s’écria :
Vous m’avez privé de mes enfants. Jo-
seph n’est plus ; Siméon n’est plus ; me
prendrez-vous aussi Benjamin ? C’est
sur moi que tout tombe.

37. eÚpen dà Roubhn tÄ patrÈ aÎtoÜ

lègwn ToÌc dÔo uÉoÔc mou Ćpìkteinon,

âĂn mŸ ĆgĹgw aÎtän präc sè däc aÎtän

eÊc tŸn qeØrĹ mou, kĆgř ĆnĹxw aÎtän

präc sè.

Ruben répondit à son père : Fais mou-
rir mes deux fils si je ne te ramène le
lien ; remets-le entre mes mains, et je
le reconduirai près de toi.

38.å dà eÚpen OÎ katabăsetai å uÉìc mou

mej ÍmÀn, íti å Ćdelfäc aÎtoÜ Ćpèja-

nen kaÈ aÎtäc mìnoc katalèleiptai; kaÈ

sumbăsetai aÎtän malakisjĺnai ân tň

ådÄ, ŋ Ńn poreÔhsje, kaÈ katĹxetè mou

tä gĺrac metĂ lÔphc eÊc Ŋdou.

Mais Jacob dit : Mon fils ne partira pas
avec vous ; son frère est mort, celui-ci
seul m’est resté ; une maladie le pren-
dra dans le chemin où vous irez, et,
de tristesse, vous ferez descendre ma
vieillesse au sein de la terre.
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Chapitre 43

1. <O dà limäc ânÐsqusen âpÈ tĺc gĺc. Cependant, la famine persistait sur la
terre.

2.âgèneto dà ŹnÐka sunetèlesan katafa-

geØn tän sØton, çn ćnegkan âx AÊgÔptou,

kaÈ eÚpen aÎtoØc å patŸr aÎtÀn PĹlin po-

reujèntec prÐasje ŹmØn mikrĂ brÿmata.

Lorsqu’ils eurent fini de manger le
blé qu’ils avaient rapporté d’Égypte,
leur père dit : Partez de nouveau, et
achetez-nous un peu de blé.

3. eÚpen dà aÎtÄ Ioudac lègwn Diamar-

turÐø diamemartÔrhtai ŹmØn å Łnjrwpoc

lègwn OÎk îyesje tä prìswpìn mou,

âĂn mŸ å Ćdelfäc ÍmÀn å neÿteroc mej

ÍmÀn ő.

Juda répondit : L’homme maître de la
contrée., a protesté, et nous a dit : Vous
ne verrez pas ma face, si votre frère le
plus jeune n’est pas avec vous.

4. eÊ màn oÞn Ćpostèlleic tän Ćdelfän

ŹmÀn mej ŹmÀn, katabhsìmeja kaÈ

ĆgorĹswmèn soi brÿmata;

Si donc tu envoies avec nous notre
frère, nous descendrons et nous t’achè-
terons du blé.

5.eÊ dà mŸ Ćpostèlleic tän Ćdelfän ŹmÀn

mej ŹmÀn, oÎ poreusìmeja; å gĂr Łn-

jrwpoc eÚpen ŹmØn lègwn OÎk îyesjè

mou tä prìswpon, âĂn mŸ å Ćdelfäc ÍmÀn

å neÿteroc mej ÍmÀn ő.

Mais si tu n’envoies pas avec nous
notre frère, nous ne partirons pas, car
l’homme nous a dit : Vous ne verrez
pas ma face, si votre frère le plus jeune
n’est pas avec vous.

6. eÚpen dà Israhl TÐ âkakopoiăsatè me

ĆnaggeÐlantec tÄ Ćnjrÿpú eÊ êstin ÍmØn

Ćdelfìc?

Pourquoi, dit Israël, m’avez-vous fait
ce mal de dire à l’homme que vous
aviez un frère?
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7. oÉ dà eÚpan >ErwtÀn âphrÿthsen ŹmŘc

å Łnjrwpoc kaÈ tŸn geneĂn ŹmÀn lègwn

EÊ êti å patŸr ÍmÀn zň? eÊ êstin ÍmØn

Ćdelfìc? kaÈ ĆphggeÐlamen aÎtÄ katĂ

tŸn âperÿthsin taÔthn. mŸ ędeimen eÊ âreØ

ŹmØn >AgĹgete tän Ćdelfän ÍmÀn?

Et ils reprirent : L’homme nous a inter-
rogés sur nous et notre famille, disant :
Votre père vit-il encore? Avez-vous un
frère ? Nous lui avons répondu selon
ses questions. Pouvions-nous prévoir
qu’il nous dirait : Amènez-moi votre
frère?

8. eÚpen dà Ioudac präc Israhl tän pa-

tèra aÎtoÜ >Apìsteilon tä paidĹrion met

âmoÜ, kaÈ ĆnastĹntec poreusìmeja, Ñna

zÀmen kaÈ mŸ ĆpojĹnwmen kaÈ ŹmeØc kaÈ

sÌ kaÈ Ź ĆposkeuŸ ŹmÀn.

Juda dit alors à Israël, son père : En-
voie l’enfant avec moi, et nous parti-
rons, afin que nous vivions et que nous
ne mourions pas, nous et toute ta mai-
son.

9.âgř dà âkdèqomai aÎtìn, âk qeirìc mou

zăthson aÎtìn; âĂn mŸ ĆgĹgw aÎtän präc

sà kaÈ stăsw aÎtän ânantÐon sou, Źmar-

thkřc êsomai präc sà pĹsac tĂc Źmèrac.

C’est moi qui reçois mon frère,
réclame-le de ma main ; si je ne le ra-
mène pas en ta demeure, si je ne le re-
mets pas devant tes yeux, je serai cou-
pable envers toi tous les jours de ma
vie.

10.eÊ mŸ gĂr âbradÔnamen, ćdh Ńn Ípes-

trèyamen dÐc.

Si nous n’avions point ainsi tardé, nous
serions déjà revenus deux fois.

11.eÚpen dà aÎtoØc Israhl å patŸr aÎtÀn

EÊ oÕtwc âstÐn, toÜto poiăsate; lĹbete

Ćpä tÀn karpÀn tĺc gĺc ân toØc ĆggeÐoic

ÍmÀn kaÈ katagĹgete tÄ Ćnjrÿpú dÀra,

tĺc ûhtÐnhc kaÈ toÜ mèlitoc, jumÐama kaÈ

staktŸn kaÈ terèminjon kaÈ kĹrua.

Et Jacob, leur père, dit : Puisqu’il en
est ainsi, faites comme je vais dire :
prenez dans vos sacs des fruits de cette
terre, et portez à l’homme des pré-
sents de gomme et de miel, portez-lui
de l’encens, de la térébenthine, de la
myrrhe et des amandes.

12.kaÈ tä ĆrgÔrion dissän lĹbete ân taØc

qersÈn ÍmÀn; tä ĆrgÔrion tä Ćpostrafàn

ân toØc marsÐppoic ÍmÀn Ćpostrèyate

mej ÍmÀn; măpote ĆgnìhmĹ âstin.

Emportez le double d’argent ; reportez
celui qui a été retrouvé dans vos sacs,
de peur que ce ne soit une méprise.

13. kaÈ tän Ćdelfän ÍmÀn lĹbete kaÈ

ĆnastĹntec katĹbhte präc tän Łnjrw-

pon.

Enfin, prenez votre frère, et descendez
chez l’homme.
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14. å dà jeìc mou dĳh ÍmØn qĹrin

ânantÐon toÜ Ćnjrÿpou, kaÈ ĆposteÐlai

tän Ćdelfän ÍmÀn tän éna kaÈ tän Be-

niamin; âgř màn gĹr, kajĂ Žtèknwmai,

Žtèknwmai.

Que Dieu vous fasse trouver grâce de-
vant lui ; qu’il renvoie votre frère qu’il
a gardé, et aussi Benjamin ; et moi
cependant, me voici comme sans en-
fants ! sans enfants !.

15. Labìntec dà oÉ Łndrec tĂ dÀra

taÜta kaÈ tä ĆrgÔrion diploÜn êlabon ân

taØc qersÈn aÎtÀn kaÈ tän Beniamin kaÈ

ĆnastĹntec katèbhsan eÊc AÒgupton kaÈ

êsthsan ânantÐon Iwshf.

Ayant ainsi pris les dons, et l’argent
double, les hommes emmenèrent Ben-
jamin ; ils descendirent en Égypte, et
ils parurent devant Joseph.

16. eÚden dà Iwshf aÎtoÌc kaÈ tän Be-

niamin tän Ćdelfän aÎtoÜ tän åmomătrion

kaÈ eÚpen tÄ âpÈ tĺc oÊkÐac aÎtoÜ EÊsĹ-

gage toÌc Ćnjrÿpouc eÊc tŸn oÊkÐan kaÈ

sfĹxon jÔmata kaÈ átoÐmason; met âmoÜ

gĂr fĹgontai oÉ Łnjrwpoi Łrtouc tŸn

meshmbrÐan.

Lorsqu’il les vit, lorsqu’il vit Benja-
min son frère, né de la même mère que
lui, il dit à l’intendant de sa maison :
Conduis ces hommes, égorge et ap-
prête des victimes ; ces hommes man-
geront avec moi, à midi.

17. âpoÐhsen dà å Łnjrwpoc, kajĂ eÚpen

Iwshf, kaÈ eÊsăgagen toÌc Ćnjrÿpouc

eÊc tän oÚkon Iwshf. –

Le serviteur fit ce qu’avait commandé
Joseph, et il introduisit les hommes en
la maison de Joseph.

18. Êdìntec dà oÉ Łnjrwpoi íti eÊsăqjh-

san eÊc tän oÚkon Iwshf, eÚpan DiĂ tä

ĆrgÔrion tä Ćpostrafàn ân toØc marsÐp-

poic ŹmÀn tŸn ĆrqŸn ŹmeØc eÊsagìmeja

toÜ sukofantĺsai ŹmŘc kaÈ âpijèsjai

ŹmØn toÜ labeØn ŹmŘc eÊc paØdac kaÈ toÌc

înouc ŹmÀn.

Or, les hommes, se voyant en la mai-
son de Joseph, dirent entre eux : On
nous amène ici, à cause de l’argent
remporté dans nos sacs la première
fois, pour nous calomnier, mettre la
main sur nous, nous faire esclaves, et
prendre nos ânes.

19.proseljìntec dà präc tän Łnjrwpon

tän âpÈ toÜ oÒkou Iwshf âlĹlhsan aÎtÄ

ân tÄ pulÀni toÜ oÒkou

Ayant donc abordé l’intendant de Jo-
seph, ils lui parlèrent dans le vestibule
de la maison,

20.lègontec Deìmeja, kÔrie; katèbhmen

tŸn ĆrqŸn prÐasjai brÿmata;

Disant : Nous te prions, seigneur ; nous
sommes venus une fois acheter du blé ;
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21. âgèneto dà ŹnÐka ćljomen eÊc tä ka-

talÜsai kaÈ ŽnoÐxamen toÌc marsÐppouc

ŹmÀn, kaÈ tìde tä ĆrgÔrion ákĹstou ân

tÄ marsÐppú aÎtoÜ; tä ĆrgÔrion ŹmÀn ân

stajmÄ Ćpestrèyamen nÜn ân taØc qersÈn

ŹmÀn

Et, lorsque nous arrivâmes à la pre-
mière halte nous ouvrÎmes nos sacs , et
l’argent de chacun s’y trouvait ; main-
tenant, nous rapportons en nos mains
cet argent, du même poids.

22. kaÈ ĆrgÔrion éteron Žnègkamen mej

áautÀn ĆgorĹsai brÿmata; oÎk oÒdamen,

tÐc ânèbalen tä ĆrgÔrion eÊc toÌc marsÐp-

pouc ŹmÀn.

Nous avons de plus, avec nous, d’autre
argent pour acheter du blé ; mais nous
ne savons pas qui a remis l’argent dans
nos sacs.

23. eÚpen dà aÎtoØc VIlewc ÍmØn, mŸ fo-

beØsje; å jeäc ÍmÀn kaÈ å jeäc tÀn pa-

tèrwn ÍmÀn êdwken ÍmØn jhsauroÌc ân

toØc marsÐppoic ÍmÀn, tä dà ĆrgÔrion

ÍmÀn eÎdokimoÜn Ćpèqw. kaÈ âxăgagen

präc aÎtoÌc tän Sumewn

Il leur répondit : Dieu vous soit pro-
pice ; n’ayez point de crainte: votre
Dieu, le Dieu de vos pères, a mis des
trésors dans vos sacs ; car pour moi
j’ai encore votre argent, qui est de bon
aloi. Ensuite, il fit venir Siméon auprès
d’eux ;

24. kaÈ ćnegken Õdwr nÐyai toÌc pìdac

aÎtÀn kaÈ êdwken qortĹsmata toØc înoic

aÎtÀn.

Il leur apporta de l’eau à laver les
pieds, et il fit manger leurs ânes.

25.ŹtoÐmasan dà tĂ dÀra éwc toÜ âljeØn

Iwshf meshmbrÐac; ćkousan gĂr íti âkeØ

mèllei ĆristŘn.

Pour eux, ils apprêtèrent leurs pré-
sents, en attendant que Joseph vînt à
midi ; car ils avaient appris qu’il se dis-
posait à dÎner où ils étaient.

26.EÊsĺljen dà Iwshf eÊc tŸn oÊkÐan, kaÈ

prosănegkan aÎtÄ tĂ dÀra, Č eÚqon ân

taØc qersÈn aÎtÀn, eÊc tän oÚkon kaÈ pro-

sekÔnhsan aÎtÄ âpÈ prìswpon âpÈ tŸn

gĺn.

Joseph entra dans la maison, et ils lui
présentèrent les dons qu’ils tenaient en
leurs mains, se prosternant devant lui
la face contre terre.

27. Žrÿthsen dà aÎtoÔc PÀc êqete? kaÈ

eÚpen aÎtoØc EÊ ÍgiaÐnei å patŸr ÍmÀn å

presbÔteroc, çn eÒpate? êti zň?

Il leur dit : Comment vous portez-
vous ? Puis il ajouta : Est-il en bonne
santé votre père, le vieillard dont vous
m’avez parlé? Vit-il encore?
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28. oÉ dà eÚpan <UgiaÐnei å paØc sou å

patŸr ŹmÀn, êti zň. kaÈ eÚpen EÎloghtäc

å Łnjrwpoc âkeØnoc tÄ jeÄ. kaÈ kÔyan-

tec prosekÔnhsan aÎtÄ.

Ils répondirent : Ton serviteur notre
père est en bonne santé ; il vit encore.
Il reprit : Dieu bénisse cet homme ; et,
s’étant courbés, ils se prosternèrent de-
vant lui.

29. Ćnablèyac dà toØc æfjalmoØc Iwshf

eÚden Beniamin tän Ćdelfän aÎtoÜ tän

åmomătrion kaÈ eÚpen OÝtoc å Ćdelfäc

ÍmÀn å neÿteroc, çn eÒpate prìc me Ćga-

geØn? kaÈ eÚpen <O jeäc âleăsai se, tèk-

non.

Alors, Joseph, ayant levé les yeux,
aperçut Benjamin, son frère, né de la
même mère que lui, et il dit : C’est
là votre frère le plus jeune, que vous
aviez promis de m’amener ? Et il
ajouta : Dieu aie pitié de toi, enfant.

30. âtarĹqjh dà Iwshf – sunestrèfeto
gĂr tĂ êntera aÎtoÜ âpÈ tÄ ĆdelfÄ aÎ-

toÜ – kaÈ âzătei klaÜsai; eÊseljřn dà eÊc
tä tamieØon êklausen âkeØ.

Aussitôt Joseph fut troublé ; ses en-
trailles étaient émues à cause de son
frère, il avait besoin de pleurer ; et
étant entré dans sa chambre à coucher,
il y pleura.

31.kaÈ niyĹmenoc tä prìswpon âxeljřn

ânekrateÔsato kaÈ eÚpen ParĹjete Łr-

touc.

Puis s’étant lavé le visage, il revint, et,
se maÎtrisant, il dit : Servez le repas.

32. kaÈ parèjhkan aÎtÄ mìnú kaÈ aÎ-

toØc kaj áautoÌc kaÈ toØc AÊguptÐoic toØc

sundeipnoÜsin met aÎtoÜ kaj áautoÔc;

oÎ gĂr âdÔnanto oÉ AÊgÔptioi sunesjÐein

metĂ tÀn EbraÐwn Łrtouc, bdèlugma gĹr

âstin toØc AÊguptÐoic.

L’on servit des mets, à lui d’abord, puis
à ses frères, à part, puis à part aussi aux
Égyptiens qui dînaient avec lui, car les
Égyptiens ne peuvent manger avec les
Hébreux ; c’est à leurs yeux une abo-
mination.

33.âkĹjisan dà ânantÐon aÎtoÜ, å prwtì-

tokoc katĂ tĂ presbeØa aÎtoÜ kaÈ å

neÿteroc katĂ tŸn neìthta aÎtoÜ; âxÐs-

tanto dà oÉ Łnjrwpoi ékastoc präc tän

Ćdelfän aÎtoÜ.

Les frères de Joseph étaient assis en
face de lui le premier né, selon son
droit d’aînesse ; le plus jeune, selon
son âge tendre ; et chacun était hors de
soi en face de son frère.

34. łran dà merÐdac par aÎtoÜ präc aÎ-

toÔc; âmegalÔnjh dà Ź merÈc Beniamin

parĂ tĂc merÐdac pĹntwn pentaplasÐwc

präc tĂc âkeÐnwn. êpion dà kaÈ âmejÔs-

jhsan met aÎtoÜ.

L’on apporta devant eux des parts que
leur envoyait Joseph, mais la part de
Benjamin était cinq fois plus grande
que toutes les autres ; et ils burent, et
ils se réjouirent avec lui.
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Chapitre 44

1. KaÈ âneteÐlato Iwshf tÄ înti âpÈ

tĺc oÊkÐac aÎtoÜ lègwn Plăsate toÌc

marsÐppouc tÀn Ćnjrÿpwn brwmĹtwn,

ísa âĂn dÔnwntai Šrai, kaÈ âmbĹlate

ákĹstou tä ĆrgÔrion âpÈ toÜ stìmatoc

toÜ marsÐppou

Joseph donna ses ordres à l’intendant
de sa maison, disant : Fais remplir de
vivres les sacs de ces hommes, autant
qu’ils en pourront emporter, et que l’on
place l’argent de chacun à l’entrée de
son sac.

2. kaÈ tä kìndu mou tä ĆrguroÜn âmbĹ-

late eÊc tän mĹrsippon toÜ newtèrou kaÈ

tŸn timŸn toÜ sÐtou aÎtoÜ. âgenăjh dà

katĂ tä ûĺma Iwshf, kajřc eÚpen. –

Mets aussi ma coupe dans le sac du
plus jeune, avec le prix de son blé. Et
tout ce que Joseph avait commandé fut
fait comme il avait dit.

3. tä prwÈ dièfausen, kaÈ oÉ Łnjrwpoi

ĆpestĹlhsan, aÎtoÈ kaÈ oÉ înoi aÎtÀn.

Dès que le jour parut, les hommes
furent congédiés avec leurs ânes.

4. âxeljìntwn dà aÎtÀn tŸn pìlin [oÎk

Ćpèsqon makrĹn] kaÈ Iwshf eÚpen tÄ

âpÈ tĺc oÊkÐac aÎtoÜ >AnastĂc âpidÐwxon

æpÐsw tÀn Ćnjrÿpwn kaÈ katalămyù aÎ-

toÌc kaÈ âreØc aÎtoØc TÐ íti Ćntapedÿ-

kate ponhrĂ ĆntÈ kalÀn?

Comme ils étaient hors de la ville et
pas encore très loin, Joseph dit à l’in-
tendant de sa maison : Lève-toi, cours
à la poursuite de ces hommes, arrête-
les, et dis-leur : Pourquoi rendez-vous
le mal pour le bien? Pourquoi m’avez-
vous dérobé, la coupe d’argent?

5. Ñna tÐ âklèyatè mou tä kìndu tä Ćr-

guroÜn? oÎ toÜtì âstin, ân Å pÐnei å kÔ-

riìc mou? aÎtäc dà oÊwnismÄ oÊwnÐzetai

ân aÎtÄ. ponhrĂ suntetèlesje, Č pepoiă-

kate.

N’est-ce pas celle en laquelle boit mon
seigneur? Il s’en sert pour deviner en
prenant les augures ; c’est bien mal ce
que vous avez fait.

6. eÍrřn dà aÎtoÌc eÚpen aÎtoØc katĂ tĂ

ûămata taÜta.

Celui-ci les rejoignit, et il leur répéta
ces paroles.
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7.oÉ dà eÚpon aÎtÄ VIna tÐ laleØ å kÔrioc

katĂ tĂ ûămata taÜta? mŸ gènoito toØc

paisÐn sou poiĺsai katĂ tä ûĺma toÜto.

Ils répondirent : Pourquoi notre sei-
gneur parle-t-il ainsi ? Dieu préserve
tes serviteurs d’avoir fait ce que tu dis,

8. eÊ tä màn ĆrgÔrion, ç eÕromen ân toØc

marsÐppoic ŹmÀn, Ćpestrèyamen präc sà

âk gĺc Qanaan, pÀc Ńn klèyaimen âk

toÜ oÒkou toÜ kurÐou sou ĆrgÔrion ń

qrusÐon?

Si nous t’avons rapporté, de la terre
de Chanaan, l’argent retrouvé dans nos
sacs, comment aurions-nous dérobé or
ou argent, dans la maison de ton sei-
gneur?

9.par Å Ńn eÍrejň tä kìndu tÀn paÐdwn

sou, Ćpojnùskètw; kaÈ ŹmeØc dà âsìmeja

paØdec tÄ kurÐú ŹmÀn.

Celui de tes serviteurs sur qui tu trou-
veras la coupe, qu’il soit mis à mort,
et que tous nous devenions esclaves de
notre seigneur.

10.å dà eÚpen KaÈ nÜn śc lègete, oÕtwc

êstai; å Łnjrwpoc, par Å Ńn eÍrejň tä

kìndu, aÎtäc êstai mou paØc, ÍmeØc dà

êsesje kajaroÐ.

Soit, reprit-il ; il sera fait comme vous
dites : mais celui-là seulement sur qui
je trouverai la coupe sera mon esclave ;
les autres seront absous.

11. kaÈ êspeusan kaÈ kajeØlan ékastoc

tän mĹrsippon aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn kaÈ

ćnoixan ékastoc tän mĹrsippon aÎtoÜ.

Ils se hâtèrent ; chacun descendit son
sac, et l’ouvrit.

12.ŽreÔna dà Ćpä toÜ presbutèrou ĆrxĹ-

menoc éwc łljen âpÈ tän neÿteron, kaÈ

eÝren tä kìndu ân tÄ marsÐppú tÄ Be-

niamin.

Puis l’homme fouilla, en commençant
par l’aîné jusqu’à ce qu’il arrivât au
plus jeune, et il trouva la coupe dans
le sac de Benjamin.

13.kaÈ dièrrhxan tĂ ÉmĹtia aÎtÀn kaÈ âpè-

jhkan ékastoc tän mĹrsippon aÎtoÜ âpÈ

tän înon aÎtoÜ kaÈ âpèstreyan eÊc tŸn

pìlin.

Alors, ils déchirèrent leurs vêtements ;
chacun remit son sac sur son âne, et ils
retournèrent à la ville.

14.EÊsĺljen dà Ioudac kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎ-

toÜ präc Iwshf êti aÎtoÜ întoc âkeØ kaÈ

êpeson ânantÐon aÎtoÜ âpÈ tŸn gĺn.

Juda entra, avec ses frères, vers Joseph,
qui était encore où ils l’avaient déjà
vu, et ils tombèrent devant lui la face
contre terre.
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15. eÚpen dà aÎtoØc Iwshf TÐ tä prŘgma

toÜto, ç âpoiăsate? oÎk oÒdate íti oÊw-

nismÄ oÊwnieØtai Łnjrwpoc oÙoc âgÿ?

Joseph leur dit : Pourquoi avez-vous
fait une telle action ? Ne saviez-vous
point qu’un homme comme moi de-
vine en prenant les augures?

16. eÚpen dà Ioudac TÐ ĆnteroÜmen tÄ

kurÐú ń tÐ lalăswmen ń tÐ dikaiwjÀmen?

å dà jeäc eÝren tŸn ĆdikÐan tÀn paÐdwn

sou. ÊdoÔ âsmen oÊkètai tÄ kurÐú ŹmÀn,

kaÈ ŹmeØc kaÈ par Å eÍrèjh tä kìndu.

Juda repartit : Que répondrons-nous,
qu’avons nous à dire, et comment
serons-nous justifiés ? Dieu a décou-
vert l’iniquité de tes serviteurs, nous
serrons les esclaves de notre seigneur,
nous et celui sur qui la coupe, a été
trouvée.

17.eÚpen dà Iwshf Mă moi gènoito poiĺ-

sai tä ûĺma toÜto; å Łnjrwpoc, par Å

eÍrèjh tä kìndu, aÎtäc êstai mou paØc,

ÍmeØc dà ĆnĹbhte metĂ swthrÐac präc tän

patèra ÍmÀn.

Dieu me préserve, reprit Joseph, d’agir
de la sorte ; l’homme sur qui la coupe
a été trouvée sera mon esclave ; mais
vous, retournez en toute sécurité chez
votre père.

18. >EggÐsac dà aÎtÄ Ioudac eÚpen Dèo-

mai, kÔrie, lalhsĹtw å paØc sou ûĺma

ânantÐon sou, kaÈ mŸ jumwjňc tÄ paidÐ

sou, íti sÌ eÚ metĂ Faraw.

Sur quoi Juda, s’étant rapproché de lui,
parla en ces termes : Je t’en conjure,
seigneur, que ton serviteur dise en-
core une parole devant toi, et ne t’irrite
pas contre ton serviteur, toi le premier
après le Pharaon.

19.kÔrie, sÌ Žrÿthsac toÌc paØdĹc sou

lègwn EÊ êqete patèra ń Ćdelfìn?

Seigneur, tu as interrogé tes serviteurs,
disant : Avez-vous un père ou un frère?

20. kaÈ eÒpamen tÄ kurÐú ^Estin ŹmØn

patŸr presbÔteroc kaÈ paidÐon gărwc

neÿteron aÎtÄ, kaÈ å Ćdelfäc aÎtoÜ

Ćpèjanen, aÎtäc dà mìnoc ÍpeleÐfjh tň

mhtrÈ aÎtoÜ, å dà patŸr aÎtän ŽgĹphsen.

Et nous avons dit au seigneur : Nous
avons un père avancé en âge, et il a un
plus jeune fils, fruit de sa vieillesse ; le
frère de celui-ci est mort : lui seul est
resté de sa mère, et son père l’aime ten-
drement.

21.eÚpac dà toØc paisÐn sou KatagĹgete

aÎtän prìc me, kaÈ âpimeloÜmai aÎtoÜ.

Et tu as dit à tes serviteurs : Amènez-Ie
devant moi, j’aurai soin de lui.

22. kaÈ eÒpamen tÄ kurÐú OÎ dunăsetai

tä paidÐon katalipeØn tän patèra; âĂn dà

katalÐpù tän patèra, ĆpojaneØtai.

Et nous avons dit au seigneur : L’enfant
ne pourra quitter son père ; s’il quitte
son père, celui-ci mourra.
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23. sÌ dà eÚpac toØc paisÐn sou >EĂn

mŸ katabň å Ćdelfäc ÍmÀn å neÿteroc

mej ÍmÀn, oÎ prosjăsesje êti ÊdeØn tä

prìswpìn mou.

Tu as ajouté : Si votre frère le plus
jeune ne vient pas avec vous, vous ne
verrez plus mon visage.

24. âgèneto dà ŹnÐka Ćnèbhmen präc tän

paØdĹ sou patèra dà ŹmÀn, ĆphggeÐlamen

aÎtÄ tĂ ûămata toÜ kurÐou.

Lorsque nous fûmes de retour chez ton
serviteur notre père, nous lui rappor-
tâmes les paroles de notre seigneur.

25.eÚpen dà ŹmØn å patŸr ŹmÀn BadÐsate

pĹlin, ĆgorĹsate ŹmØn mikrĂ brÿmata.

Et notre père nous dit : Partez encore,
achetez-nous un peu de blé.

26.ŹmeØc dà eÒpamen OÎ dunhsìmeja ka-

tabĺnai; Ćll eÊ màn å Ćdelfäc ŹmÀn

å neÿteroc katabaÐnei mej ŹmÀn, ka-

tabhsìmeja; oÎ gĂr dunhsìmeja ÊdeØn tä

prìswpon toÜ Ćnjrÿpou, toÜ ĆdelfoÜ

toÜ newtèrou mŸ întoc mej ŹmÀn.

Et nous dîmes : Nous ne pourrons aller
en Égypte mais si notre frère le plus
jeune vient avec nous, nous descen-
drons. Car nous ne verrons pas la face
de l’homme, notre frère le plus jeune
n’étant pas avec nous.

27.eÚpen dà å paØc sou å patŸr ŹmÀn präc

ŹmŘc <UmeØc ginÿskete íti dÔo êtekèn moi

Ź gună;

À quoi ton serviteur notre père répon-
dit : Vous savez que ma femme m’a en-
fanté deux fils.

28.kaÈ âxĺljen å eÙc Ćp âmoÜ, kaÈ eÒpate

íti jhriìbrwtoc gègonen, kaÈ oÎk eÚdon

aÎtän êti kaÈ nÜn;

L’un est sorti de chez moi ; vous
m’avez dit qu’il avait été la proie d’une
bête farouche, et je ne l’ai pas revu jus-
qu’à ce jour.

29.âĂn oÞn lĹbhte kaÈ toÜton âk prosÿ-

pou mou kaÈ sumbň aÎtÄ malakÐa ân tň

ådÄ, kaÈ katĹxetè mou tä gĺrac metĂ lÔ-

phc eÊc Ŋdou.

Si donc vous emmenez loin de moi
celui-ci, et qu’une maladie le prenne
en chemin, de tristesse, vous ferez des-
cendre ma vieillesse au sein de la terre.

30. nÜn oÞn âĂn eÊsporeÔwmai präc tän

paØdĹ sou patèra dà ŹmÀn kaÈ tä paidĹ-

rion mŸ ő mej ŹmÀn – Ź dà yuqŸ aÎtoÜ
âkkrèmatai âk tĺc toÔtou yuqĺc – ,

Maintenant donc, si je retourne devant
ton serviteur notre père, et si l’enfant
n’est pas avec nous, lui qui à sa vie
tient suspendue la vie de notre père,
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31. kaÈ êstai ân tÄ ÊdeØn aÎtän mŸ ïn

tä paidĹrion mej ŹmÀn teleutăsei, kaÈ

katĹxousin oÉ paØdèc sou tä gĺrac toÜ

paidìc sou paträc dà ŹmÀn met ædÔnhc

eÊc Ŋdou.

Dès que notre père aura vu que l’en-
fant n’est pas avec nous, il mourra de
douleur, et nous ferons descendre au
tombeau la vieillesse de ton serviteur,
notre père à nous.

32.å gĂr paØc sou âkdèdektai tä paidÐon

parĂ toÜ paträc lègwn >EĂn mŸ ĆgĹgw

aÎtän präc sà kaÈ stăsw aÎtän ânantÐon

sou, Źmarthkřc êsomai präc tän patèra

pĹsac tĂc Źmèrac.

Ton serviteur a reçu de son père l’en-
fant, en disant : Si je ne le ramène pas
en ta demeure, si je ne le remets pas
devant tes yeux, je serai coupable en-
vers toi tous les jours de ma vie.

33. nÜn oÞn paramenÀ soi paØc ĆntÈ toÜ

paidÐou, oÊkèthc toÜ kurÐou; tä dà paidÐon

Ćnabătw metĂ tÀn ĆdelfÀn.

Que je reste donc, en échange de l’en-
fant, esclave de mon seigneur, et que
l’enfant parte avec ses frères.

34.pÀc gĂr Ćnabăsomai präc tän patèra,

toÜ paidÐou mŸ întoc mej ŹmÀn? Ñna mŸ Òdw

tĂ kakĹ, Č eÍrăsei tän patèra mou.

Car comment retournerais-je devant le
père, l’enfant n’étant pas avec nous ?
Que je demeure ici et ne sois pas té-
moin de la douleur dont sera saisi mon
père !
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Chapitre 45

1. KaÈ oÎk ŽdÔnato Iwshf Ćnèqesjai

pĹntwn tÀn paresthkìtwn aÎtÄ, Ćll

eÚpen >ExaposteÐlate pĹntac Ćp âmoÜ.

kaÈ oÎ pareistăkei oÎdeÈc êti tÄ Iwshf,

ŹnÐka ĆnegnwrÐzeto toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ.

Cependant, Joseph ne pouvait plus se
retenir devant tous ceux qui l’entou-
raient ; il dit donc : Que l’on éloigne de
moi tout le monde ; et nul ne resta près
de Joseph, lorsqu’il se fit reconnaître
par ses frères.

2. kaÈ Ćfĺken fwnŸn metĂ klaujmoÜ;

ćkousan dà pĹntec oÉ AÊgÔptioi, kaÈ

Ćkoustän âgèneto eÊc tän oÚkon Faraw.

Et il éleva la voix avec des sanglots :
tous les Égyptiens l’entendirent ; on
put l’ouïr dans tout le palais du Pha-
raon.

3.eÚpen dà Iwshf präc toÌc ĆdelfoÌc aÎ-

toÜ >Egÿ eÊmi Iwshf; êti å patăr mou zň?

kaÈ oÎk âdÔnanto oÉ ĆdelfoÈ Ćpokrijĺnai

aÎtÄ; âtarĹqjhsan gĹr.

Joseph dit à ses frères : Je suis Joseph ;
mon père vit-il encore ? Ses frères ne
pouvaient lui répondre, tant ils étaient
troublés.

4.eÚpen dà Iwshf präc toÌc ĆdelfoÌc aÎ-

toÜ >EggÐsate prìc me. kaÈ ćggisan. kaÈ

eÚpen >Egÿ eÊmi Iwshf å Ćdelfäc ÍmÀn,

çn Ćpèdosje eÊc AÒgupton.

Et Joseph dit à ses frères : Approchez-
vous de moi, et ils s’approchèrent, il
ajouta : Je suis Joseph, votre frère, que
vous avez vendu en Égypte.

5.nÜn oÞn mŸ lupeØsje mhdà sklhrän ÍmØn

fanătw íti Ćpèdosjè me Áde; eÊc gĂr

zwŸn Ćpèsteilèn me å jeäc êmprosjen

ÍmÀn;

Ne vous affligez pas ; qu’il ne vous
paraisse point douloureux de m’avoir
vendu ici ; car c’est pour notre salut
que Dieu m’y a envoyé avant vous.

6. toÜto gĂr deÔteron êtoc limäc âpÈ tĺc

gĺc, kaÈ êti loipĂ pènte êth, ân oÙc oÎk

êstai ĆrotrÐasic oÎdà Łmhtoc;

Cette année-ci est la deuxième année
de famine ; il y aura cinq ans encore
sans labourage ni moisson.

7. Ćpèsteilen gĹr me å jeäc êmprosjen

ÍmÀn, ÍpoleÐpesjai ÍmÀn katĹleimma âpÈ

tĺc gĺc kaÈ âkjrèyai ÍmÀn katĹleiyin

megĹlhn.

Dieu, en effet, m’a envoyé avant vous
pour conserver votre race sur la terre,
et pour nourrir vos nombreux descen-
dants.
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8.nÜn oÞn oÎq ÍmeØc me ĆpestĹlkate Áde,

Ćll ń å jeìc, kaÈ âpoÐhsèn me śc patèra

Faraw kaÈ kÔrion pantäc toÜ oÒkou aÎ-

toÜ kaÈ Łrqonta pĹshc gĺc AÊgÔptou.

Ce n’est donc point vous qui m’avez
envoyé ici, mais Dieu, qui m’a fait
comme le père du Pharaon maître
de toute sa maison, et chef de toute
l’Égypte.

9.speÔsantec oÞn ĆnĹbhte präc tän pa-

tèra mou kaÈ eÒpate aÎtÄ TĹde lègei å

uÉìc sou Iwshf >EpoÐhsèn me å jeäc kÔ-

rion pĹshc gĺc AÊgÔptou; katĹbhji oÞn

prìc me kaÈ mŸ meÐnùc;

Hâtez-vous de retourner chez mon
père, et dites-lui : Voici ce que dit ton
fils Joseph : Dieu m’a fait maître de
toute l’Égypte ; descends donc auprès
de moi, n’y mets point de retard.

10.kaÈ katoikăseic ân gň Gesem >ArabÐac

kaÈ êsù âggÔc mou, sÌ kaÈ oÉ uÉoÐ sou kaÈ

oÉ uÉoÈ tÀn uÉÀn sou, tĂ prìbatĹ sou kaÈ

aÉ bìec sou kaÈ ísa soÐ âstin,

Tu habiteras en la terre de Gessen
d’Arabie, et tu seras auprès de moi, toi,
tes fils, et les fils de tes fils, et tes bre-
bis, et tes bœufs, et tout ce qui t’appar-
tient.

11.kaÈ âkjrèyw se âkeØ – êti gĂr pènte
êth limìc – , Ñna mŸ âktribňc, sÌ kaÈ oÉ
uÉoÐ sou kaÈ pĹnta tĂ ÍpĹrqontĹ sou.

Là, je te nourrirai, car il y aura encore
cinq années de famine, et tu ne périras
pas, ni tes fils, ni tes serviteurs.

12. ÊdoÌ oÉ æfjalmoÈ ÍmÀn blèpousin kaÈ

oÉ æfjalmoÈ Beniamin toÜ ĆdelfoÜ mou

íti tä stìma mou tä laloÜn präc ÍmŘc.

Vos yeux voient, et aussi ceux de Ben-
jamin, mon frère, que c’est ma bouche
qui vous parle.

13.ĆpaggeÐlate oÞn tÄ patrÐ mou pŘsan

tŸn dìxan mou tŸn ân AÊgÔptú kaÈ ísa

eÒdete, kaÈ taqÔnantec katagĹgete tän

patèra mou Áde.

Annoncez donc à mon père toute ma
gloire en Égypte, et tout ce que vous
avez vu ; faites hâte, et amenez ici mon
père.

14. kaÈ âpipesřn âpÈ tän trĹqhlon Be-

niamin toÜ ĆdelfoÜ aÎtoÜ êklausen âp

aÎtÄ, kaÈ Beniamin êklausen âpÈ tÄ tra-

qălú aÎtoÜ.

Et se jetant au cou de Benjamin, son
frère, il pleura sur lui. Benjamin pleu-
rant aussi sur le sein de Joseph.

15. kaÈ katafilăsac pĹntac toÌc Ćdel-

foÌc aÎtoÜ êklausen âp aÎtoØc, kaÈ metĂ

taÜta âlĹlhsan oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ präc

aÎtìn.

Et, ayant embrassé ses frères, il pleura
sur eux ; après cela ses frères lui par-
lèrent.
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16.KaÈ dieboăjh Ź fwnŸ eÊc tän oÚkon

Faraw lègontec VHkasin oÉ ĆdelfoÈ Iw-

shf. âqĹrh dà Faraw kaÈ Ź jerapeÐa aÎ-

toÜ.

Le bruit s’en répandit dans le palais du
Pharaon ; chacun disait : Les frères de
Joseph sont venus. Le Pharaon s’en ré-
jouit, et toute sa maison.

17. eÚpen dà Faraw präc Iwshf EÊpän

toØc ĆdelfoØc sou ToÜto poiăsate; gemÐ-

sate tĂ poreØa ÍmÀn kaÈ Ćpèljate eÊc

gĺn Qanaan

Le Pharaon dit alors à Joseph : Dis à tes
frères : Chargez vos ânes, et retournez-
en la terre de Chanaan.

18. kaÈ paralabìntec tän patèra ÍmÀn

kaÈ tĂ ÍpĹrqonta ÍmÀn ąkete prìc me,

kaÈ dÿsw ÍmØn pĹntwn tÀn ĆgajÀn AÊ-

gÔptou, kaÈ fĹgesje tän muelän tĺc gĺc.

Prenez votre père et tout ce qui vous
appartient, puis venez auprès de moi,
je vous donnerai de tous les biens de
l’Égypte, et vous mangerez la mœlle
de la terre.

19. sÌ dà ênteilai taÜta, labeØn aÎtoØc

ĄmĹxac âk gĺc AÊgÔptou toØc paidÐoic

ÍmÀn kaÈ taØc gunaixÐn, kaÈ Ćnalabìntec

tän patèra ÍmÀn paragÐnesje;

Toi cependant, ordonne qu’ils em-
mènent des chars d’Égypte pour vos
enfants et pour vos femmes ; dis-leur :
Prenez votre père, et arrivez ici ;

20.kaÈ mŸ feÐshsje toØc æfjalmoØc tÀn

skeuÀn ÍmÀn, tĂ gĂr pĹnta ĆgajĂ AÊ-

gÔptou ÍmØn êstai.

Et ne songez pas à regretter vos
meubles, car tous les biens de l’Égypte
sont à vous.

21. âpoÐhsan dà oÕtwc oÉ uÉoÈ Israhl;

êdwken dà Iwshf aÎtoØc ĄmĹxac katĂ tĂ

eÊrhmèna Ípä Faraw toÜ basilèwc kaÈ

êdwken aÎtoØc âpisitismän eÊc tŸn ådìn,

Ainsi firent les fils d’Israël. Joseph leur
donna des chars, selon les ordres du roi
Pharaon ; il leur donna des vivres pour
la route.

22. kaÈ pŘsin êdwken dissĂc stolĹc, tÄ

dà Beniamin êdwken triakosÐouc qrusoÜc

kaÈ pènte âxallassoÔsac stolĹc,

Et il leur donna deux robes à chacun ;
mais à Benjamin, il donna trois cents
pièces d’or et cinq robes à changer.

23. kaÈ tÄ patrÈ aÎtoÜ Ćpèsteilen katĂ

tĂ aÎtĂ kaÈ dèka înouc aÒrontac Ćpä

pĹntwn tÀn ĆgajÀn AÊgÔptou kaÈ dèka

Źmiìnouc aÊroÔsac Łrtouc tÄ patrÈ aÎ-

toÜ eÊc ådìn.

Il envoya à son père de semblables
présents, avec dix ânes chargés de ri-
chesses d’Égypte, et dix mulets char-
gés de vivres, pour son père pendant le
voyage.
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24. âxapèsteilen dà toÌc ĆdelfoÌc aÎ-

toÜ, kaÈ âporeÔjhsan; kaÈ eÚpen aÎtoØc

MŸ ærgÐzesje ân tň ådÄ.

Puis, il congédia ses frères, et il leur
dit : N’allez pas vous quereller en
route.

25.KaÈ Ćnèbhsan âx AÊgÔptou kaÈ łljon

eÊc gĺn Qanaan präc Iakwb tän patèra

aÎtÀn

Ainsi, il remontèrent de la terre
d’Égypte, et arrivèrent en la terre de
Chanaan, chez Jacob leur père.

26.kaÈ Ćnăggeilan aÎtÄ lègontec íti <O

uÉìc sou Iwshf zň, kaÈ aÎtäc Łrqei pĹ-

shc gĺc AÊgÔptou. kaÈ âxèsth Ź diĹnoia

Iakwb; oÎ gĂr âpÐsteusen aÎtoØc.

Et ils lui rapportèrent tout, disant : Ton
fils Joseph vit, et il commande à toute
la terre d’Égypte. Jacob, tout hors de
lui, ne pouvait les croire.

27. âlĹlhsan dà aÎtÄ pĹnta tĂ ûhjènta

Ípä Iwshf, ísa eÚpen aÎtoØc. Êdřn dà tĂc

ĄmĹxac, Čc Ćpèsteilen Iwshf źste Ćna-

labeØn aÎtìn, ĆnezwpÔrhsen tä pneÜma

Iakwb toÜ paträc aÎtÀn.

Alors, il lui répétèrent toutes les pa-
roles que Joseph leur avait dites, et
lorsqu’il eut vu les chars envoyés par
Joseph, ses esprits se ranimèrent.

28.eÚpen dà Israhl Mèga moÐ âstin, eÊ êti

Iwshf å uÉìc mou zň; poreujeÈc îyomai

aÎtän prä toÜ ĆpojaneØn me.

Israël s’écria : Grand est mon bonheur
si Joseph mon fils vit encore ; j’irai, et
je le verrai avant de mourir.
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Chapitre 46

1. >ApĹrac dà Israhl, aÎtäc kaÈ pĹnta tĂ

aÎtoÜ, łljen âpÈ tä frèar toÜ írkou kaÈ

êjusen jusÐan tÄ jeÄ toÜ paträc aÎtoÜ

Isaak.

Israël étant parti avec tout ce qu’il pos-
sédait, arriva au puits du Serment, et il
offrit un sacrifice au Dieu de son père
Isaac.

2. eÚpen dà å jeäc Israhl ân årĹmati tĺc

nuktäc eÒpac Iakwb, Iakwb. å dà eÚpen TÐ

âstin?

Et Dieu, pendant la nuit, parla, en une
vision, à Israël, disant : Jacob, Jacob ;
celui-ci répondit : Qu’y a-t-il?

3. lègwn >Egÿ eÊmi å jeäc tÀn patèrwn

sou; mŸ foboÜ katabĺnai eÊc AÒgupton;

eÊc gĂr êjnoc mèga poiăsw se âkeØ,

Le Seigneur lui dit : Je suis le Dieu de
tes pères, ne crains pas de descendre en
Égypte, je t’y ferai chef d’une grande
nation.

4.kaÈ âgř katabăsomai metĂ soÜ eÊc AÒ-

gupton, kaÈ âgř ĆnabibĹsw se eÊc tèloc,

kaÈ Iwshf âpibaleØ tĂc qeØrac âpÈ toÌc

æfjalmoÔc sou.

Je descendrai avec toi en Égypte, et
je ne cesserai de te grandir jusqu’à ta
mort, et Joseph te fermera les yeux.

5.Ćnèsth dà Iakwb Ćpä toÜ frèatoc toÜ

írkou, kaÈ Ćnèlabon oÉ uÉoÈ Israhl tän

patèra aÎtÀn kaÈ tŸn ĆposkeuŸn kaÈ tĂc

gunaØkac aÎtÀn âpÈ tĂc ĄmĹxac, Čc Ćpès-

teilen Iwshf Šrai aÎtìn,

Jacob se leva du puits du Serment,
et les fils d’Israël firent monter leur
père, avec ses femmes et ses richesses,
sur les chars que Joseph avait envoyés
pour les transporter.

6. kaÈ Ćnalabìntec tĂ ÍpĹrqonta aÎ-

tÀn kaÈ pŘsan tŸn ktĺsin, čn âktăsanto

ân gň Qanaan, eÊsĺljon eÊc AÒgupton,

Iakwb kaÈ pŘn tä spèrma aÎtoÜ met aÎ-

toÜ,

Et ayant pris tout ce qui leur apparte-
nait, tout le bétail qu’ils avaient acquis
dans la terre de Chanaan, ils entrèrent
en Égypte : Jacob, et, avec lui, toute sa
race,
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7.uÉoÈ kaÈ oÉ uÉoÈ tÀn uÉÀn aÎtoÜ met aÎ-

toÜ, jugatèrec kaÈ jugatèrec tÀn uÉÀn

aÎtoÜ; kaÈ pŘn tä spèrma aÎtoÜ ćgagen

eÊc AÒgupton.

Ses fils et les fils de ses fils, ses filles
et les filles de ses filles ; car il avait
conduit en Égypte toute sa race.

8.TaÜta dà tĂ ænìmata tÀn uÉÀn Israhl

tÀn eÊseljìntwn eÊc AÒgupton. Iakwb

kaÈ oÉ uÉoÈ aÎtoÜ; prwtìtokoc Iakwb

Roubhn.

Or, voici les noms des fils d’Israël en-
trés en Égypte avec Jacob leur père.
Jacob et ses fils : premier-né de Jacob,
Ruben.

9. uÉoÈ dà Roubhn; Enwq kaÈ Fallouc,

Asrwn kaÈ Qarmi.

Fils de Ruben : Enoch et Phallos, As-
ron et Charmi.

10.uÉoÈ dà Sumewn; Iemouhl kaÈ Iamin kaÈ

Awd kaÈ Iaqin kaÈ Saar kaÈ Saoul uÉäc

tĺc QananÐtidoc.

Fils de Siméon : Jémuël, Jamin, Aod,
Achin, Saar et Saül, nés de Chananitis.

11.uÉoÈ dà Leui; Ghrswn, Kaaj kaÈ Me-

rari.

Fils de Lévi : Gerson, Caath et Méravi.

12. uÉoÈ dà Iouda; Hr kaÈ Aunan kaÈ

Shlwm kaÈ Farec kaÈ Zara; Ćpèjanen dà

Hr kaÈ Aunan ân gň Qanaan; âgènonto

dà uÉoÈ Farec Asrwn kaÈ Iemouhl.

Fils de Juda : Her, Onan, Séla, Pharès
et Zara ; Onan et Her étaient morts en
la terre de Chanaan ; et de Pharès na-
quirent Esron et Jémuël.

13.uÉoÈ dà Issaqar; Jwla kaÈ Foua kaÈ

Iasoub kaÈ Zambram.

Fils d’Issachar : Thola, Phua, Asum et
Sambran.

14. uÉoÈ dà Zaboulwn; Sered kaÈ Allwn

kaÈ Alohl.

Fils de Zabulon : Sered, Allon et
Achœl.

15.oÝtoi uÉoÈ Leiac, oÏc êteken tÄ Iakwb

ân MesopotamÐø tĺc SurÐac, kaÈ Dinan

tŸn jugatèra aÎtoÜ; pŘsai aÉ yuqaÐ, uÉoÈ

kaÈ jugatèrec, triĹkonta treØc. –

Ceux-là sont nés de Lia, qui les enfanta
à Jacob en la Mésopotamie syrienne,
outre Dina leur fille ; total des âmes,
fils et filles : trente-trois.

16. uÉoÈ dà Gad; Safwn kaÈ Aggic kaÈ

Saunic kaÈ Jasoban kaÈ Ahdic kaÈ Aroh-

dic kaÈ Arohlic.

Fils de Gad : Saphon, Aggis, Sannis,
Thasoban, Aëdis, Aroëdis et Areëlis.
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17. uÉoÈ dà Ashr; Iemna kaÈ Iesoua kaÈ

Ieoul kaÈ Baria, kaÈ Sara ĆdelfŸ aÎtÀn.

uÉoÈ dà Baria; Qobor kaÈ Melqihl.

Fils d’Aser : Jemnia, Jessua, Jéhul, Ba-
ria et Sara, leur sœur ; fils de Baria :
Chobor et Melchil.

18.oÝtoi uÉoÈ Zelfac, čn êdwken Laban

Leia tň jugatrÈ aÎtoÜ, č êteken toÔtouc

tÄ Iakwb, dèka ãx yuqĹc. –

Ceux-là sont nés de Zelpha, que Laban
donna à Lia, sa fille ; et elle enfanta ses
fils à Jacob onze âmes.

19.uÉoÈ dà Raqhl gunaikäc Iakwb; Iwshf

kaÈ Beniamin.

Fils de Rachel, femme de Jacob : Jo-
seph et Benjamin.

20. âgènonto dà uÉoÈ Iwshf ân gň AÊ-

gÔptú, oÏc êteken aÎtÄ Asennej jugĹ-

thr Petefrh Éerèwc <HlÐou pìlewc, tän

Manassh kaÈ tän Efraim. âgènonto

dà uÉoÈ Manassh, oÏc êteken aÎtÄ

Ź pallakŸ Ź SÔra, tän Maqir; Ma-

qir dà âgènnhsen tän Galaad. uÉoÈ dà

Efraim ĆdelfoÜ Manassh; Soutalaam

kaÈ Taam. uÉoÈ dà Soutalaam; Edem.

Fils de Joseph en la terre d’Égypte, nés
d’Aseneth, fille de Pétéphrès, prêtre
d’Héliopolis : Manassé et Éphraïm ;
fils de Manassé, né de sa femme sy-
rienne : Machir, et Machir engendra
Galaad. Fils d’Éphraïm, frère de Ma-
nassé : Sutalani et Taam ; fils de Suta-
lani : Edom.

21.uÉoÈ dà Beniamin; Bala kaÈ Qobwr kaÈ

Asbhl. âgènonto dà uÉoÈ Bala; Ghra kaÈ

Noeman kaÈ Agqic kaÈ Rwc kaÈ Mamfin

kaÈ Ofimin; Ghra dà âgènnhsen tän Arad.

Fils de Benjamin : Bala, Bochor et As-
bel ; fils de Bala : Géra, Noénian, An-
chis, Rhos et Mamphini ; Géra engen-
dra Arad.

22. oÝtoi uÉoÈ Raqhl, oÏc êteken tÄ

Iakwb; pŘsai yuqaÈ dèka æktÿ. –
Ceux-là sont nés de Rachel, qui en-
fanta ses fils à Jacob ; total : dix-huit
âmes.

23.uÉoÈ dà Dan; Asom. Fils de Dan : Asom.

24.kaÈ uÉoÈ Nefjali; Asihl kaÈ Gwuni kaÈ

Issaar kaÈ Sullhm.

Fils de Nephthali : Asiel, Goni, Issaar,
Sollem.

25.oÝtoi uÉoÈ Ballac, čn êdwken Laban

Raqhl tň jugatrÈ aÎtoÜ, č êteken toÔ-

touc tÄ Iakwb; pŘsai yuqaÈ áptĹ. –

Ceux-là sont nés de Balla, que Laban
donna à Rachel, sa fille, qui les enfanta
à Jacob ; total des âmes sept.
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26. pŘsai dà yuqaÈ aÉ eÊseljoÜsai metĂ

Iakwb eÊc AÒgupton, oÉ âxeljìntec âk

tÀn mhrÀn aÎtoÜ, qwrÈc tÀn gunaikÀn

uÉÀn Iakwb, pŘsai yuqaÈ áxăkonta éx.

Et toutes les âmes issues de Jacob en-
trèrent avec lui en Égypte, au nombre
de soixante-six, outre les femmes des
fils de Jacob.

27.uÉoÈ dà Iwshf oÉ genìmenoi aÎtÄ ân gň

AÊgÔptú yuqaÈ ânnèa. pŘsai yuqaÈ oÒkou

Iakwb aÉ eÊseljoÜsai eÊc AÒgupton áb-

domăkonta pènte.

Les fils de Joseph, nés de lui en la terre
d’Égypte, étaient au nombre de neuf.
Il y avait donc, de la maison de Jacob,
soixante-quinze âmes en Égypte.

28.Tän dà Ioudan Ćpèsteilen êmprosjen

aÎtoÜ präc Iwshf sunantĺsai aÎtÄ kaj

<Hrÿwn pìlin eÊc gĺn Ramessh.

Jacob envoya devant lui Juda à la ren-
contre de Joseph, vers la ville des hé-
ros, en la terre de Rhamessès.

29. zeÔxac dà Iwshf tĂ Ľrmata aÎtoÜ

Ćnèbh eÊc sunĹnthsin Israhl tÄ patrÈ

aÎtoÜ kaj <Hrÿwn pìlin kaÈ æfjeÈc aÎtÄ

âpèpesen âpÈ tän trĹqhlon aÎtoÜ kaÈ êk-

lausen klaujmÄ pleÐoni.

De son côté, Joseph, ayant attelé son
char, alla vers la ville des héros, à la
rencontre de son père, et dès qu’il eut
vu son père, il lui sauta au cou en ver-
sant d’abondantes larmes.

30. kaÈ eÚpen Israhl präc Iwshf >Apo-

janoÜmai Ćpä toÜ nÜn, âpeÈ áÿraka tä

prìswpìn sou; êti gĂr sÌ zňc.

Et Israël dit à Joseph : Je puis mainte-
nant mourir, puisque j’ai vu ton visage,
et que tu vis encore.

31. eÚpen dà Iwshf präc toÌc ĆdelfoÌc

aÎtoÜ >AnabĂc ĆpaggelÀ tÄ Faraw kaÈ

ârÀ aÎtÄ OÉ ĆdelfoÐ mou kaÈ å oÚkoc toÜ

patrìc mou, oË łsan ân gň Qanaan, ąka-

sin prìc me;

Joseph dit à ses frères : Je vais rap-
porter toutes choses au Pharaon, et lui
dire : Mes frères et la maison de mon
père, qui étaient en la terre de Cha-
naan, sont venus près de moi.

32. oÉ dà Łndrec eÊsÈn poimènec – Łndrec
gĂr kthnotrìfoi łsan – kaÈ tĂ ktănh kaÈ
toÌc bìac kaÈ pĹnta tĂ aÎtÀn Ćgeiìqa-

sin.

Ce sont des pasteurs : ils étaient nour-
risseurs de bétail, et ils ont amené leurs
troupeaux, leurs bœufs et tout ce qu’ils
possèdent.

33.âĂn oÞn kalèsù ÍmŘc Faraw kaÈ eÒpù

ÍmØn TÐ tä êrgon ÍmÀn âstin?

Lors donc que le Pharaon vous appel-
lera et vous dira : Quel est votre la-
beur?
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34. âreØte ^Andrec kthnotrìfoi âsmàn oÉ

paØdèc sou âk paidäc éwc toÜ nÜn, kaÈ

ŹmeØc kaÈ oÉ patèrec ŹmÀn, Ñna katoikă-

shte ân gň Gesem >ArabÐø; bdèlugma gĹr

âstin AÊguptÐoic pŘc poimŸn probĹtwn.

Dites : Tes serviteurs sont pâtres ; nous
l’avons toujours été depuis notre en-
fance jusqu’à ce jour, nous et nos
pères. Après cela, vous habiterez la
terre de Gessen, car les Égyptiens ont
en abomination tous les pasteurs de
troupeaux.
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Chapitre 47

1. >Eljřn dà Iwshf Ćpăggeilen tÄ Fa-

raw lègwn <O patăr mou kaÈ oÉ ĆdelfoÐ

mou kaÈ tĂ ktănh kaÈ oÉ bìec aÎtÀn kaÈ

pĹnta tĂ aÎtÀn łljon âk gĺc Qanaan

kaÈ ÊdoÔ eÊsin ân gň Gesem.

Joseph, les ayant quittés, fit un rapport
au Pharaon, disant : Mon père, mes
frères, et leurs troupeaux, leurs bœufs
et tout ce qu’ils possèdent, sont arrivés
de la terre de Chanaan ; ils sont en la
terre de Gessen.

2. Ćpä dà tÀn ĆdelfÀn aÎtoÜ parèla-

ben pènte Łndrac kaÈ êsthsen aÎtoÌc

ânantÐon Faraw.

Il choisit, parmi ses frères, cinq
hommes qu’il plaça devant le Pharaon.

3. kaÈ eÚpen Faraw toØc ĆdelfoØc Iwshf

TÐ tä êrgon ÍmÀn? oÉ dà eÚpan tÄ Fa-

raw Poimènec probĹtwn oÉ paØdèc sou,

kaÈ ŹmeØc kaÈ oÉ patèrec ŹmÀn.

Et le Pharaon dit aux frères de Joseph :
Quel est votre labeur? Ils répondirent :
Tes serviteurs sont pasteurs de brebis ;
nous le sommes ainsi que nos pères.

4. eÚpan dà tÄ Faraw ParoikeØn ân tň gň

ąkamen; oÎ gĹr âstin nomŸ toØc ktănesin

tÀn paÐdwn sou, ânÐsqusen gĂr å limäc

ân gň Qanaan; nÜn oÞn katoikăsomen oÉ

paØdèc sou ân gň Gesem.

Ils dirent ensuite au Pharaon : Nous
sommes venus séjourner en passant
sur cette terre, car tes serviteurs n’ont
point de pâturages pour leur bétail, à
cause de la famine qui sévit en la terre
de Chanaan ; maintenant donc qu’il
nous soit permis de demeurer en la
terre de Gessen.

5. eÚpen dà Faraw tÄ Iwsfh KatoikeÐtw-

san ân gň Gesem; eÊ dà âpÐstù íti eÊsÈn ân

aÎtoØc Łndrec dunatoÐ, katĹsthson aÎ-

toÌc Łrqontac tÀn âmÀn kthnÀn. \Hljon

dà eÊc AÒgupton präc Iwshf Iakwb kaÈ oÉ

uÉoÈ aÎtoÜ, kaÈ ćkousen Faraw basileÌc

AÊgÔptou. kaÈ eÚpen Faraw präc Iwshf

lègwn <O patăr sou kaÈ oÉ ĆdelfoÐ sou

ąkasi präc sè;

Et le Pharaon dit à Joseph : Qu’ils
demeurent en la terre de Gessen, et,
si tu connais parmi eux des hommes
capables, fais-les chefs de mes trou-
peaux. C’est ainsi que vinrent en
Égypte, auprès de Joseph, Jacob et ses
fils, et que le roi Pharaon l’apprit. Le
Pharaon dit aussi à Joseph : Ton père
et tes frères sont venus auprès de toi ;
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6. ÊdoÌ Ź gĺ AÊgÔptou ânantÐon soÔ âstin;

ân tň beltÐstù gň katoÐkison tän patèra

sou kaÈ toÌc ĆdelfoÔc sou.

Voici devant toi la terre d’Égypte : éta-
blis ton père et tes frères en une terre
de choix.

7. eÊsăgagen dà Iwshf Iakwb tän patèra

aÎtoÜ kaÈ êsthsen aÎtän ânantÐon Fa-

raw, kaÈ eÎlìghsen Iakwb tän Faraw.

Joseph amena Jacob, son père, devant
le Pharaon, et Jacob bénit le Pharaon.

8. eÚpen dà Faraw tÄ Iakwb Pìsa êth

ŹmerÀn tĺc zwĺc sou?

Le Pharaon dit à Jacob : Quel est le
nombre des années de ta vie?

9. kaÈ eÚpen Iakwb tÄ Faraw AÉ Źmè-

rai tÀn âtÀn tĺc zwĺc mou, Čc paroikÀ,

ákatän triĹkonta êth; mikraÈ kaÈ ponh-

raÈ gegìnasin aÉ Źmèrai tÀn âtÀn tĺc

zwĺc mou, oÎk ĆfÐkonto eÊc tĂc Źmèrac

tÀn âtÀn tĺc zwĺc tÀn patèrwn mou, Čc

Źmèrac parĳkhsan.

Jacob répondit : Les jours des années
de ma vie, depuis que je suis passa-
ger sur la terre, font cent trente ans.
Ils ont été courts et mauvais, et n’ont
point égalé en nombre les jours des an-
nées de la vie de mes pères, lors de leur
passage.

10. kaÈ eÎlogăsac Iakwb tän Faraw

âxĺljen Ćp aÎtoÜ.

Et Jacob, ayant béni le Pharaon, sortit
d’auprès de lui.

11.kaÈ katĳkisen Iwshf tän patèra kaÈ

toÌc ĆdelfoÌc aÎtoÜ kaÈ êdwken aÎ-

toØc katĹsqesin ân gň AÊgÔptou ân tň

beltÐstù gň ân gň Ramessh, kajĂ pro-

sètaxen Faraw.

Joseph établit son père et ses frères ;
il leur donna des possessions en la
terre d’Égypte, en la meilleure contrée,
c’est-à-dire en la terre de Rhamessès,
selon ce que le Pharaon avait prescrit.

12. kaÈ âsitomètrei Iwshf tÄ patrÈ kaÈ

toØc ĆdelfoØc aÎtoÜ kaÈ pantÈ tÄ oÒkú

toÜ paträc aÎtoÜ sØton katĂ sÀma.

Et Joseph distribua du blé, tant par tête,
à son père et à ses frères, et à toute la
maison de son père.

13.SØtoc dà oÎk łn ân pĹsù tň gň; ânÐs-

qusen gĂr å limäc sfìdra; âxèlipen dà

Ź gĺ AÊgÔptou kaÈ Ź gĺ Qanaan Ćpä toÜ

limoÜ.

Car il n’y avait point de blé sur la terre,
et la famine sévissait cruellement. La
terre d’Égypte et la terre de Chanaan
dépérissaient à cause de la famine.
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14.sunăgagen dà Iwshf pŘn tä ĆrgÔrion

tä eÍrejàn ân gň AÊgÔptou kaÈ ân gň Qa-

naan toÜ sÐtou, oÝ Žgìrazon kaÈ âsito-

mètrei aÎtoØc, kaÈ eÊsănegken Iwshf pŘn

tä ĆrgÔrion eÊc tän oÚkon Faraw.

Joseph accumula tout l’argent qui se
trouvait en la terre d’Égypte et en la
terre de Chanaan, pour prix du blé
que l’on achetait et qu’il distribuait. Il
porta tout cet argent en la demeure du
Pharaon.

15. kaÈ âxèlipen pŘn tä ĆrgÔrion âk

gĺc AÊgÔptou kaÈ âk gĺc Qanaan. łl-

jon dà pĹntec oÉ AÊgÔptioi präc Iwshf

lègontec Däc ŹmØn Łrtouc, kaÈ Ñna tÐ

Ćpojnďskomen ânantÐon sou? âklèloipen

gĂr tä ĆrgÔrion ŹmÀn.

Enfin l’argent fut épuisé dans la terre
d’Égypte et dans celle de Chanaan, et
tous les Égyptiens vinrent à Joseph, di-
sant : Donne-nous des vivres ; faut -il
que nous mourions devant toi, parce
que nous n’avons plus d’argent?

16. eÚpen dà aÎtoØc Iwshf Fèrete tĂ

ktănh ÍmÀn, kaÈ dÿsw ÍmØn Łrtouc ĆntÈ

tÀn kthnÀn ÍmÀn, eÊ âklèloipen tä Ćr-

gÔrion.

Joseph leur dit : Amenez-moi vos trou-
peaux, et je vous donnerai des vivres
en échange de vos troupeaux, puisque
vous n’avez plus d’argent.

17.ćgagon dà tĂ ktănh präc Iwshf, kaÈ

êdwken aÎtoØc Iwshf Łrtouc ĆntÈ tÀn

Ñppwn kaÈ ĆntÈ tÀn probĹtwn kaÈ ĆntÈ

tÀn boÀn kaÈ ĆntÈ tÀn înwn kaÈ âxèj-

reyen aÎtoÌc ân Łrtoic ĆntÈ pĹntwn tÀn

kthnÀn aÎtÀn ân tÄ âniautÄ âkeÐnú. –

Ils amenèrent à Joseph leurs trou-
peaux, et Joseph leur donna des vivres
en échange des chevaux, des brebis et
des ânes ; et, cette année-là, il les nour-
rit de blé échangé contre tout leur bé-
tail.

18.âxĺljen dà tä êtoc âkeØno, kaÈ łljon

präc aÎtän ân tÄ êtei tÄ deutèrú kaÈ

eÚpan aÎtÄ Măpote âktribÀmen Ćpä toÜ

kurÐou ŹmÀn; eÊ gĂr âklèloipen tä ĆrgÔ-

rion kaÈ tĂ ÍpĹrqonta kaÈ tĂ ktănh präc

sà tän kÔrion, kaÈ oÎq ÍpoleÐpetai ŹmØn

ânantÐon toÜ kurÐou ŹmÀn Ćll ń tä Òdion

sÀma kaÈ Ź gĺ ŹmÀn.

Ils vinrent à lui, l’année finie, et ils
lui dirent : Nous faudra-t-il donc périr
devant notre seigneur, parce que notre
argent, nos richesses, notre bétail ont
passé entre les mains de notre seigneur,
et qu’il ne nous reste plus rien devant
lui que notre corps et notre terre?
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19. Ñna oÞn mŸ ĆpojĹnwmen ânantÐon sou

kaÈ Ź gĺ ârhmwjň, ktĺsai ŹmŘc kaÈ tŸn

gĺn ŹmÀn ĆntÈ Łrtwn, kaÈ âsìmeja ŹmeØc

kaÈ Ź gĺ ŹmÀn paØdec Faraw; däc spèrma,

Ñna speÐrwmen kaÈ zÀmen kaÈ mŸ ĆpojĹnw-

men kaÈ Ź gĺ oÎk ârhmwjăsetai.

Afin donc que nous ne mourions pas
et que la terre ne devienne point dé-
serte, achète-nous nous-mêmes avec
notre terre, en échange de vivres ; et
nous, avec notre terre, nous serons es-
claves du Pharaon. Donne-nous de la
semence afin que nous semions, et que
nous vivions, et que nous ne mourions
pas, et que la terre ne devienne point
déserte.

20. kaÈ âktăsato Iwshf pŘsan tŸn gĺn

tÀn AÊguptÐwn tÄ Faraw; Ćpèdonto gĂr

oÉ AÊgÔptioi tŸn gĺn aÎtÀn tÄ Faraw,

âpekrĹthsen gĂr aÎtÀn å limìc; kaÈ âgè-

neto Ź gĺ Faraw,

Et Joseph acheta pour le Pharaon
toutes les terres des Égyptiens ; car
les Égyptiens vendaient leurs terres au
Pharaon, à cause de la famine qui sé-
vissait sur eux, et la terre appartint au
roi.

21. kaÈ tän laän katedoulÿsato aÎtÄ

eÊc paØdac Ćp Łkrwn årÐwn AÊgÔptou éwc

tÀn Łkrwn,

Joseph lui asservit tout le peuple, qui
devint esclave depuis l’une des extré-
mités de l’Égypte jusqu’à l’autre ;

22.qwrÈc tĺc gĺc tÀn Éerèwn mìnon; oÎk

âktăsato taÔthn Iwshf, ân dìsei gĂr

êdwken dìma toØc ÉereÜsin Faraw, kaÈ

ćsjion tŸn dìsin, čn êdwken aÎtoØc Fa-

raw; diĂ toÜto oÎk Ćpèdonto tŸn gĺn aÎ-

tÀn.

Hormis les terres des prêtres, que Jo-
seph n’acheta pas, car le Pharaon leur
donnait gratuitement des vivres ; ils
vécurent ainsi des vivres que leur avait
donnés le Pharaon, et ils ne vendirent
point leurs terres.

23. eÚpen dà Iwshf pŘsi toØc AÊguptÐoic

>IdoÌ kèkthmai ÍmŘc kaÈ tŸn gĺn ÍmÀn

sămeron tÄ Faraw; lĹbete áautoØc

spèrma kaÈ speÐrate tŸn gĺn,

Joseph dit ensuite à tous les Égyp-
tiens : J’ai acquis aujourd’hui pour le
Pharaon vous et vos terres ; prenez de
la semence, et ensemencez les champs.

24.kaÈ êstai tĂ genămata aÎtĺc dÿsete

tä pèmpton mèroc tÄ Faraw, tĂ dà tès-

sara mèrh êstai ÍmØn aÎtoØc eÊc spèrma

tň gň kaÈ eÊc brÀsin ÍmØn kaÈ pŘsin toØc

ân toØc oÒkoic ÍmÀn.

Ainsi la terre produira ; vous donnerez
la cinquième part au Pharaon, et les
quatre autres seront à vous, pour ense-
mencer les terres et pour vous nourrir,
vous et vos maisons.
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25.kaÈ eÚpan Sèswkac ŹmŘc, eÕromen qĹ-

rin ânantÐon toÜ kurÐou ŹmÀn kaÈ âsì-

meja paØdec Faraw.

Et ils dirent : Tu nous as sauvés ; nous
avons trouvé grâce devant notre sei-
gneur, et nous serons les esclaves du
Pharaon.

26.kaÈ êjeto aÎtoØc Iwshf eÊc prìstagma

éwc tĺc Źmèrac taÔthc âpÈ gĺn AÊgÔptou

tÄ Faraw ĆpopemptoÜn, qwrÈc tĺc gĺc

tÀn Éerèwn mìnon; oÎk łn tÄ Faraw.

Joseph leur imposa ainsi la loi qui
subsiste encore aujourd’hui en la terre
d’Égypte, de donner la cinquième part
au Pharaon ; hormis les terres des
prêtres, qui n’appartiennent pas au
Pharaon.

27.Katĳkhsen dà Israhl ân gň AÊgÔptú

âpÈ tĺc gĺc Gesem kaÈ âklhronìmhsan âp

aÎtĺc kaÈ hÎxăjhsan kaÈ âplhjÔnjhsan

sfìdra. –

Israël demeura donc en la terre de Ges-
sen d’Égypte, et ses fils y possédaient,
et ils croissaient, et ils multipliaient ex-
trêmement.

28. âpèzhsen dà Iakwb ân gň AÊgÔptú

dèka áptĂ êth; âgènonto dà aÉ Źmèrai

Iakwb âniautÀn tĺc zwĺc aÎtoÜ ákatän

tessarĹkonta áptĂ êth.

Jacob vécut encore dix-sept ans en la
terre d’Égypte ; et les jours de la vie
de Jacob formèrent cent quarante-sept
ans.

29.ćggisan dà aÉ Źmèrai Israhl toÜ Ćpo-

janeØn, kaÈ âkĹlesen tän uÉän aÎtoÜ Iw-

shf kaÈ eÚpen aÎtÄ EÊ eÕrhka qĹrin

ânantÐon sou, Ípìjec tŸn qeØrĹ sou Ípä

tän mhrìn mou kaÈ poiăseic âp âmà âleh-

mosÔnhn kaÈ Ćlăjeian toÜ mă me jĹyai ân

AÊgÔptú,

Or, les jours d’Israël approchaient de
leur fin ; il appela son fils Joseph, et
il lui dit : Si j’ai trouvé grâce devant
toi, mets la main sous ma cuisse, et tu
me feras en vérité la miséricorde de ne
point m’ensevelir en Égypte,

30.ĆllĂ koimhjăsomai metĂ tÀn patèrwn

mou, kaÈ ĆreØc me âx AÊgÔptou kaÈ jĹyeic

me ân tÄ tĹfú aÎtÀn. å dà eÚpen >Egř

poiăsw katĂ tä ûĺmĹ sou.

Mais de me faire reposer auprès
de mes pères. Tu me transporteras
d’Égypte pour m’ensevelir dans leur
sépulcre ; et Joseph dit : Je ferai selon
ta parole.

31. eÚpen dè ^Omosìn moi. kaÈ žmosen

aÎtÄ. kaÈ prosekÔnhsen Israhl âpÈ tä

Łkron tĺc ûĹbdou aÎtoÜ.

Et Jacob dit : Jure-le-moi ; et Joseph le
lui jura. Israël s’inclina en adorant sur
l’extrémité de son bâton.
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Chapitre 48

1. >Egèneto dà metĂ tĂ ûămata taÜta kaÈ

Ćphggèlh tÄ Iwshf íti <O patăr sou

ânoqleØtai. kaÈ Ćnalabřn toÌc dÔo uÉoÌc

aÎtoÜ, tän Manassh kaÈ tän Efraim, łl-

jen präc Iakwb.

Après cela l’on vint dire à Joseph que
son père était malade ; alors, prenant
ses deux fils Manassé et Ephraïm, il se
rendit auprès de Jacob,

2.Ćphggèlh dà tÄ Iakwb lègontec >IdoÌ

å uÉìc sou Iwshf êrqetai präc sè.

kaÈ ânisqÔsac Israhl âkĹjisen âpÈ tŸn

klÐnhn.

Et l’on alla dire à Jacob : Voici ton
fils Joseph qui arrive auprès de toi. À
ces mots, Israël, fatigué, s’assit sur sa
couche.

3.kaÈ eÚpen Iakwb tÄ Iwshf <O jeìc mou

žfjh moi ân Louza ân gň Qanaan kaÈ

eÎlìghsèn me

Et Jacob dit à Joseph : Mon Dieu m’est
apparu à Luza, en la terre de Chanaan ;
il m’a béni,

4. kaÈ eÚpèn moi >IdoÌ âgř aÎxanÀ se

kaÈ plhjunÀ se kaÈ poiăsw se eÊc su-

nagwgĂc âjnÀn kaÈ dÿsw soi tŸn gĺn

taÔthn kaÈ tÄ spèrmatÐ sou metĂ sà eÊc

katĹsqesin aÊÿnion.

Et il m’a dit : Je te ferai croître et multi-
plier ; je te ferai chef d’une réunion de
nations ; je donnerai cette terre comme
héritage perpétuel à toi, et après toi à
ta race.

5. nÜn oÞn oÉ dÔo uÉoÐ sou oÉ genìmenoÐ

soi ân AÊgÔptú prä toÜ me âljeØn präc

sà eÊc AÒgupton âmoÐ eÊsin, Efraim kaÈ

Manassh śc Roubhn kaÈ Sumewn êson-

taÐ moi;

Maintenant donc, tes fils Ephraïm et
Manassé, qui te sont nés en Égypte
avant que j’y vinsse, sont les miens
tout comme Ruben et Siméon.

6. tĂ dà êkgona, Č âĂn gennăsùc metĂ

taÜta, soÈ êsontai, âpÈ tÄ ænìmati tÀn

ĆdelfÀn aÎtÀn klhjăsontai ân toØc

âkeÐnwn klăroic.

Mais les rejetons que tu engendreras
après ceux-ci, seront comptés parmi
les tribus de leurs frères, et on les nom-
mera d’après l’héritage de ceux-ci.
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7. âgř dà ŹnÐka Žrqìmhn âk Mesopo-

tamÐac tĺc SurÐac, Ćpèjanen Raqhl Ź mă-

thr sou ân gň Qanaan âggÐzontìc mou

katĂ tän Éppìdromon qabraja tĺc gĺc

toÜ âljeØn Efraja, kaÈ katÿruxa aÎtŸn

ân tň ådÄ toÜ Éppodrìmou [aÕth âstÈn

Baijleem]. –

Lorsque je revins de la Mésopotamie
syrienne, ta mère, Rachel, mourut en la
terre de Chanaan, comme j’étais près
d’arriver à Ephratha, en suivant l’hip-
podrome de la terre d’Habratha, et je
l’ensevelis sur le chemin de l’hippo-
drome : ce lieu est aujourd’hui Beth-
léem.

8. Êdřn dà Israhl toÌc uÉoÌc Iwshf eÚpen

TÐnec soi oÝtoi?

Or, Israël, ayant vu les fils de Joseph,
dit : Qui sont-ils?

9.eÚpen dà Iwshf tÄ patrÈ aÎtoÜ UÉoÐ moÔ

eÊsin, oÏc êdwkèn moi å jeäc ântaÜja. kaÈ

eÚpen Iakwb ProsĹgagè moi aÎtoÔc, Ñna

eÎlogăsw aÎtoÔc.

Joseph dit à son père : Ce sont les fils
que Dieu m’a donnés ici ; et Jacob re-
prit : Amène-les-moi, que je les bé-
nisse.

10.oÉ dà æfjalmoÈ Israhl âbaruÿphsan

Ćpä toÜ gărouc, kaÈ oÎk ŽdÔnato blè-

pein; kaÈ ćggisen aÎtoÌc präc aÎtìn, kaÈ

âfÐlhsen aÎtoÌc kaÈ perièlaben aÎtoÔc.

C’est que Jacob avait les yeux affai-
blis par l’âge, et il ne pouvait plus bien
voir ; Joseph amena les enfants à son
père ; celui-ci les serra dans ses bras et
les baisa.

11.kaÈ eÚpen Israhl präc Iwshf >IdoÌ toÜ

prosÿpou sou oÎk âsterăjhn, kaÈ ÊdoÌ

êdeixèn moi å jeäc kaÈ tä spèrma sou.

Israël dit alors à Joseph : Voilà que je
n’ai point été privé de te revoir, et de
plus Dieu m’a montré tes enfants.

12.kaÈ âxăgagen Iwshf aÎtoÌc Ćpä tÀn

gonĹtwn aÎtoÜ, kaÈ prosekÔnhsan aÎtÄ

âpÈ prìswpon âpÈ tĺc gĺc.

Joseph les fit avancer, et ils se pros-
ternèrent devant Jacob la face contre
terre.

13. labřn dà Iwshf toÌc dÔo uÉoÌc aÎ-

toÜ, tìn te Efraim ân tň dexiŤ âx Ćris-

terÀn dà Israhl, tän dà Manassh ân tň

ĆristerŤ âk dexiÀn dà Israhl, ćggisen

aÎtoÌc aÎtÄ.

Or, Joseph, ayant pris ses fils, plaça
l’un, Ephraïm, à sa main droite et à la
gauche d’Israël, et l’autre, Manassé, à
sa main gauche et à la droite d’Israël,
et il les mena ainsi tout près de son
père.

14. âkteÐnac dà Israhl tŸn qeØra tŸn

dexiĂn âpèbalen âpÈ tŸn kefalŸn Efraim

– oÝtoc dà łn å neÿteroc – kaÈ tŸn
ĆristerĂn âpÈ tŸn kefalŸn Manassh,

ânallĂx tĂc qeØrac.

Alors, Israël étendit la main droite, et
la posa sur la tête d’Ephraïm, qui était
le plus jeune, et il posa la main gauche
sur la tête de Manassé.
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15. kaÈ hÎlìghsen aÎtoÌc kaÈ eÚpen <O

jeìc, Å eÎhrèsthsan oÉ patèrec mou

ânantÐon aÎtoÜ Abraam kaÈ Isaak, å

jeäc å trèfwn me âk neìthtoc éwc tĺc

Źmèrac taÔthc,

Et les bras ainsi croisés, il les bénit et il
dit : Que le Dieu devant qui mes pères
Abraham et Isaac ont trouvé grâce ,
que le Dieu qui a pris soin de moi de-
puis ma jeunesse jusqu’à ce jour,

16.å Łggeloc å ûuìmenìc me âk pĹntwn

tÀn kakÀn eÎlogăsai tĂ paidÐa taÜta,

kaÈ âpiklhjăsetai ân aÎtoØc tä înomĹ

mou kaÈ tä înoma tÀn patèrwn mou

Abraam kaÈ Isaak, kaÈ plhjunjeÐhsan

eÊc plĺjoc polÌ âpÈ tĺc gĺc.

Que l’ange qui m’a tiré de tous mes pé-
rils, bénisse ces deux enfants. En eux
seront invoqués mon nom et le nom de
mes pères Abraham et Isaac ; qu’ils se
multiplient à l’infini sur la terre.

17. Êdřn dà Iwshf íti âpèbalen å

patŸr tŸn dexiĂn aÎtoÜ âpÈ tŸn kefalŸn

Efraim, barÌ aÎtÄ katefĹnh, kaÈ Ćn-

telĹbeto Iwshf tĺc qeiräc toÜ paträc

aÎtoÜ ĆfeleØn aÎtŸn Ćpä tĺc kefalĺc

Efraim âpÈ tŸn kefalŸn Manassh.

Or, Joseph ayant vu que son père
avait posé la main droite sur la tête
d’Ephraïm, en fut affligé, et il prit la
main de son père pour l’ôter de la tête
d’Ephraïm et la remettre sur celle de
Manassé.

18. eÚpen dà Iwshf tÄ patrÈ aÎtoÜ OÎq

oÕtwc, pĹter; oÝtoc gĂr å prwtìtokoc;

âpÐjec tŸn dexiĹn sou âpÈ tŸn kefalŸn

aÎtoÜ.

Et Joseph dit à son père : Ce n’est pas
ainsi, père, car celui-ci est le premier-
né ; pose la main droite sur sa tête.

19. kaÈ oÎk Žjèlhsen, ĆllĂ eÚpen OÚda,

tèknon, oÚda; kaÈ oÝtoc êstai eÊc laìn,

kaÈ oÝtoc Íywjăsetai, ĆllĂ å Ćdelfäc

aÎtoÜ å neÿteroc meÐzwn aÎtoÜ êstai,

kaÈ tä spèrma aÎtoÜ êstai eÊc plĺjoc

âjnÀn.

Mais Jacob ne voulut pas, et il dit : Je le
sais, enfant, je le sais ; celui-ci pareille-
ment sera chef de peuple, celui-ci pa-
reillement sera glorifié, mais son frère
le plus jeune sera plus grand que lui, et
sa race s’étendra en plusieurs nations.

20. kaÈ eÎlìghsen aÎtoÌc ân tň Źmèrø

âkeÐnù lègwn >En ÍmØn eÎloghjăsetai Is-

rahl lègontec Poiăsai se å jeäc śc

Efraim kaÈ śc Manassh; kaÈ êjhken tän

Efraim êmprosjen toÜ Manassh. –

Et ce même jour il les bénit, et dit :
En vous l’on bénira Israël, en di-
sant : «Puisse Dieu te traiter comme
Ephraïm et comme Manassé.» Il plaça
ainsi Ephraïm avant Manassé.



GENÈSE48 219

21. eÚpen dà Israhl tÄ Iwshf >IdoÌ âgř

Ćpojnďskw, kaÈ êstai å jeäc mej ÍmÀn

kaÈ Ćpostrèyei ÍmŘc eÊc tŸn gĺn tÀn pa-

tèrwn ÍmÀn;

Israël dit ensuite à Joseph : je meurs,
mais Dieu sera avec vous, et il vous re-
conduira en la terre de vos pères.

22. âgř dà dÐdwmÐ soi Sikima âxaÐreton

Ípàr toÌc ĆdelfoÔc sou, čn êlabon âk

qeiräc AmorraÐwn ân maqaÐrø mou kaÈ

tìxú.

Et je te donne, comme part d’élite,
outre ce qu’auront mes fils, Sicime,
que j’ai enlevée aux Amorrhéens par
mon arc et mon glaive.
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Chapitre 49

1. >EkĹlesen dà Iakwb toÌc uÉoÌc aÎ-

toÜ kaÈ eÚpen SunĹqjhte, Ñna ĆnaggeÐlw

ÍmØn, tÐ Ćpantăsei ÍmØn âp âsqĹtwn tÀn

ŹmerÀn;

Alors, Jacob appela ses fils, et il leur
dit : Venez tous, que je vous annonce
ce qui vous arrivera dans les derniers
jours.

2. ĆjroÐsjhte kaÈ ĆkoÔsate, uÉoÈ Iakwb,

ĆkoÔsate Israhl toÜ paträc ÍmÀn.

Venez tous, et écoutez-moi, fils de
Jacob : écoutez Israël, écoutez votre
père.

3.Roubhn, prwtìtokìc mou sÔ, ÊsqÔc mou

kaÈ ĆrqŸ tèknwn mou, sklhräc fèresjai

kaÈ sklhräc aÎjĹdhc.

Ruben, mon premier-né, toi ma force,
et la tête de mes enfants, dur à suppor-
ter, dur par ton orgueil,

4.âxÔbrisac śc Õdwr, mŸ âkzèsùc; Ćnèbhc

gĂr âpÈ tŸn koÐthn toÜ patrìc sou; tìte

âmÐanac tŸn strwmnăn, oÝ Ćnèbhc.

Tu t’es répandu comme une eau qui dé-
borde : tu ne croîtras plus : car tu es en-
tré dans la couche de ton père, et tu as
souillé le lit où tu étais monté.

5.Sumewn kaÈ Leui ĆdelfoÐ; sunetèlesan

ĆdikÐan âx aÉrèsewc aÎtÀn.

Siméon et Lévi, frères, ont accompli
ensemble l’iniquité de leur dessein :

6.eÊc boulŸn aÎtÀn mŸ êljoi Ź yuqă mou,

kaÈ âpÈ tň sustĹsei aÎtÀn mŸ âreÐsai tĂ

ąpatĹ mou, íti ân tÄ jumÄ aÎtÀn Ćpèk-

teinan Ćnjrÿpouc kaÈ ân tň âpijumÐø aÎ-

tÀn âneurokìphsan taÜron.

Que mon âme n’entre point dans leur
conseil, que mon cœur ne s’émeuve
point dans leurs réunions ; car, en leur
colère, ils ont tué des hommes ; en leur
fureur, ils ont tranché les nerfs du tau-
reau.

7. âpikatĹratoc å jumäc aÎtÀn, íti aÎ-

jĹdhc, kaÈ Ź mĺnic aÎtÀn, íti âsklh-

rÔnjh; diameriÀ aÎtoÌc ân Iakwb kaÈ

diasperÀ aÎtoÌc ân Israhl.

Maudite soit leur fureur, parce qu’elle
est obstinée ; maudite soit leur colère,
parce qu’elle s’est endurcie ; je les par-
tagerai en Jacob ; je les disperserai en
Israël.
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8.Iouda, sà aÊnèsaisan oÉ ĆdelfoÐ sou; aÉ

qeØrèc sou âpÈ nÿtou tÀn âqjrÀn sou;

proskunăsousÐn soi oÉ uÉoÈ toÜ patrìc

sou.

Juda, que tes frères chantent tes
louanges ; tu poseras tes mains sur le
dos de tes ennemis, et les fils de ton
père se prosterneront devant toi.

9. skÔmnoc lèontoc Iouda; âk blastoÜ,

uÉè mou, Ćnèbhc; Ćnapesřn âkoimăjhc śc

lèwn kaÈ śc skÔmnoc; tÐc âgereØ aÎtìn?

Lionceau de lion, Juda, par ton rejeton,
mon fils, tu seras élevé ; tu t’étendras
pour dormir, comme un lion et comme
un lionceau : qui le réveillera?

10. oÎk âkleÐyei Łrqwn âx Iouda kaÈ

ŹgoÔmenoc âk tÀn mhrÀn aÎtoÜ, éwc

Ńn êljù tĂ ĆpokeÐmena aÎtÄ, kaÈ aÎtäc

prosdokÐa âjnÀn.

Les chefs ne cesseront jamais de sortir
de Juda, ni les souverains de son sang,
jusqu’à ce qu’advienne ce qui lui est
réservé ; c’est lui qui sera l’attente des
nations.

11. desmeÔwn präc Łmpelon tän pÀlon

aÎtoÜ kaÈ tň éliki tän pÀlon tĺc înou

aÎtoÜ; pluneØ ân oÒnú tŸn stolŸn aÎtoÜ

kaÈ ân aÑmati stafulĺc tŸn peribolŸn aÎ-

toÜ;

Il attachera à la vigne son ânesse, et au
sarment le poulain de son ânesse, puis
il lavera sa robe dans le vin , et son
manteau dans le sang de la grappe.

12.qaropoÈ oÉ æfjalmoÈ aÎtoÜ Ćpä oÒnou,

kaÈ leukoÈ oÉ ædìntec aÎtoÜ ń gĹla.

Ses yeux, plus que le vin, inspireront la
joie, et il aura des dents plus blanches
que le lait.

13. Zaboulwn parĹlioc katoikăsei, kaÈ

aÎtäc par írmon ploÐwn, kaÈ parateneØ

éwc SidÀnoc.

Zabulon demeurera près de la mer,
vers le port des navires, et il s’étendra
jusqu’à Sidon.

14. Issaqar tä kalän âpejÔmhsen Ćna-

pauìmenoc ĆnĂ mèson tÀn klărwn;

Issachar a convoité le bien ; il s’est fixé
au milieu des autres parts ;

15.kaÈ Êdřn tŸn ĆnĹpausin íti kală, kaÈ

tŸn gĺn íti pÐwn, Ípèjhken tän Âmon aÎ-

toÜ eÊc tä poneØn kaÈ âgenăjh ĆnŸr ge-

wrgìc.

Il a vu que la stabilité est bonne, que la
terre est grasse, il a consacré ses bras
au travail ; il est devenu laboureur.

16.Dan krineØ tän áautoÜ laän śseÈ kaÈ

mÐa fulŸ ân Israhl.

Dan jugera son peuple aussi bien
qu’aucune autre tribu d’Israël.
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17.kaÈ genhjătw Dan îfic âf ådoÜ âgka-

jămenoc âpÈ trÐbou, dĹknwn ptèrnan Ñp-

pou, kaÈ peseØtai å ÉppeÌc eÊc tĂ æpÐsw.

Et que Dan devienne comme un ser-
pent sur la route, couché dans le sen-
tier ; qu’il morde les jambes du cheval,
et le cavalier tombera à la renverse.,

18.tŸn swthrÐan perimènw kurÐou. Attendant du Seigneur le salut.

19. Gad, peiratărion peirateÔsei aÎtìn,

aÎtäc dà peirateÔsei aÎtÀn katĂ pìdac.

Quant à Gad, l’incursion des enne-
mis l’assaillira ; elle s’attaquera à ses
pieds.

20.Ashr, pÐwn aÎtoÜ å Łrtoc, kaÈ aÎtäc

dÿsei trufŸn Łrqousin.

Aser, son pain sera gras, et il donnera,
même aux rois, des délices.

21. Nefjali stèleqoc Ćneimènon, âpidi-

doÌc ân tÄ genămati kĹlloc.

Nephthali s’étale comme un rejeton
plein de beauté dans ses branches.

22.UÉäc hÎxhmènoc Iwshf, uÉäc hÎxhmè-

noc zhlwtìc, uÉìc mou neÿtatoc; prìc me

ĆnĹstreyon.

Joseph est un fils d’accroissement,
c’est mon fils prospère et bien-aimé :
ô mon fils le plus jeune, reviens près
de moi.

23. eÊc çn diabouleuìmenoi âloidìroun,

kaÈ âneØqon aÎtÄ kÔrioi toxeumĹtwn;

Se concertant contre lui, ils ont fait
l’injustice, et les maîtres de l’arc se
sont attaqués à lui.

24. kaÈ sunetrÐbh metĂ krĹtouc tĂ tìxa

aÎtÀn, kaÈ âxelÔjh tĂ neÜra braqiìnwn

qeirÀn aÎtÀn diĂ qeØra dunĹstou Iakwb,

âkeØjen å katisqÔsac Israhl;

Et leurs arcs ont été brisés par la force ;
et leurs bras ont été paralysés par la
main du Dieu tout-puissant de Jacob ;
Israël en a été fortifié par le Dieu de
ton père.

25.parĂ jeoÜ toÜ patrìc sou, kaÈ âboă-

jhsèn soi å jeäc å âmäc kaÈ eÎlìgh-

sèn se eÎlogÐan oÎranoÜ Łnwjen kaÈ eÎ-

logÐan gĺc âqoÔshc pĹnta; éneken eÎ-

logÐac mastÀn kaÈ mătrac,

Et mon Dieu t’a secouru ; du haut des
cieux il a répandu sur toi la bénédic-
tion du ciel et la bénédiction de la terre
productrice de toutes choses : à cause
de la bénédiction des mamelles et des
entrailles,

26.eÎlogÐac patrìc sou kaÈ mhtrìc sou;

ÍperÐsqusen âp eÎlogÐaic ærèwn monÐmwn

kaÈ âp eÎlogÐaic jinÀn ĆenĹwn; êsontai

âpÈ kefalŸn Iwshf kaÈ âpÈ korufĺc Án

Źgăsato ĆdelfÀn.

De la bénédiction de ton père et de
ta mère. Joseph a été fortifié, et il a
été béni plus que les montagnes im-
muables, plus que les collines éter-
nelles : ces bénédictions subsisteront
sur la tête de Joseph, et sa tête s’est éle-
vée au-dessus de la tête de ses frères.



GENÈSE49 223

27. Beniamin lÔkoc Ľrpax; tä prwinän

êdetai êti kaÈ eÊc tä áspèrac diadÿsei

trofăn.

Benjamin, loup ravissant ; le matin il
mange encore, et au soir on lui donne
de la nourriture.

28.PĹntec oÝtoi uÉoÈ Iakwb dÿdeka, kaÈ

taÜta âlĹlhsen aÎtoØc å patŸr aÎtÀn

kaÈ eÎlìghsen aÎtoÔc, ékaston katĂ tŸn

eÎlogÐan aÎtoÜ eÎlìghsen aÎtoÔc.

Tels étaient les fils de Jacob. Leur père
leur dit ces choses ; il les bénit, et il
donna à chacun sa bénédiction.

29. kaÈ eÚpen aÎtoØc >Egř prostÐjemai

präc tän âmän laìn; jĹyatè me metĂ tÀn

patèrwn mou ân tÄ sphlaÐú, í âstin ân

tÄ ĆgrÄ Efrwn toÜ QettaÐou,

Et il leur dit : Je vais me réunir à
mon peuple ; ensevelissez-moi avec
mes pères, dans la caverne d’Ephron
l’Hettéen,

30.ân tÄ sphlaÐú tÄ diplÄ tÄ Ćpènanti

Mambrh ân tň gň Qanaan, ç âktăsato

Abraam tä spălaion parĂ Efrwn toÜ

QettaÐou ân ktăsei mnhmeÐou;

Dans la caverne double qui fait face
à Membré, en la terre de Chanaan,
et Qu’Abraham a achetée d’Ephron
l’Hettéen, pour en faire une sépulture.

31. âkeØ êjayan Abraam kaÈ Sarran tŸn

gunaØka aÎtoÜ, âkeØ êjayan Isaak kaÈ

Rebekkan tŸn gunaØka aÎtoÜ, kaÈ âkeØ

êjaya Leian

Là sont ensevelis Abraham et sa
femme Sarra, Isaac et sa femme Ré-
bécca, et enfin Lia.

32.ân ktăsei toÜ ĆgroÜ kaÈ toÜ sphlaÐou

toÜ întoc ân aÎtÄ parĂ tÀn uÉÀn Qet.

Ils sont ensevelis dans le champ et la
caverne achetés des fils de Het.

33.kaÈ katèpausen Iakwb âpitĹsswn toØc

uÉoØc aÎtoÜ kaÈ âxĹrac toÌc pìdac aÎ-

toÜ âpÈ tŸn klÐnhn âxèlipen kaÈ prose-

tèjh präc tän laän aÎtoÜ.

Et Jacob cessa de donner ses ordres à
ses fils, puis, ayant ramené ses pieds
sur sa couche, il défaillit, et il se réunit
à son peuple.
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Chapitre 50

1.KaÈ âpipesřn Iwshf âpÈ tä prìswpon

toÜ paträc aÎtoÜ êklausen âp aÎtän kaÈ

âfÐlhsen aÎtìn.

Joseph aussitôt se jeta sur la face de
son père, le baisa et le pleura.

2. kaÈ prosètaxen Iwshf toØc paisÈn aÎ-

toÜ toØc ântafiastaØc ântafiĹsai tän pa-

tèra aÎtoÜ, kaÈ ânetafÐasan oÉ ânta-

fiastaÈ tän Israhl.

Puis il ordonna à ses serviteurs pré-
posés aux funérailles d’embaumer son
père, et ses serviteurs embaumèrent Is-
raël.

3. kaÈ âplărwsan aÎtoÜ tessarĹkonta

Źmèrac; oÕtwc gĂr katarijmoÜntai aÉ

Źmèrai tĺc tafĺc. kaÈ âpènjhsen aÎtän

AÒguptoc ábdomăkonta Źmèrac.

Ils y employèrent quarante jours, car
tel est le nombre des jours de l’em-
baumement, et l’Égypte fut en deuil
soixante-dix jours.

4. >EpeidŸ dà parĺljon aÉ Źmèrai toÜ

pènjouc, âlĹlhsen Iwshf präc toÌc

dunĹstac Faraw lègwn EÊ eÝron qĹrin

ânantÐon ÍmÀn, lalăsate perÈ âmoÜ eÊc

tĂ Âta Faraw lègontec

Dès que les jours du deuil furent écou-
lés, Joseph s’adressa aux grands of-
ficiers du Pharaon, et il leur dit : Si
j’ai trouvé grâce devant vous, parlez de
moi au Pharaon, dites-lui que mon père
m’a adjuré, disant :

5. <O patăr mou źrkisèn me lègwn >En tÄ

mnhmeÐú, Å žruxa âmautÄ ân gň Qanaan,

âkeØ me jĹyeic; nÜn oÞn ĆnabĂc jĹyw tän

patèra mou kaÈ âpaneleÔsomai.

Tu m’enseveliras dans le sépulcre que
j’ai creusé pour moi en la terre de Cha-
naan ; que maintenant donc je parte
pour ensevelir mon père, et je revien-
drai auprès de vous.

6. kaÈ eÚpen Faraw >AnĹbhji, jĹyon tän

patèra sou, kajĹper źrkisèn se.

Et le Pharaon dit à Joseph : Pars et en-
sevelis ton père comme il t’en a adjuré.

7.kaÈ Ćnèbh Iwshf jĹyai tän patèra aÎ-

toÜ, kaÈ sunanèbhsan met aÎtoÜ pĹntec

oÉ paØdec Faraw kaÈ oÉ presbÔteroi toÜ

oÒkou aÎtoÜ kaÈ pĹntec oÉ presbÔteroi

tĺc gĺc AÊgÔptou

Joseph partit donc pour ensevelir son
père ; et avec lui partirent tous les ser-
viteurs du Pharaon, les anciens de sa
maison, tous les anciens du peuple
d’Égypte,
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8.kaÈ pŘsa Ź panoikÐa Iwshf kaÈ oÉ Ćdel-

foÈ aÎtoÜ kaÈ pŘsa Ź oÊkÐa Ź patrikŸ aÎ-

toÜ, kaÈ tŸn suggèneian kaÈ tĂ prìbata

kaÈ toÌc bìac ÍpelÐponto ân gň Gesem.

Et toute la famille de Joseph, ses
frères, toute sa famille paternelle ainsi
que toute sa parenté ; mais les brebis et
les bœufs restèrent en la terre de Ges-
sen.

9. kaÈ sunanèbhsan met aÎtoÜ kaÈ Ľr-

mata kaÈ ÉppeØc, kaÈ âgèneto Ź parembolŸ

megĹlh sfìdra.

Des chars et des cavaliers partirent en
outre avec Joseph, et ils formèrent un
camp très nombreux.

10. kaÈ paregènonto âf Ľlwna Atad, í

âstin pèran toÜ IordĹnou, kaÈ âkìyanto

aÎtän kopetän mègan kaÈ Êsqurän sfì-

dra; kaÈ âpoÐhsen tä pènjoc tÄ patrÈ aÎ-

toÜ áptĂ Źmèrac.

Arrivés à l’aire d’Atad, qui est au delà
du Jourdain, ils pleurèrent Jacob avec
de grands et violents gémissements, et
Joseph fit à son père un deuil de sept
jours.

11.kaÈ eÚdon oÉ kĹtoikoi tĺc gĺc Qanaan

tä pènjoc ân Ľlwni Atad kaÈ eÚpan Pèn-

joc mèga toÜtì âstin toØc AÊguptÐoic; diĂ

toÜto âkĹlesen tä înoma aÎtoÜ Pènjoc

AÊgÔptou, í âstin pèran toÜ IordĹnou.

Les hommes qui habitaient la terre de
Chanaan virent le deuil auprès de l’aire
d’Atad, et ils dirent : C’est un grand
deuil des Égyptiens. À cause de cela
on appela Deuil d’Égypte ce lieu qui
est au delà du Jourdain.

12.kaÈ âpoÐhsan aÎtÄ oÕtwc oÉ uÉoÈ aÎtoÜ

kaÈ êjayan aÎtän âkeØ.

Ainsi tirent à leur père les enfants de
Jacob.

13.kaÈ Ćnèlabon aÎtän oÉ uÉoÈ aÎtoÜ eÊc

gĺn Qanaan kaÈ êjayan aÎtän eÊc tä spă-

laion tä diploÜn, ç âktăsato Abraam tä

spălaion ân ktăsei mnhmeÐou parĂ Efrwn

toÜ QettaÐou katènanti Mambrh.

Ils le transportèrent en la terre de Cha-
naan et ils l’ensevelirent dans la ca-
verne double qu’avait achetée Abra-
ham d’Ephron l’Hettéen, en face de
Membré, pour en faire une sépulture.

14.kaÈ Ćpèstreyen Iwshf eÊc AÒgupton,

aÎtäc kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ kaÈ oÉ suna-

nabĹntec jĹyai tän patèra aÎtoÜ.

Après cela, Joseph retourna en Égypte
avec ses frères et tous ceux qui
l’avaient accompagné pour ensevelir
Israël.

15. >Idìntec dà oÉ ĆdelfoÈ Iwshf íti tè-

jnhken å patŸr aÎtÀn, eÚpan Măpote

mnhsikakăsù ŹmØn Iwshf kaÈ Ćntapìdoma

ĆntapodÄ ŹmØn pĹnta tĂ kakĹ, Č âne-

deixĹmeja aÎtÄ.

Et les frères de Joseph, leur père mort,
se dirent : Craignons que Joseph ne
nous garde rancune, et ne nous fasse
porter la peine de toute la méchanceté
que nous avons montrée pour lui.
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16. kaÈ paregènonto präc Iwshf lègon-

tec <O patăr sou źrkisen prä toÜ te-

leutĺsai aÎtän lègwn

Sur quoi, ils allèrent trouver Joseph, et
ils lui dirent : Ton père au moment de
mourir t’a adjuré, et nous a dit :

17. OÕtwc eÒpate Iwshf ^Afec aÎtoØc

tŸn ĆdikÐan kaÈ tŸn ĄmartÐan aÎtÀn, íti

ponhrĹ soi ânedeÐxanto; kaÈ nÜn dèxai

tŸn ĆdikÐan tÀn jerapìntwn toÜ jeoÜ

toÜ patrìc sou. kaÈ êklausen Iwshf la-

loÔntwn aÎtÀn präc aÎtìn.

Parlez en ces termes à Joseph : Remets
à tes serviteurs leur iniquité et le crime
qu’ils ont commis en exerçant contre
toi leur malice. Pardonne maintenant
l’iniquité des serviteurs du Dieu de ton
père. Or, pendant qu’ils parlaient ainsi,
Joseph pleura.

18. kaÈ âljìntec präc aÎtän eÚpan OÑde

ŹmeØc soi oÊkètai.

Et, s’étant approchés de lui, ils lui
dirent : Nous sommes tes esclaves.

19.kaÈ eÚpen aÎtoØc Iwshf MŸ fobeØsje;

toÜ gĂr jeoÜ eÊmi âgÿ.

Joseph leur répondit : N’ayez point de
crainte, car je suis de Dieu.

20. ÍmeØc âbouleÔsasje kat âmoÜ eÊc

ponhrĹ, å dà jeäc âbouleÔsato perÈ âmoÜ

eÊc ĆgajĹ, ípwc Ńn genhjň śc sămeron,

Ñna diatrafň laäc polÔc.

Vous m’avez voulu du mal ; mais Dieu
m’a voulu du bien, afin qu’advint ce
qui est aujourd’hui et qu’un peuple
nombreux fût nourri.

21. kaÈ eÚpen aÎtoØc MŸ fobeØsje; âgř

diajrèyw ÍmŘc kaÈ tĂc oÊkÐac ÍmÀn. kaÈ

parekĹlesen aÎtoÌc kaÈ âlĹlhsen aÎtÀn

eÊc tŸn kardÐan.

Il leur dit encore : N’ayez point de
crainte : je vous nourrirai vous et vos
familles. Et il les consola, et il leur
parla au cœur.

22. KaÈ katĳkhsen Iwshf ân AÊgÔptú,

aÎtäc kaÈ oÉ ĆdelfoÈ aÎtoÜ kaÈ pŘsa Ź

panoikÐa toÜ paträc aÎtoÜ. kaÈ êzhsen

Iwshf êth ákatän dèka.

Après cela, Joseph demeura en Égypte
avec ses frères, et toute la famille de
son père ; et Joseph vécut cent dix ans.

23. kaÈ eÚden Iwshf Efraim paidÐa éwc

trÐthc geneŘc, kaÈ uÉoÈ Maqir toÜ uÉoÜ

Manassh âtèqjhsan âpÈ mhrÀn Iwshf.

Joseph vit des fils d’Ephraïm jusqu’à
la troisième génération, et les fils de
Machir, fils de Manassé, naquirent sur
les genoux de Joseph.
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24. kaÈ eÚpen Iwshf toØc ĆdelfoØc aÎ-

toÜ lègwn >Egř Ćpojnďskw; âpiskopň

dà âpiskèyetai ÍmŘc å jeäc kaÈ ĆnĹxei

ÍmŘc âk tĺc gĺc taÔthc eÊc tŸn gĺn,

čn žmosen å jeäc toØc patrĹsin ŹmÀn

Abraam kaÈ Isaak kaÈ Iakwb.

Joseph parla ensuite à ses frères, et il
leur dit : Je meurs ; mais Dieu vous vi-
sitera, et il vous conduira de cette terre
en la terre qu’il a promise à nos pères
Abraham, Isaac et Jacob.

25.kaÈ źrkisen Iwshf toÌc uÉoÌc Israhl

lègwn >En tň âpiskopň, ŋ âpiskèyetai

ÍmŘc å jeìc, kaÈ sunanoÐsete tĂ æstŘ

mou ânteÜjen mej ÍmÀn.

Et Joseph adjura ses frères, disant :
Lorsque Dieu vous visitera, emportez
d’ici mes ossements avec vous.

26. kaÈ âteleÔthsen Iwshf âtÀn ákatän

dèka; kaÈ êjayan aÎtän kaÈ êjhkan ân

tň sorÄ ân AÊgÔptú.

Joseph mourut à cent dix ans, et après
qu’ils l’eurent embaumé, ils le mirent
dans un cercueil en Égypte.
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